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به يارمەتيى ئەمینداریتی گشتی روشنبيرىو لاوان لهجاب دراوه 


ار بعادي 


سه‌رجه‌می ئهو وتارانه‌یه له اهه‌نگی چله‌ی کوچکردوو ماموستا 
(علاء الدین سجادي) دا خوینرانه‌وه یا به‌بونه‌ی کوچکردنیو 
له‌یادیدا له ر وزنامه‌و گوفاره‌کانا بلاوکر اونه‌ته‌وه 


کوکردنه‌وه‌ی : 
رلم عا و لر ىا ری 


چاپخانه‌ی ثيشبيلييه له به‌غدا 
۱۹۸۹۷ 


ماموستا علاءالدين سجادى 
له جدند ديريكدا 

© ناوى علاءالدين نجم الدين عصام الدين و له بنه‌ساله‌ی ناودارى 
(سجادى)يه له كوردستان. 
© سالى 1907 هاتوودته دنیاوەو. له كوشى خیرانیکی ئايينىدا گه‌وره 
بووه. 
© سالى ۱۹۲۷ هاتوودته سليّمانى بو خويندن و. له مركهوتى شيخ 
جهلال و مزگه‌وتی حاجی مدلا رسوول به فهقئيهتى دامهزراوه. 
© سالی 1938 یجازه‌ی مدلابهتيى لایماموستا شێخ بابدعهلبى تدكيهبى 
وەرگرتووەو چووه بو بهغداو. له مركهوتى نهعيمه خاتوون له مهيدان بووه 
به پیشنويژو. دانيشتن و كارى روژانهی لهو مركهوته بووه. 
© له بدغدايش لای ماموستايان شخ امجد الزهاوىو شێخ محمد القزلجى 
به هه‌ندی له زانسته ئيسلامىيهكاندا جووهته‌وه . 
© له سالی ۹ دا جوووته مه‌یدانی روژنامه‌نووسیو له ۱ دا بووه به 
به‌ریووبه‌ری گوفاری گه‌لاویژو ورده ورده بووه به هه‌مه‌کاره‌ی‌و تا داخستنی 
له 949 1دا لدكهلى بووه . 
© له سالی 1948دا پاش راپەرینە مەزنەکەی كانوون كوقارى (نزار)ی به 
عهرهبىو كوردى دهركردووه كه گوفاریکی نيشتمانبهروهرى سياسى بووه. 
© پاش شورشی بيروزى 4١ى‏ تهمووزو تا سالى 1974 ماموستای 
ئەدەب و میژووی ه‌ده‌بی كوردى بووه له کولیژی ئادابى زانکوی بەغدا. 
© له سالى 1974دا كرا به ثه‌مینداری گشتبی ه‌وقاف و ۳ سال لهو كاردا 
ماوهتهوه . 
© سالانی پاشه‌و‌ی به خانهنشينىو به خزمهتى ئەدەبەوە به‌ری بردووه. 
© توار‌ی رژژی پێنج شدمدى 1984/17/13 کوچی دوايبى کردووی 
له كورستانى شيخ عبدالقادرى كهيلانى. لهنزيك شيخ عبدالرحمن ابو 


الوفا 


ی نهقشبهندىو شبخ ره‌زای تاله‌بانی به كوشى خاك سبير راوه . 
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میزووی ه‌ده‌بی كوردى. ۲ جاپی دووهم 1 1). 
ناوی کوردی. 1953 . 
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رشته‌ی مر وار ی به‌رگی یه کهم › 0۷ . 


رشته‌ی مر واری » به‌رگی دووەم ‏ 7 . 
رشته‌ی مرواری. به‌رگی سيههم. 1958 . 
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رشتهدى مروارى» بەرگى جوارهم. 8 . 


رشته‌ی مروارى› بەرگى پینچهم . 7 . 


رسته‌ی مرواري» به‌رگی شەشەم › 94 . 
رشته‌ی مرواری. به‌رگی حەوتەم ‏ 1980 . 


.۱۹۸۳ رشته‌ی مرواری. به‌رگی ھەشتەم.‎ ٠ 
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گه‌شتيك له کوردستانا. ۱۹٩٩‏ . 

شورشه‌کانی کورد. 1959. 

هه‌ميشه بەھار. 1٩70‏ . 

ده‌ستوور وه فه‌رهه‌گی زمانی کوردی. 1961 . 
هدهبى کوردیو لیکولینه‌و‌ی ئەدەبى کوردی؛ 1968 . 
نرخ شناسی. ۱۹۷۰. 

دوو جامه‌که‌ی نالی‌و سالم» 773 . 

کوردواری 19¥4. 

ده‌قه‌کانی ئەدەبى کوردی ۱۹۷۸ . 

خوشخوانی ۱۹۷۸ . 
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دوو دیمه‌نی ارامگای ماموستاى خوالی‌خوش بوو 


بيش هكى 

كه له كوبونهودى يادكردنهودى باوكى كوجكردوى خوشهويستما دانیشتبوم گویم 
لهو وتارو شيعرانه ه‌گرت که به‌مه‌به‌ستی قه‌در زانينى ئهو نووسیبوویانن و 
ثه‌یانخویندنهوه. هو‌نده‌ی ههموو تهمهنى لهوهبيشم شاره‌زای كارامهيىو 
دلسوزیو خزمه‌تگوزاریی باوكم بووم كه بەداخەوە تا له زيانا بوو نه‌متوانی 
خوم له‌سه‌رچاو‌ی باكو رهوانى تیراو كهم. ھەر ئهو روژه بيرم له بيويستبى 
بلاوکردنه‌وه‌ی ئهو وتارو شیعرانه کرده‌وه که لهو کوره‌دا خوینرانه‌وه. بوئه‌وه‌ی 
خه‌لکیکی زورتریش که نه‌هاتبوون بو كوبوونهودكه - بیخویننه‌ومو. ئەوانیش 
وەك ئیمه شاره‌زای پایه‌ی بلندی باوکم ببن و لمو بابه‌ته سووده‌مه‌ند بین . 

که هم بیرهم پاشتر لهكهلٌ هه‌ندی دوست و براده‌ری باوکم باس کرد ثهوانيش 
باسی دوو کتیبی باوکمیان بو کردم که له یادی ثهمين زه کي بەگە و پیره‌میردا بلاوی 
کردوونهتهوهو ه‌وبابه‌تانه‌یان تيايه له روژ ی یادکردنه‌وه‌یاند! خوینراونه‌ته‌وه‌ی 
ثهوانيش بيردكهميان لا بدسهندو پی‌باش بوو. بؤبهجئهينانى ثدم کاره من خم 
. ھەركەس به هه‌قدارتر زانى‌و› تا وك سوياسيكيش وابی له بنهمالهى 
سهججادىيهوه بوههموئهوانهدى لهوروزهدا سوزى دهروونى خويانيان بهرانبهر به 
يادى باوكم دهربرى . 

هيوام وايه بهم كاره بجكوله. بيويستىيهكى ژیانی روشنبیریی كوردم 
بدجى هينابى و» كهميكيش قه‌زری باوكم بەسەر ثيمه خومان و به‌سه‌ر ههمووز يانى 
روشنبیریی كوردىيههوه دابيتهوهوء كيانى ياكيمان له به‌هه‌شتی بهريندا كه‌ميك 
شادمان كردبئ . 
دلير علاءالدين سجادي. 


له‌بار ەی هم كتيبه و ۵ 
محمدی مه لا کریم 

ساله‌هایه‌کی دوورو دریژ. ماموستای ره‌حمه‌تیمان ماموستا عه‌لائه‌ددین 
سه‌ججادی. لەم به‌غدایه به‌دهم هاوارووهانای هه‌مووروشنبیریکی کورده‌وه بوو 
ده‌ستی قدلهم بگری‌و بتوانی بنووسی . تا پاش شورشي چوارده‌ی ته‌مووزی ۱۹۰۸ 
يش كەم کتیبی کوردی لهبهغدادهرجووه بنووسه‌که‌ی دانیشتووی ده‌ره‌وه‌ی به‌غدا 
بووبی و ماموستا عه‌لائه‌ددین چاپخانه بوپه‌یداکه‌رو راستکه‌ره‌و‌ی پروفه‌ی جاب و 
سه‌رپه‌رشتی که‌ری له‌چاپدانی نه‌بووبی . 

دوو کومه‌له شیعری ماموستا گۆران . (هەڵبژاردە له چیروکی بیگانه)که‌ی, دوو . 
سى کتیبی باوکم. کتیبه‌کانی ماموستا شاکر فه‌تاح وحه‌سه‌ن فه‌همی جاف. خديام 
به‌کوردی‌یه‌که‌ی شيخ سهلام و گه‌لیگی‌تریش به‌رهه‌می ره‌نجی ماموستا 
عه‌لائه‌ددینن . 

سهره‌رای ئهوه ھەر ماموستا عه‌لائه‌ددینیش بوویادگاری ثهمين زه‌کی به‌گی 
میژ وونووسی كهورهو پیره‌میردی ثه‌دیب و فه‌بله‌سووف و روژنامه‌نووسی به‌زیندوی 
بو هیشتینهوه: کهره‌سته‌کانی یادی چله‌یانی کرد به كتيب وبلاوی‌کردنه‌وه, که 
ثیستا بوون به دوانی به‌نرخ له سه‌رچاوه‌کانی ئەدەب و میژ ووی کورد. 

بويهء ئەگەر لهبهر هيج کامی‌تر له‌حزمهته گه‌وره‌و گرانه‌کانی ماموستا 
سه‌ججادی نه‌بی به ئەدەب و به‌میژ وو و به كولتوورى كوردء ته‌نها لەبەرئەمە › 
حه‌قی ماموستا عه‌لائهددین بوو بەسەر ههموو روشنبيرانى كوردەوە › 
به‌سه‌رهه‌موو ده‌زگا زانستی‌و روشنبیرییه‌کانی کورده‌وه. 3 ديادوى نەكەن و› 
وەك کوری‌چله‌که‌یان بو ریکخست؛ ئەۆ وتارو که اه یشان گە لدو کوره‌دا 
خوینرانه‌وه, لەگەل باسیکی بەپێزدا لهباروى ژیان و هه‌لسووران و چالاکیی 
ماموستاو كاره زانستییەکانيەوە › لدنيوان دوو به‌رگی كتيبيكدا كۆبكردایەتەوەو. 
له‌چاپیان بدای‌ی بهو كاره وەفاداريى خويانيان بهرانبهر بهو ماموستايه بيشان 
ئەدا كه زوربه‌ی ته‌مه‌نی خوی. له سنووری تواناو دەسەلاتيا› بو خزمهتى 


روزنامهنووسيى كوردىو ئەدەب و میژووی كورد به‌سه‌ربردی خزمهتيكى 
گەورەیشیان به خويلدهوارى كورد ثه‌کرد. بهوه كه سەرچاوەيەكى باشى 
لهباروى ماموستا سەججادىيەوە بخدنه بەردەست . 

وا ساڵێك بەسەر کوچی دواییی ناواده‌ی ماموستادا تێئەپەرێ‌و. له ماوه‌ی 
هم ساله‌دا. له هيج لایەکەوە دەنگوباسى يروزهيهكى وامان بەز كلوق نه که‌وت . 
بويه زور به‌جی‌و په‌سه‌نده دلیری کوری ماموستا له‌استی خویه‌وه راست 
بيتهوهو له‌جیاتیی هه‌موو روشنبیرانی كورد ئەم ثه‌رکه به‌رانبه‌ر به كت نەك 
ته‌نها وەك باوك, بدلكو وەك روشنبیرو خزمه تگوزاریکی گه‌وره‌ی ئەدەب و 
ميْز ووی کورد» پیشکه‌ش بكا به جه‌ماو‌ری گه‌لی كورد . 

من لهء‌ک‌انیکا که ومیده‌واریی خوم دەرئەبرم هم ف تش كاك دلير 
به‌شیکی ئهو قهرزه قه‌به‌یه بداته‌وه که لهثه‌ستوی هه‌موو روشنبیریکی کوردایه 
بەرانبەر به ماموستا سەججادى. به هيواى وش که ببی به پال 
بيوهنهريكى باشى ههموو روشنبيره لی‌هاتووه‌کانی کورد. كه یتر له‌است 
كوستيكى زلی ووك كوستى كوجى دوایی‌کردنی ماموستا عهلائهددين 
سه‌جحادیدا ئەوەندە كەمتەرخەم و هه‌ست به لی يرسينهوه نه‌کردوو نهبين. 


1 985/1177 


خوشحالین به‌بانگکردنتان بو اماده‌بوون له کوری جلدى زانای 
شکودار خوالتخزشبوو علاءالدين سصادی‌دا که دمزگ ای روشد.یریو 
راگه‌یاندنه کوردییه کان له سه‌عات جواری نیسواده‌ی دوژی بتنج‌شه‌ممه‌رتکه‌وتی 
615 له ھۆلى کومه له‌ی رزشنبیریی کوردی له به‌غدا سازی دەكەن ۰ 


لیژنه‌ی کوره که 


نتشرف بدعوتکم لحضور الحفل التأبيني لناسبة اربعينية العالم الجلیل 
اگرحوم علاء‌الدین السجادي الذي تقيمه المؤسسات الثقافية والاعلامية الكردية 
في تمام انساعة الرابعة من مساء يوم الخميس الصادف ۱۹۸۰/۲/۱ وعل قاعة 
جمعية الثقافة الكردية في شداد ٠‏ 


اللجنة التاينية 


ئەر ونار نی 
1 ئاھەنگى نینک خر ۳ الهوه 


منهاج الحفل التابيني 
المقام على روح العلامة الجلیل المرحوم علاء الدین السجادي في قاعة 
جمعية الثقافة الكردية ببغداد یوم الخمیس المصادف ۱۹۸۵/۲/۱4 


۱ تلاوة معطرة من أي الذکر الحکیم 

۲ كلمة الشیخ محمد طه الباليساني 

۳ كلمة المژسسات الثقافية الکردية فى القطر یلقیها السید عبداللطیف 
عبدالمجيد گلي 1 

4 كلمة الدكور محمد ريف امد 

ه: كلمة الدكتور احسان فؤاد 

6 كلمة الاستاذ محمد جميل الروزبياني 

7: كلمة الدكتور عز الدين مصطفى رسول 

۸ قصيدة للشيخ جلال الحنفي 

9 كلمة الاستاذ جمال عبد القادر بابان 

٠‏ : كلمة الدكتور معروف خزندار - تلقی بالنيابة 

۱ كلمة الاستاذ مصطفى سيد احمد (نهريمان) 

۲ كلمة الدكتورة شكرية رسول ابراهيم 

۳ قصيدة اللواء المتقاعد عبد الرحمن المفتی 

۶ كلمة السيد ممتاز الحيدري 1 

6 كلمة أسرة الفقيد 


كلمة الشيخ محمد طه الباليساني 


ليس من مات فا سىت اح نمت 
نم االمسیت میت الاحياء 
انما الميت من یعیش جهولا . 
كاسفاً باله. قليل الذكاء 


ل پم آله الرَّحْمن الرَّحيم 4 
الحمد لله الذي خلق الموت والحياة ليبلوكم ایکم احسن عملا. والذي 
جعل لكل بداية نهاية ولكل امر أمداً ولكل حي أجلا. والصلاة والسلام على 
خير خلقه محمد وعلى اله واصحابه الذين عاشوا بعزة وسيادة › وماتوا الى 
الحياة الابدية ذات نعمة وسعادة. وعلی والدینا والمومنین جمیعك ورزقنا تعالى 
صالح الاعمال في هذه الدنيا وفي الدار الآخرة الحسنى وزيادة. وما ذلك على 
الله بعزيز. 


أما بعد... أيها السادة 
كتب الله تعالى الموت على كل نفس منفوسة على وجه الدنيا فكل من 
عاش مات وكل من جاء فات. ولم يرزق الخلود لأحد من بني الانسان. 
فلو كانت الدنياتدوم لواحد 
لكان رسول آله فيهامخلدا 
تلك سنة آلله في عباده ولن تجد لسنة آلله تبديلا. 
وفي القران الكريم: (كل نفس ذائقة الموت وانما توفون اجوركم يوم 
القيامة فمن زحزح عن النار وادخل الجنة فقد فازٍ وما الحياة الدنیا الا متاع 
الغرور). فطوبى اۋا الخو لمق فرك زا فک سا ورا ىرا وتافعا: 
وحمل معه للدار الآخرة ذخيرة تقربه الى الله تعالى وتورنه النعيم المقيم . 


أيها الاخوة: 

نحن اليوم في ذكرى أخ عزيز علينا بكل معاني العزة. وصديق حميم جدا 
وغال وثمين. ذلك هو الشيخ علاء الدين السجادي الذي سخط على هذه 
الدنيا فتوجه الى الآخرة. واختار لقاء آلله على البقاء معنا فالتحق به. فعليه 
من آلله تعالى مالا ينتهي من الرحمة والاحسان ومنا الآف التحية والسلام . 

أيها الاخوة. . 

لقد كان الفقيد رحمه الله تعالى أخاً عزيزاً وصديقاً ثميناً واستاذاً قديراً 
وفؤرخاً أميداً وعالماً ورعاً وشيخاً وقوراً ومتواضعاً وأديباً بارعا ذا همة عالية 
ونفس زكية ذات إباء وشموخ . 
أيها السادة. . 

لقد صاحبت الفقيد رحمه الله تعالى فوجدته علاء في أدبه وعلاء في 
تواضعه وعلاء في سخائه وكرمه وعلاء. في حبه واخلاصه وعلاء. في عمله 
وأدبه وعلاء في كتابته وروايته وعلاء في قصصه واخباره. فبحق طابق الاسم 
المسمی. ولقد صدق مَنْ سماه علاء » ولاشك انه ألهم اليه هذا الاسم من 
آلله تعالى فلذلك جاء الرجل كما سماه أبوه علاء . 


أيها الاخوة. . 
بالرغم من أن كل اخلاق الفقيد كانت فاضلة إلا أنه اعجبني من اخلاقه 
ثلاثة : ١‏ 
الأول:- قناعته فقد تعين رحمه الله تعالى أول ماتعين ماما فى مسجد 
ضغي فى ال از سین مح ال تعاش قن داك المسجد السغيز 
المتواضع إماما فقط ولم يحاول يوماً من الأيام أن يضم الى إمامته الخطابة 
والتدريس كما فعل أقرانه وزملاژه رغم ماکان يجد من الأهلية والسعة في 
العلم . وكان يسهل عليه ذلك حيث كان له اصدقاء كثيرون في المستويات 
العالية ومن المسؤلين الكبار كما لم يحاولٍ النقل الى جامع كبير أو مكان 
شهير رغم أن مسجده كان متتواضما جد وكان يسكن هناك في غرفة 
متواضعة حرمت من اشعة الشمس لاتدخلها لاضيفاً ولا شتاءا. وكان على 


الرجل الطويل أن ينحني فيها حينما يريد أن يقف قائماً. 

الثاني : - تواضعه 
أيها الاخوة. . 

كان الفقید رحمه الله تعالی متواضعا. فلقد وجدته لسعة علمه وثقافته 
یراجعه الناس ويسألونه عن مسائل لغوية او علمية أو تاريخية. فکان يتكلم 
مع الطلاب كما يتكلم مع الاساتذة. ومع الغریب كما يتكلم مع القریب. 
ولقد اختير في الآونة الاخيرة أميناً عاماً للأوقاف في الحكم الذاتي فرأيت 
الرجل نفس الرجل في خلقه وبساطته وحلمه وتواضعه ولم يغيره هذا 
المنصب أي تغيير. 
الثالث : - هدوءه. 

ايها الاخوة. كان الفقيد رحمه آله تعالى هادئاً في علمه وفي حركاته 
وسکناته ھادئا فى مشيته وجلسته ء ھادئا في كلامه ومحاوراته. ھادئا في كل 
نواحي حياته حتى واصبح هادثاً في وفاته» فقد توفي رحمه الله تعالى ھادئا 
دون أن يشعر به احد في مكتبته وعلى مصلاه مستقبلا للقبلة تالياً لكتاب آلله 
العزيز وبعد اداء فريضته في ليلة الجمعة وقد ورد في الحديث الشريف: 

ان عن مات فى للا ال اسي باه تيد )± فقن مات الد 
شهدا سي ترات اله والمتلايكة ‏ والتانن مسر . 
أيها الاخوة. . 

إن رحلة الفقيد رحمه ألله تعالى والحق يقال لجسيمة ولمؤلمة جدا. الا 
أنه يخفف من الآمنا أن الفقيد لم يمت فانه لايزال حيا في ضمير تلامذته 
وطلابه وفي قلوب أحبته وأصدقائه. بل وهو حي في طي ادبه ونكاته وبين 
أوراق كتبه ومؤلفاته في من خلفه من ابنائه وبناته وفقهم الله تعالى . 

فنرجو من الله تعالى أن يجمعنا في فراديس جنانه وان يحفه بمغفرته 
واحسانه وان يوفق اولاده للسير وفق سيرته ومنواله وللخوض في معركة الحياة 
بإيمان وتقوى وهدوء وان يمثلوا اباهم في كل ماتخلق به من العلم والادب 
والدین . 


وآلله الموفق وهو يهدي السبيلء والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته. 
محمد طه الباليساني 


كلمة المؤسسات الثقافية الكردية فى القطر 
القاها السيد عبد اللطيف عبد المجيد كلي 
مدير الهيئة الكردية في المجمع العلمي العراقي 


أيها الحضور الكرام 

نجتمع اليوم في هذا المكان لاحياء ذكرى فقيد الادب الكردي الاستاذ 
علاء الدين سجادي الذي وافته المنية مساء يوم الخميس ١7‏ كانون الاول 

من العام المنصرم. وكان لرحيله المفاجيء صدى حزن عميق في قلوب 
العلماء والادباء وتلامذته الاوفياء. فلم يكن الاستاذ السجادي أذيا وعالماً 
لامعا فقط. بل انسانا يحمل بيل جنبيه قلبأ كبيرا ومشاعر خيرة يشارك 
الجموع سراءهم وضراءهم فلقد قضى أستاذاً محاضرا في جامعة بغداد 
سنوات عديدة فكان يشارك الاساتذة تحمل الاعباء في سبيل النهوض بقسم 
اللغة الكردية فیها. وله بينهم مكانة متألقة لايستطيع أحد ان ينكرهاء وكان 
مشابرا بنشاط في محاضراته التي ربی بها جیلا من المثقفين الاكراد بين 
صفوف طلبته . 

ويعد الاستاذ السجادي أحد مؤسسي اپ العلمي الكردي الطیب 
الذكر. فقد أختير نائباً ثانياً لرئيسه الجليل منذ بدء تأسيسه عام 0 197 لحين 
دمجه مع المجمع العلمي العراقي الموقر» فکان عضوا فی فيه أفاد 
المثقفین بتالیفه ونتاجاته . 

وعندما اختیر أميناً عاماً لشؤون الاوقاف في منطقة الحکم الذاتي آبدی 
الجهد الکبیر لشوسیع المعابد والمعاهد الدينية في المنطقة والعناية بالائمة 
والخطباء وتوظیف عدد کبیر منهم ممن کانوا یعانون من شظف العیش . 

ولقد كان متفانياً طيلة حياته في خدمة العلم والادت فأحيا التراث › وأرخ 
الأدب. وألف في القواعد ودون في البلاغة وجمع مواد نصوص أدبية لأرشاد 
الكتاب والأدباءء ولم ينس ان يتحف القراء بمجلدات ضخمة من الطرائف 
والنوادر الكردية ليزيدهم خبرة بالعادات والأعلام الأدبية والجغرافية والامثال 
الكردية . وان اثره الخالد (تأريخ الأدب الكردي) الذي كان وسيظل عونا كبيرا 
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للمثقفين الكرد في دراسة تأريخ أدب شعبهم › هو أول أثر من نوعه سيولا 
ومنهجية . وقد دخل الأستاذ السجادي عالم الأدب الكردي من أوسع ابوابه 
بعمله هذا الذي سوف لاينساه باحثو تاريخ هذا الأدب وتطوره. 

كما كان الاستاذ السجادي صحفيا لامعا وكانت مجلة (گلاویژ) التي عمل 
فيها من البداية جتى النهاية مدرسة قائمة بذاتها جمعت على صفحاتها خيرة 
الكتاب الأكراد من مختلف الاتجاهات الثقافية والوطنية كما أنه أصدر مجلة 
(نزار) باللغتين العربية والكردية» فكانت لبنة اساسية لبناء صرح الأخوة 
العربية الكردية الشامخ رغم عمرها القصير. ان هذا الدور الثقافي المتميز 
الذي قام به الفقيد ليفرض على المؤسسات الثقافية والعلمية الكردية أن 
تضعه في الموضع | المناسب. وتسعى لجمم مولفاته الكاملة وضمها الى 
بعضها لتبقى درا سنا من مصادر الثقافة الكردية. وان تتابع ماكتبه 
الفقيد من تاليف لم يكتب لها النشر أو الطبع لتولي طبعها وبهذا تؤدي 
المؤسسات الثقافية الكردية في القطر دورها الحقيقي تجاه العاملين الذين 
أفنوا حياتهم في خدمة الثقافة والحضارة. فبارك اله تلك المساعي التي 
قضى فيها عمره. فخلدته في حياته وبعد مماته على مر السنين. 


كلمة الدكتور محمد شريف احمد 
الى اسرة السحادی واصدقائه وتلاميذه 

لم يكن الفقيد السجادي اول عظيم لنا یفقد. ولم يكن اول حبيب لنا 
ولكم يرحل. ولكننا فقدنا معه مالم نفقده مع غيره. فقدنا مدرسة قائمة 
بذاتهاء ومثالا زائعاً للادب والحكمة. 

نبكيه لفقده في تأبينه رمزا لرعيل قام ونهض: واستقام واستنهض . کتب 
تاريخا لبنى قومه. وترك تراثا غنيا لبنى جلدته. 

عرفته منذ اواسط الخمسينات» عرفت انساناً مۇمنا یهشق التأمل فی البحياة 
وامدرارهنا وين الشازهناء كان رخف اله اوري کی فة الا 
والسێت ود البلسم ى سە الا : 

عرفته متدينا لايضيق صدره بالجاحدين بل كان يستقبلهم بنفس الروح 
الطيبة في صومعته. لم يتغير لافي نمط حياته» ولا في سلوكه وتعامله. ولا 
في تفكيره ونظره رغم تغير ظروف. وهبوب رياح عواصف في عقود من سني 
خائ 

كان رجل دين» ظل وفياً لسلكه الديني في وظيفته العلمية والسياسية 
والدينية وفي داره في شيخوخته. لم تنقطع صلته بمدرسته القديمة بل ظل 
يواصل الاستلهام الروحي في مطولات التراث العربي الاسلامي في البلاغة 
العربية والفلسفة الاسلامية كمطولات التفتازانى. والسکاکی. وعضد الدين 
الايجي والسيد الشريف الجرجاني . ولمدرسته هذه اثر واضح في آثاره 
الخالدة فى مؤلفاته الكردية ومحاضراته العلمية. 

كان كرديا وانتم تعرفون ماقدم لکردیته» وكان عراقيا ويعرف العراقيون 
ماقدم لعراقيته . 

لو كان لي حديث مع التراب الذي ضم جسده تحته لقلت له: اكرم 
ضيفك العزيز فطالما اكرم الناس. 

لو كان لي حديث مع شباب مدرسته لأوصيتهم بالحكمة التي تجلت في 
عصاميته وواقعيته . 


تذكرت اياما قضيناها معا في الحكم الذاتي فدمعت عيناى فكانت الدمعة 
حسرة على الفراق وتعبيرا عن سعادة تلك الأيام الغاربة. وما زالت الدمعة 
تحكي الالم لفقد حكيم قلما يجود المجتمع بمثله. 
واخیرا عدت الى عالم الغيب وطالما كنت متلهفا لادراك قبس منه. 
فاخلد هناك «الا ان اولياء الله لاخوف عليهم ولا هم يحزنون» 
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ووشه‌ی به‌سوز 
بو گیانی پاکی «سه‌ججادی» 
© بکتور إحسان نژاد 6 

* سهرلووتكهو بناوانی خەم 
ه‌لی‌ی مردن که‌مینی گرتووه. دانسقه ھەر ده‌کوژ ی 
له‌لایی باوکه دمروا لهلایی خوینی كور ده‌رژی 
گولی سووری چیای به‌رزی وولائم چەندە شیرینه 
دهمى ناپشکوی تاکوو لهته‌کیا سینه‌یهك نه‌پزی 
خه‌مه‌و خەم راده‌کیشیت. كانىيه ده‌کشیت وءکو کاروان 
بناوان و بناری ههرده سهرلووتکه‌ی چيا دممزى! 
۰ هه‌والی مه‌رگه و کزه‌بای پاییز: 

كه هموالی کتوپری کوچی دوایی گه‌یبشت. ثيوارءييكى دره‌نگه بای 
ومرزی پاییز بووا 

کزه‌باییکی سارد له ور و له که‌ناری شوسته‌کاندا نزيك مالی خویان 
سه‌رورووی ثهو کومه‌له دوست و اشناو براد‌رانه‌ی ده‌گرتموه که بهبير هم 
خدمهوه هاتبوون. 

دووا سه‌رنج دان له ژووری نامه‌خانه‌که‌یدا بوو که لاشه‌ی ساردو سری 
لى داندرابوو. . دیمه‌نه‌که ئەوەندە کاریگهر بوو نمی فرمیسکی دمرژانده : 
دیده‌ی دوستانی نزیکهوه. سهيريان ده‌کردو دڵیان بروای نهده‌دا که 
جاریکی که رووه گه‌شه‌که‌ی ماموستا (سه‌جادی) نابیننه‌وه| 

روژی مالاوایی کردنی ته‌رمه‌که‌ی هه‌تاویکی روون؛ روون وهکو رووی 
گه‌شی خویو شیرینی‌ی زمانی . . شه‌قام و درهخته‌کانی روشن ده‌کردهوه. 
راستی ۰ هم خه‌مه به‌جوری هه‌لقولا که كەس به‌خه‌یالیدا نه‌ده‌هات . تهنيا 
پیش جه‌ند روزيك ماموستا سه‌ججادی سه‌ری له ی دق دابوو› 
لەتەك ثهندامان و ثه‌دیبانی ثهو دەزگايەدا بى باك دانیشتبو و گفتوگوی 
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شیرینی بو كردبووة. , 
(سه‌ججادی) خاوه‌نی دلیکی فراوان بوو. . هه‌ميشه ده‌یویست به‌پیر 
خەم و په‌ژاره‌ی خه‌لکی يدوه بچیت. اله کوششی مه‌ردانه شوین ده‌ستی 
دیاره. که‌چی اوا به هیمنیو به بی‌ده‌نگی بی‌ثهوه كهسيك تووشی 
که‌مترین ثهزيهدت بکات مالاوایی لی کردین و به‌جی‌ی‌هیشتین! چونکه 
ساكاريكى مەزن و بى ههوا بوو هه‌رگیز له مردن نه‌ده‌ترسا. . کامه‌رانی‌و 
به‌عتیاریی لهياريدهدان و خزمهت كردنى كشتيدا دهبينى به بى ثهودى 
به‌رامبه‌ر بەم هه‌موو رهنجكيشانه چاومریی هيج جوره پاداشتيك بیت. يا 
چاو‌ری‌ی ده‌ستیاویکی کوششی ره‌نگینی. بیت! 
# زامی کورپه‌ی جوانه‌مه‌رگه و دلی باوك 
فریشته‌کان هاتن ووتیان: 
ئیستاکه و‌رزی خه‌زانه. 
هم تەمە نارەویتەوە › 
ئيستا وەختى سەفەر نىيه 
جاودرى كه هەتاكو به‌هار دیته‌وه. 
پیری دلسوز بزه‌یه‌کی قوول لیوی كرت 
به‌مه‌غزاو ز يبر 
تاقیمانه‌ی په‌نجا ساله‌ی كدوتهوه بير 
ثه‌مین زه‌کی‌و پیره‌میردو ره‌فیق حیلمیی بیرکه‌وته‌وه» 
نازداری جاف قه‌لاچوالان 
خاك و خولى بيركهوتهوه 
به‌لایه‌وه ثهم پاییزه لهو باييزه ه‌شکینتر بوو 
ئەم به‌هاره لهو به‌هاره ووشك تر بوو› 
پەنجا بەھار هات و رويشت 
چه‌نده مه‌ست و چه‌نده شه‌نگ بوو 


به‌لام گولی سهيران و گه‌شت 
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تيايا ھەر زامی سه‌رسنگه بوو» 

یتر بوچى چاوه‌ری‌ی وهرزى بدهار بی؟ 

ه‌سرین له یادی (دانا)دا: 

ل‌لای وهكو گومی مانكك بوو 

یتر بوچی چاو‌ریی وهرزی به‌هار بی؟ 

پاییزیکی خه‌مگین له‌ناو دلی ثهودا 

لهچاوهروانی‌ی بی‌هووده‌ی به‌هاریکی ووشك و بی‌بون 
بو کوچکردن ل‌بارتر بوو. 

(لاوان نهبن به‌سته بڵێن بو گولاله‌ی سووری به‌هار 
جى له كول كا دنیا دیده‌ی به‌سالاجووی دل بریندار) 
زامى دانا له‌ناو دليا تهنيا زامى کوریکی جوانهمهركك نهبوو. . 
زامى دانا کولانه‌وه‌ی زامى ههموو ئەتەوە بوو› 
بيرخستنهودى به‌سه‌رهاتی جوانهمهركى كؤريهيهك و سەد (نهوه) بوو 
سەد هه‌زار زام لەسەر سكئ هو لاوه ا 
هه‌موو يدكيان دەكرتەوە. . 

سوزو دلی ئهو باوكه هه‌لقرچاوه‌یان 

بولاى يان دەبردەوە › 

وورده ووردهو روز لەپاش روژ 

ووره‌یان دەتاواندەوە › 

ژینیان له‌به‌رچاو رەش ده‌کرد 

قه‌دیان ده‌خسته ناو گرژی‌ی گوشهیه‌کی که‌وانه‌وه! 


۰ 


ششی سه‌جحادی له جله‌کاندا 


«که له روژانی شه‌رو برسیتی و گرانیدا (گه‌لاویژ)ی هه‌لگیرسان» 


نهم سه‌رملانی گرتووه 


بارەش دهلى تهواو 
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خەم سەر دلانى كرتوودو 

هاژمده‌کات بهتاو: 

مەڵبەند سههولى رووت › 

اسو كب و مهلوول 

ميللەت كزو زهبوون 

پیشیلی گه‌رده‌لوول» 

لەم نووته‌کا که گشت زه‌مین 

رووت و ره‌جال: شپرز‌یه! 

لەم موتهكا که (تير) يەك و (برسی) دهیه 
کی‌به له دامه‌نی چرا 

که‌وتوته بەر ھەرا؟ 

كىيه له كورى خزمه‌تا 

وا ھەلدەكا چرا؟ 

کی‌به بو نهشمی تیپ 

هوگر بووه به شه‌و 

چرا ده‌کات به سوز؟ 

سوزیش ده‌کات به كهو؟ 

که‌وی خدیال و سوز» هونراوی بانی كيو 
نمی رهزو به‌هار. دووانی باغی لیو 

كى بوو به خوينى دلنيا 

گەلاوبژى ده‌کرد به نەخشى سەرچيا 

کی بوو وه‌کو سديان. وەك رەنجى باغهوان 
شه‌نوکه‌وی ده‌کرد (نيو) چه‌رحی روزگار؟ 
گولی ده‌چاند به جنگك › درکی ده‌کرد بژار 
کی بوو ودكو تهتهر 

دەروشت به بی‌ووچان؟ 


کی بوو وهكو نه‌وور 
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سەر بهرزو قاره‌مان؟ 

كى بوو له ئاردى نيو درك ياقووتى کرد درهو؟ 

کی بوو له به‌زمی لاووكا به‌سته‌ی ده‌گوت به شهو؟ 
تەم سه‌رملانی گرتووەو. بارش ده‌لی : تهواو 

خەم سه‌ردلانی گرتوومی هاژه ده‌کا به‌تاو 

مەڵبەند : سه‌هولی رووت › اسو: کش و مه‌لوول 
ميللهدت: کزو زه‌بوون؛ پی‌شیلی گه‌رده‌لوول 

لەم نوتهكا که كشت زه‌مین : 

رووت و ره‌جال» شپرزەیە › 

لهم مۆتەكا كه تير يەك و. برسی دهیه 

کی‌یه بو نهشمى تیپ 

هوكر بووه به شهو: 

چرا ده‌کا به‌سوز 

سوزيش دهكا به كهو 

كىّيه له دامهنى چیا 
که‌وتوته بەر ھەرا 

كئيه له كورى خزمه‌تا 
وا هەڵدەكا ي 9 
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له سهره‌تای هاتنه بهغدايا 
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« عبرات قانيات » 


© جميل الروزبياني © 

زرت الاستاذ الشيخ علاء الدين السجادي في داره في الساعة الثامنة 
ضاحا من يوم الاربعاء الثاني عشر من كانون الاول لسنة ٤۱۹۸م‏ فوجدته 
لازماً الفشراش تناها بزكام شديد (ضيّق نفسه). فحاول النهوض فمنعته 
وطلبت اليه ان يركن الى الراحة. الا انه ابى ونزل بي الى الطابق الارضي. 
فجلسنا بضم دقائى نتبادل الحديث. فقال: قبل يومين اخحذوني الى مستشفى 
ابن النفيس للقلب انين انني مصاب بخفقان فاجري لي الفحص 
والتخطیط فظهر ان المرض الطاريء زكام شدید. ومع ذلك فقد طلب مني 
اليوم ايضاً ان اذهب الى المستشفی لنفس الغرض !» فرجوته ان يلبي الطلب 
ویخضم لنصح الطبيب وتركته مودعاء فذهب الى المستشفى واجرى له 
الفحص ورجع الى المجمع العلمي لزيارة الاصدقاء. ثم عاد الى داره. ولم 
يدر احد ان هذه الزيارة كانت وداعية فرضتها الحاسة السادسة! ففى الساعة 
الثامنة والنصف من مساء يوم الخميس الثالث عشر من الشهرء وانا عائد من 
عيادة صديقي السيد عبد الرزاق الحسني المؤرخ العراقي العزيز على › 
تذكرت الشيخ علاء الدين السجادي فأدرت ارقام الهاتف للسؤال عن 
صحته! 

فأجابتني ابنته الصغيرة قائلة: «مازال أبى مريضاً مرضاً شديداً» فطلبت 
اليها ايصال الهاتف اليه لاكلمه. وكان السجادي آنئذ قد دخل غرفة المكتبة 
لاداء صلاة العشاء› او لقلب صفحة من کتاب! ففاجأه الموت فى المكتبة 
دون ان يدري به اهل بیته. فلما دخلت عليه ابنته الكبيرة وبیدها الهاتف 
وجدته قد فارق الحياة. فصاحت: «عماه! ادركنا فقد وافى الأجل والدي». 

هنا تذکرت قول «شوقي » الشاعر الخالد : 

«دقات قلب المرء قائلة له ان الحياة دقائق وثوان» 

هكذا فارق الحياة في مكتبته عالم كان همه نشر العلم والثقافة والأدب 

(انا لله وانا اليه راجعون). 
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ولد الشيخ علاء الدين ب بن الشيخ نجم الدين عام ۷ م وهو ينتمى 
الى اسرة سجادي الكردستانية العريقة في الادب والعلم. وقد فقد والديه شو 
يافع لم يبلغ الحلم بعد › فقطع صلته باهله واقاربه راحلا في سبيل التعلم 
ليكون نفسه عصامياً فصدق فيه قول الامام الشافعي رحمه آلله : 

«رأيت العلم في جوع وذل وبعد عن الاباء والوطن» 
ولو كان العلم اسهل خرف مابقي ذو جهل في الزمن» 

حقا كانت كردستان في القرون الماضية مدرسة دينية قائمة بذاتها ففي كل 
قرية امام ومدرس: یدرس الامام الصبية والمدرس طلبة العلم. فدرس علاء 
الدين المقدمات في المدارس القروية حتی اصبح طالب علم ابتدائي 
(سوخته) فدرس في بالك ورواندوز سني 1918 الى 1931 ثم قصد بلدة 
السليمانية لتوسیع افاقه الثقافية فل في عام ۲۳٩۱م‏ في مدرسة كان يدرس 
فیها «الحاج الملا رسول دیلیژه‌یی» فدرس عليه تصريف ملا علي وفعل سعد 
لله › كما ذكر. .ى طاف على العلماء الاجلاء في م وتثقف وتفقه 
وصار عالماً دينياً فنال الشهادة (الاجازة العلمية). ثم قصد بغداد في 
الثلائینات ليشبع طموحه فصار اماما في مسجد صغير وانزوى في مكتبته فبرز 
اديا لغوياً. مۇرخا فا ناقدا بلاغياً ومؤلفاً بارعا ذا قلم سيال في كتابة 
الفكاهات الكردية وتأريخ الادب الكردي بنشر مسجع يزيد القراء ولعا والجيل 
من طلابه شغفاء وعرف فضله ونبوغه حين تولى ادارة مجلة گلاویژ الثقافية 
خير ادارة. واصدر بلغة الضاد مجلة سماها «نزار» مختاراً هذا الاسم لافادة 
معنیین : فنزار تعني في اللغة الكردية «الروض الغناء الوارف الظلال» ونعني 
في العربية «العطاء والندرة» ندافع فیها عن الديموقراطية وحرية الفکر والقلم 
وایقظ فكرة الاخوة العربية الكردية. فألقم الدعایات الاستعمارية المفرقة 
حجرا . 

كان الاستاذ السجادي (رحمه آفه) رجلا طلق المحياء حلو المعش 
فكها: منكتاء هادئ كثير الصمت. > قلیل الکلام حسن الصوت محبا 
للموسيقى والمقامات في الخلوات › مجتهداً في اللغة الكردية متضلعا في 
اللغتين الصر بية والفارسية. خدم الادب الكردي واللفة الاسلوبية خدمة 


ممتازة وانشاً جیلا جامعيا مثقفاء ولم يزل يتلذد بالانزواء في مكتبته لانتاج 
مايرضي طموح الجيل المثقف حتى فجع بفلذة كبده «دانا» ابنه البار الذي 
استشهد. في جبهة «البصرة» قبل وفاته بعام فغلبه الحزن عليه والبكاء والانين 
حتی كاد ان يشله ویضمجله ویحرفه عن مسك القلم ولمس القرطاس. الا 
ان رحمة آلله ادرکته فوجد ان الطریق السوي هو في احياء التراث! ورغم انه 
كان منهوك القؤى مغموما يتأوه عند ذکر ولده الفقید وینفث حسرات زفرات 
الا انه استمر في اداء واجبه الوطني الانساني حتى وفاته فرحل وبين يديه 
اوراق کتابه التصوص الكردية والحرء التاسع من رشته‌ی مر واری. . 

واذا كانت يد المنون قد تلقفت في عام اربع وثمانين عالما عبقریا مثل 
توفیق وهبي وادباء نابغين من امشال «جگه‌رخوین» «والشيخ حسين خانقا» 
المتضلع باربع لفات وغيرهما فقد سلینا انفسنا بالتمثل بالاثر الخالد : 
«الموت يلتقط خیارکم» وبقول الشاعر: 

«الموت نقال على كفه جواهر یختار منها الجیاد» 

الا ان رحیل الشيخ علاء الدين السجادي فاجانا دون توقع وانتظار فهزنا 
القائیات وتنفث قلوبنا الآهات الموجمات ولیس لنا الا ان نعرّي الادب 
` الكردي والادباء العراقیین والجیل الجامعي الذي نشا خير تنشئة تعزية من 
الاعماق مرددین قول الشاعر : 
فشن تصبك مصيبة فتجلد واصلم بان السمرء غير مخلد 
ولئن ذكرت مصية تسلو بها فاذكر مصابك بالسنبي محمد 

رحم الله علاء الدين السجادي رحمة واسعة وتغمده برحمته والهم ذويه 
واصدفاءه الصبر والسلوان . وشسكرا. و 

1985/3/14 


۳۱ 





ماموستا علاءالدین سحادى 
به به‌رگی نویوه له سالی .1949دا 
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وتارى دوكتور عير ره‌ددین مستهفا رەسوول 
ووتیان مردى 
ووتم جياى پیره‌مه‌گر وون 
تەم دايئهككرىو قەت نانهدوى 
ووتم پاسه‌وانی 
ووشه‌ی کوردی یمه 
بەلام هه‌رگیز, نانوقى شه‌وی 
شوره‌سواری میژووی ئەدەب 
نه‌کول ثهداو نه ثهکه‌وی. 


بهر يزان : 

هدزوا به‌اسانی سيروان ووشك ه‌بی‌و خیل تاويك ئەوەستى‌و ھەر 
ئەوەندەی بى ثهكرى. ددست بداته شين و شهيور. 

هه‌روا بەشىاسانى کلیلی گه‌نجینه‌ی گەلێگە نهێنی‌و پەنھانىىژيانى 
كشتى و تايبهتى وون ثهبئو دلسوزانى سەر بهميحرابى ثهو گه‌نجینه‌یه 
اهيكى ساردى بو هەڵئەکێشن و ئەيدەن بەدەم گیژاوی فهراموشى و لهبير 
چوونەوەوە 

هو سوجادىبە مه‌زنه‌ی مرو به کوته‌لی ئەوەوە خهريكين ثهو 
ا گه‌نجینه پربه‌عشش و خاوەن نهینی ييه › که زور داخحی دل و 
ئاواتى بهكول و هيواى سه‌رکه‌وتن و نهينى ژیانی خویو خدلكى لەپر برده 
خاکه‌وه . 

جهند ههفتديه پیش کوچی.بی‌واده‌ی. لەگەل یەکێك لهو 
( زيندووكوزى مردوويهرستانه)دا كه ئيستا بو ماموستا سوجادى ده‌گرین 
که‌ونینه مشت ومر. پی‌ی لی هه‌لبری ` لى ههلبری دووایی كه 
راستى و بدلكه ئەکەوێتە قسه › کاسه‌ی فى زیرکاسه کو ئەوساو 
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ئيستاو له‌مه‌ودووا کوتایی بريار ده‌رباره‌ی ثهو ثاواره توراوه مه‌زنه ھەر ئەوەیە 
که ثه‌لیین : 
- له هه‌موو کوردی زیاتری نووسی . هه‌رچی‌ی نووسی ھەر شتی باش 
بوو. ووشه‌ی کوردیی به‌دناو نه‌کرد. نه‌یکرد به که‌ره‌سه‌ی به‌رگریی ناهه‌ق 
له کونه‌په‌رستی‌و جهوساندنهوهو دوژمنانی كهل. بو کوردی نووسی . بو 
سه‌رکه‌وتن و نیشتماپه‌روه‌ریو پیشکه‌وتنخوازیی نووسی . 

هو سوجادىيە مه‌زنه. که يدكهم هه‌نگاوی له روژنامه‌گه‌ری‌یه‌وه بهرهو 
قور ری یسیع 

به «میژ ووی ثهدهبى کوردی» ده‌ستی پی‌کرد. ھەر له سهره‌تای ثه‌و 
به‌رهه‌مه مه‌زنه‌دا جه‌وهه‌ری راسته‌قین‌ی خویی داینی‌و نووسی : 

درژژيك شتیکم لاخر يندعو که لی‌بوومه‌وه شەزلەترى له دلی خوما 
ووردم ثهكردهوهء له‌مه‌وه کتوپر وه هات به‌بیرما که ایا من چیم؟» 
پاش چه‌ند پرسیار نووسی : 

«به‌لکو كوردم. باشه که کوردم ثهبئ له نه‌ته‌ووی کورد بم . که له 
ندتهوودى کورد بووم ه‌مه‌ی تی گه‌یاندم : که کورد ناوی له لاپه‌ره‌ی 
روزگاردا ههيهو ثهميش قه‌ومیکه بو خوی. زوری پی‌نه‌چوو له ده‌ریای 
خهیاندا كهوتمه سەر ثهوه كەميللەت مادام ميللهت بوو به بیگومان ثه‌بی 
زمان و ثه‌ده‌بیات و تاریخیکی ببی. ئەگەرانەيبى به هیچ ناژمیرری‌و هیچ 
نىيه . لیره‌دا سەرم لى تيكجوو. تهماشاى خوم ئەکەم سهير ئەکەم تهنيا 
کورد نه‌پی هه‌موو شتیکی ترم ! . كسيهيهك له دلمه‌وه هات. به‌وه دلی 
خومم دایه‌وه که ووتم : به‌لگه‌ی قدومى که زمانه ثه‌وا من هه‌مه. من له 
نه‌نه‌ووی قه‌ومیکم که له به‌ره به‌یانی تاریخه‌وه, بهم زمانه كه من قسه‌ی 
پی‌ثه‌کهم و پىی ه‌نووسم قسه ئەكەن و هیچ كوسپيك لای نه‌داون له 
ریگه‌ی خویان . .». 

سوجادیی مه‌زن بهم چه‌شنه باس له خوناسین و خودوزینه‌وه ثه‌کات و 
دوسا لائه‌کات به‌لای میژوو و ئەدەبياتى نه‌نهوه که‌یه‌وه‌و هو و به‌لگه‌ی 
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رووكردنه ئهو سامانه پرشکویه‌مان بو روون ئەکاتەوە . 

ەلى سۇماق ون پیش هوه‌ی هم جهند ديره بنووسى خوى 
ناسيبوو. که لهو شوینه‌ی جاوى تیدا هه‌لهینا ھەر به مندالى كهوته 
اوار‌یی‌و كوششى زانين و ژیانهوه. شاری سلیمانیی کوله‌که بو هو روله 
ئاوارەیە بوو به مه‌فته‌ن و باووش و ھەر له‌ویوه ریگه‌ی بهرزبوونهوهو بوون 
بدم کولهکهیی‌و که‌له‌پباوییه‌ی كرت و که جاريكى تريش كهشكول و 
عه‌سای گه‌ریده‌یی هه‌ل كرت و دوور له کوردستان جیگیر بوو. دل و 
دەروون و هه‌ستی ھەر لەگەل هه‌موو نیشتماندا بوو. به‌چه‌شنی قولی لی 
هه‌لکرد. که تا مردن له کوشش و به‌عشین نه‌که‌ویو هه‌موو نهتهودى کورد 
به به‌عششی ثهو سیروانه مه‌زن‌ی جیهانی نووسین و جوان نووسین پاراو 
بکات . 

ئەگەر بمانه‌وی ژیانی سوجادیی مه‌زن و شه‌حسیه‌تی گه‌وره‌ی ئهو له 
به‌ندو فه‌سلی باس و لیکولینه‌ومدا جئ بكدينهوه. كهليك سەر باسی گه‌وره 
گه‌وره دیته بيشهوهو ده‌بی بو ھەر یه‌که‌یان به‌رگی کتيبيك ته‌رخان بکه‌ین . 
به‌لام ثهودى له دروشمه هه‌میشه‌یی‌یه‌که‌ی خوی (دانا زانایه» زانا توانایه) 
زياد ه‌کری. ثهوديه که سوجادی له هه‌موو نووسینه‌کانیا ھەر رابه‌ر بوو.. 
- گەلاويز. هه‌تا ئدستيره به اسمانى روژنامه‌گه‌ریی كۆزدىيەۆە بمینی » 
ھەر دره‌وشه‌دارترین ئەستیرەیە . : 
- نزار - یەکەم گوفاری سياسبى ریگهپی‌دراوی كوردىيهو ريبازيكي 
راست و پاکی كوردايهتى و برايهتى و هاوخهباتى و پیشکه‌وتنخوازیی تیدا ديار 
بوو. ئەگەر سوجادیی نووسهرو زانا له ههموو به‌رهه‌مه‌کانیدا بدرەوشێتەوە › 
ه‌وا بيرى سياسيى نيشتمانيهروهرانهدى بيشكهتنخوازى ثهو بياوه مەردە لهناو 
لاپەرەكانى (نزار)دا بهليكولينهوويهكى گه‌وره نیت هدقى خویی نادريتى . 
كه به‌ری «فینکی»ی نزارى ل كيراء هه‌وری جلكن رووى له كدلاويز 
كرت و پیره‌میردی نه‌مر هاوارى كرد: 

ثيبراهيم لهناو نارا سووتاوه 
سوجاده‌ی تەقوا بی‌رایه‌ل ماوه 
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هو دهمه به‌ووردیی سنعهتكاريكى مهزن و دلسوزى هو كورده 
بوتوانايدى خوى ناسيوه كهوته بنهاد دامهزراندنى تهلار دوواى 
تەلار بو زمان و ئەدەبيات و هه‌موو مه‌یدانه‌کانی‌تری بير رووناکیی كورد. 
- خاوه‌نی يهكهم ميز ووی ئەدەبى كوردويه. 
- له کوری ثهدهبياتى گه‌شت و گه‌راندا يهكهم کتیبی کوردیی به‌عشی . 
- «ناوی کوردی»‌ی به كتيب بو کورد تومارکرد. تا کورد پیناسی خویان 
به‌هوی ناوی ره‌سه‌نی خویانه‌وه بچه‌سپینن . 
- چووه ناو ده‌ریای فراوانی که‌له‌پووری نه‌ته‌وه‌و ثازایانه جبه‌و میزه‌ره‌که‌یی 
کرد به‌قه‌لغان بو ئهودى سامانی به‌رینی کوردو دیمه‌نی ئه‌تنوگرافی‌و قسه‌ی 
خوشی نهفهوتى و هه‌مووی لهو هه‌موو به‌رگه چاپکراوو جاب نه‌کراوانه‌ی. . 
«رشته‌ی مرواری»دا ببن به به‌لگه‌ی به‌رزیو مان و مێژووو زيان بو كورد. 
وی له شورشهكانى کورد گه‌را. به‌رهه‌میکی رابه‌رانه‌ی تیدا 
به‌عشی که لەپال «مێژووی ثه‌ده‌بی کوردی» دا شایه‌تییه‌کی تر بو بیری 
راست و اشکرای" سوجادیی مه‌زن بده‌ن و بانكك بکه‌ن . 
- ه‌وکه‌سه‌ی شيخ عوبه‌یدوللای نه‌هریو شيخ سه‌عیدی پیران و شيخ 
مه‌حمودی حه‌فیدو سمکوو قازی محه‌مه‌د به دەستەيەك و سه‌روه‌ری يەك 
شورش بزانی‌و هوشی‌ارانه شورشی چوارده‌ی تهمووز به زاده‌ی ره‌سه‌نی 
هدولى کوردیش . بزانی له خه‌باتی" هاوبه‌شدا ھەر ثه‌و بوو که ئەيوت : 
ه‌ده‌بی کوردی :يەك ه‌ده‌بیاتی ره‌سه‌نی نهتهوويهكهو بابه‌تایه‌رو مهلاى 


جزيرىو خانی‌و مه‌ولهویو مه‌لای جه‌باری‌و سه‌ی‌یاقوو نالی‌و سالم و 
کوردی هه‌ریه که هه‌لقه‌ی يەك زنجیره‌ی یه‌کگرتووی ثهدهبياتيكن که 
حه‌مدیو ئەحمەد موختار جاف و زیوه‌رو بیکه‌سیان به‌عشیوه‌و پاش 
نووسینی «میژووی ئەدەبى کوردی»یش شاعیرانی تا ‌وسا زیندوو 
مه‌شخه‌لیان هه‌لگرتبوو و ئهو مه‌شخه‌له ناکوژ یته‌وه. 


- ھەر ثه‌و سوجادی‌یه بیرووردو فراوانه که ديته ناو ژیانی كوردەوە› ثهبى 


۳۹ 


دهرباردى بلیین - کی بی ده‌نگی بلندى لەگەل فەللاح و چه‌وساوه‌ی 
کورددا هه‌ميشه به‌هاريك بيت که ھەر گه‌ش و سه‌وزو به‌عششدار بيت. 

گه‌شتی نیشانه‌دانان به ناو ژیان و شکوو به‌ززیی ماموستادا زور 
په‌لکه‌زیرینه‌ی سه‌رناوی باس و سه‌رفرازیمان ثه‌داتی‌و ئه‌ڵێ : 

هو عه‌لائه‌دین سوجادییه‌ی چه‌رخی بهد له مندالی‌یه‌وه فریی‌دایه ناو 
گیژاوی سه‌ختی کوله‌مه‌رگیو بیکه‌سی‌و بی‌باوك و دایکی به‌ومو ده‌بوو وەك 
هه‌زاران يا ملیونان مندالی بیکه‌سی نهته‌وه هه‌ژاره‌کان ژیان به کوششی 
نان و گوزه‌ران‌وه به‌ریته سەر. خویی كهيانده پایه‌ی یه‌کی له بلیمه‌ته‌کان و 
هستيرهكانى نهتهوهدكدى خویو له زور مه‌یدانی‌تردا پله‌و شهرهفى 
سه‌رثامه‌دیی وه‌رگرت . که رووی‌کرده به‌غدا له خه‌یالیدا اواتی ثهوه ههبوو 
که ههر لهم شاره دیرین‌ی‌ی که‌لچه‌ری ثیسلامدا بين به مهلایه‌کی گه‌ورهو 
وەك فه‌یروزئابادیو موفتيى زه‌هاویو مه‌لای قزلجی ناو ده‌ربکات. به‌لام 
کورو روژ و سه‌ردهم و بزووتنهوهى نیشتمانپه‌روه‌ری‌و ازادیخوازان‌ی کوردو 
هه‌م و عیراق. اواتی له دلدا به‌رزکرده‌وه. به‌لام جله‌وی کاروانی به 
شه‌قامیکی تری سه‌ربه‌رزیدا برد. 

بوو به مەلا به ماموستا - بهلام له جنی وهزع و ثیستیعاره. وتنه‌وه, 
يهكهم که‌س بوو له میژووی کورددا ثه‌ده‌بی کوردی به قوتابیانی کورد 
بليتهوه . 

گه‌شتی نیشانه‌دانان به ناو يان و شکوو به‌رزیی ماموستادا زور 
په‌لکه‌زیرینه‌ی سه‌رناوی باس و سه‌رفرازیمان ثهداتئو ثه‌لی : 

يهكهم كەس بوو له‌جبی تهلخيس و موتهووهل ووتنهوه ده‌رسی به‌لاغه‌ی 
کوردیی وونه‌وه . به‌مه‌شه‌وه نه‌وه‌ستاه بو هه‌موو هم مه‌به‌ستانه کتیبی 
خریندنی کوردیی بو قوتابیانی زانستگا اماده کردو يهكهم ریزه. یستیلاحی 
کوردیی بهلاغهدت به‌ناوی ماموستا سوجادی‌یه‌وه تومار کرا. 


سوجادی مرد. . 


۳۷ 


به‌لکو ینسانیکی كهورهيش بوو. 

دڵپاك. ده‌روون پاك . . كەس نهبوو هينددى ثهو ههدموو خهلكى 
خوش بوێ‌و حەز به خوشىو به‌رزی‌و سەركەتنى هه‌موو خەڵك بکات . 
لدخوشيى هه‌موو خەڵکدا زهردوخهنهى بهختياريت بەسەر لیویه‌وه دهبينىو 
له ناخوشيى هدموو خەڵکدا ماتهم دايدمكرت . وەك كهوره بوو بایه‌عی به 
كارى كهوره ئهداو زور به شتی يجووكهوه دلى خوى ثازار ندئهدا. 
-روزيك بئو لايهردى يادكار ده‌ربار‌ی سوجادیی ثينسان تومار بکری» 
ثهوا ھەر نواندنی ثهو شەخسيەتە مەزنە . گه‌شتیکی كهورهو به‌رزی 
نووسينه . 

جاريكىتر دهلیمهوه: سوجادى كورد بوو. به‌رزیو 
سهركهوتن ویه‌کیتی‌ی كورد ثاواتى بوو. كوردى له ههمووكهس خوشتر 
ئەویست › بدلام رق و كيندى بەرامبەر به كەسىتر نهبوو. هه‌موو هم 
ديمەنانەش به كردارو زمان ونووسینیه‌وه ديار بوون. 

ثه‌ی کورد: سوجادی مالگاواییی لى كرفين: بدلام هه‌ميشه لەگەل 
لاپهره‌ی نه‌مری مان و میژووی کورددا ثه‌مینی . 

ده‌نگی هه‌موو ثاوارمبك ثه‌ومان بیرثه‌خاته‌وه. 

ههموو بلیمه‌تیکی هه‌لکهوتووی خوپیگه‌یاندوو ثهومان بيرئهخاتهوه. 
لەگەل شنه‌ی بای کویستاند! هه‌ست به پاکیی ده‌روونی ثه‌که‌ین . 

كه اوی زریبار له زهلم تهبن به تافگه‌و سیروان زه‌ویی کوردستان 
پاراو ه‌کات. وینه‌ی هاتن و به‌عشینی ثهومان بيرئهكهويتهوه. چیای 
بیستوون و شاهسوو پیره‌مه‌گروون به‌رده‌وامیی ثه‌ومان له کوشش و 
خزمه‌تگوزاریدا بیرثه‌خه‌نه‌وه . 

ثه‌ی چه‌رخی بيستەم . چەرخى ازادیی گەلان . که‌خه‌ریکی توماری 
يرشانازيت ثهدهيته ده‌ست چه‌رحی داهاتوو. لايهردى گەلێك روله‌ی 
خوشت ثه‌که‌یت به پەيكەر. کاروانی کورد ھەر ه‌ریویه . ۱ 

ثه‌گه‌ر چه‌رخی پیشوو له سالانی دواییدا ناوی حاجی قادری کویی بو 


۳۸ 


خوى كردبى به يهيكهرء كاروانى كورد ناوى جگەرخوین و عه‌لائه‌دین 
سوجادیی مه‌زنیش له‌پال جهند ناوىتردا وەك جیایه‌کی بهرز ثه‌داته دەست 
ميز وو. : 

سوجادی نامری. ریگه‌ی ثه‌گرین . رشته‌ی رابهريى هو له نووسيندا 
ثیبداع به نه‌ته‌وهکه‌ی ئەبەخشى . 
ماموستا گیان : 

له دلى هه‌موو کوردیکدا ثه‌مینی . . . 

بەرزى› نەمرى› سەرفرازى . 


۳۹ 


في رئاء الشيخ : 


علاء الدين السَجادي 


سى الق وفکر مستنیر 
وطبع كالحرير وین منه 
وصبر حين يطري صبسر قوم 
«علاء الدين» لست اقول قول 
ولكن ماهناك من المزايا 
راك القوم منذ نبغت فيهم 
فان المرء ‏ ماحسنت لديه 
ولم يضحك لغدر منك ثغر 
بكي وك يدايا بحيب 
وليس و فضى رجل قدیر 
بزیسن ب إما 


وهال ال رط كر 


ألا ان الفجيعة فيك جلت ' 


فان نفقدك نفقد فيك من قد 
وما نحجو رحاة الموت يوما 
فليس من المنايا من مجیر 
رأيت الموت ما استبلٌ نفساً 
ولا جدي: النوادب فيه لطم 
فان آله ورثه ألبرايا 
وتلكم انصباء الناس فيه 
وليس بدائم في. الدهر حزن 


E‏ كالاقاح له غير 
لعمر الله في اللطف الحرير 
فما يعزى الى ذل صبور 
أجامل فيه من طوت القبور 
لانت ىتاپا ابذا خد 
فتی لم ىرى منه الغرور 
مطالب ذل طالبها نفور 
الاب اف ها صني 
يفيض على محباك الحبور 
وكم ضحكت على غدر ثغور 
بات بعده رجل قدیسر 
سجدت به أخو درع وقور 
على الحدثان يعوزه النصير 
عليه كل ذي جور يجور 
جاح من تناحرنا کسیر 
وفيك مذاقها صاب مرير 
غدا فينا لخلته شغور 
ستمسك أن تدور فلا تدور 
وأين یکون نياك النشخحر 
فما يجدي الشهیق ولا الزفير 
وان دميت من اللطم الصدور 
الى آن یخمد النفس الاخیسر 
إنائهم سواء وال ذک ور 
يطال به الانين ولا سرور 


وان عباد ربك ماتغنوا 
وسن يرئيك او ترشیه ماض, 
وللاجال ماحانت فاد 
وخير الهالکین آاخو فصال, 
وانك ذو خلال طیبات 
3 0 ۱ 
وس وف سر اد سيقوم منها 
وانت وان نحفت فریت فريا 
فقدما قالت الاعراب قرلا 
(تری الرجل النحیف فتزدریه 


و5 | لر 5 531 5 2 
به في إثرمن يرثي المسير 
شواهمده العشايا والبکور 
حشول, چ من حمد كير 
لدی یوم التشضور لها نشور 
غداة وق يديك نور 
له في کل مضمار , ظهسور 
الشبخ 8 الحنفي 
بغداد 
11/ 7/ 1985 
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ماموستا علاءالدين سجادى 
به به‌رگی کوردی‌به‌وه له سالی ٩‏ دا 


1۲ 


وتارى ماموستا جدمال بابان 


ب 58 ۰ 
ماموستا عهلادين و رسته‌ی مروارى 
خوشك و برایانی بهريز! 
خوالی خوشبوو سهره‌تلی به‌رگی جوارهمى رشتهی مروارى بهم 
رستهيه دەست پى كردوه ئەڵێت: (بردمانهوه يان نا ؟( جا ثايا چی برده‌وه‌و 
جونى برده‌وه. ثهوه بهكورتى باس ئەکەین . 
بی‌گومان ئەدەب اوینه‌ی زيانهو بهرزىو نزمی ئەدەب له هه‌مو 
شوین وسهرده‌میکداو لهناو كشت نه‌ته‌وه‌یه‌کد | پله‌ی پیشکه‌وتنی نه‌نه‌ووو 
دواکهوتنی پیشان ه‌دا چونکه ئەدەب سه‌لیقه‌ی ه‌ندامه‌کانی کومه‌لي 
دەرئەخات › ههروه‌ها پایه‌ی زیره‌کی و زه‌وقی گشت نه‌نه‌وهکه ثهخاتهروو. 
همه جگه لهووى ثمدهبى تايبهتى ههيه بو ھەر نەتەوەيەك› بەلام .له 
هه‌مان کاتدا ثهدهبيكى گشتی جیهانی‌و عاله‌میش ههيه که نه‌ته‌وه‌کان و 
میلله‌ته‌کان تیدا به‌شدارن . کوردیش مادام نه‌ته‌وویه. ثهبئ ه‌ویش 
له‌وجوره ئەدەبەدا ‏ بەشى هه‌بی و بیپاریزی. 
کورد خوی له‌خویاو به‌گویره‌ی خودو هه‌لکه‌وتی ولاته‌که‌یو به‌هوی 
ميشك روونیو لایه‌نی نه‌فسی‌بهوه. قه‌ومیکی كالتهجى و که‌یفچییه. 
سهرهراى ئەوەش زوربه‌یان قسه‌خوش و فسه‌نه‌سته‌قن و ساکارانه قسه‌ی‌وا 
جاء دانیشتوانی به‌ریز: ههروهك ثه‌ندامه‌کانی لەش دوای ئيش و کار 
پسویستیان به حه‌سانهوه هه‌یه. ميشكيش پیویستی به زاخاودان و 
خاوبوونه‌ومو پشوو ههیه. که ئەویش ھەر به‌هوی قسه‌ی خوش و نه‌سته‌ق و 
پیکهنینهوه دیته‌دی. ثيمه ووك نهتهوويهك قسه‌ی خوشمان فره‌یه‌و 
فسه‌خوشیشمان زوره. به‌لام عهيبه عه‌یبه نه‌ی‌هیشتوه ثهم بابهته پیشکه‌ش 
بكهين و بیکه‌ین به کتیب. همه له کاتیکدا که نهتهوه پیشکه‌وتووه‌كاني 
جیهان ھەر جوره شتیکیان بووبيت خیرا خستویانه‌ته سور کاغه‌زو کردویانه 


۳ 


به كتيب و بوته باغيكى برميوه بو گەلەکەیان. بهلام باخى كولهكانى ثيمه 
ړوو له سيس بوون و وشکه‌و‌بوون بوون › خوالى خوشبوو ماموستا عهلادين 
گیانی كردهوه بهبهراو زيندووى کرده‌وه. که‌سیش پیش ثهوو به‌وجوره‌ی ثه‌و 
کردی زاتی نهبوو هە‌وڵ بدا ئەم ئەدەبەمان بياريزى. به‌لی جهند 
تەقەلايەك دراوه بدلام ههركيز بهم رادهيه نەبوە . 

به‌کویتی ماهوستا عه‌لادین نه‌ی‌هیشت هم گه‌نجینه‌ی ئەدەبەمان 
بفه‌وتی» هه‌شت به‌رگی يەك له‌دوای یه‌کی رشته‌ی‌مرواری به فولکلورو 
قسه‌ی نه‌سته‌ق و په‌ندی پیشینان و توانج و قسه‌ی به‌تویکل پرکردهوه که له 
كوكردنەوەيدا فركيكى هیجگار زوری کیشا. لەگەل ثهوودا که (مه‌لا)و 
بياويكى ثايين بوو. هیچ سلیکی له توانج و تانه‌و تەشەرو روخندى ناله‌بار 
نه‌کرده‌وه وەك خوی ئەڵێت : ۳ زودکه‌س كهوتنه تهقهو ده‌ستیان کرد 
به رمخن هكرتن › بدلام بەرەكەت دا . لهثه‌نجامدا ثه‌وانه‌ی له سهره‌تاوه زور 
ڕەخنەیان لى ه‌گرت. ثموانه زياتر بهثارهزوو بوون بو خويندنهوهىو 
ده‌رچوونی بهركى ترى) . 

جا دانيشتوانى به‌ریز: گرنگه ثهوويه كه ماموستا رووداوه‌کانی ومك 
خويان ووو رن له دهم خەڵكەكە ۇشۇ ¦ به‌وجوره 
خستونيهته سەر كاغەز ده‌سا تام و جيرة كەشى لهوودايه. جا ئەگەر بهاتايه 
هوندى خال و ژمارەو قسهىترى بخستنایه شوین. ثهوسا ثهو نرخه 
ثهدهبى يه فولکلوریه‌ی نه‌ثه‌ماو ثهبوو به قسه‌ی نووسهر خوى. ئەمەشى که 
كردوه ئاگادارى کتیبه‌کانی (أغانى أبو الفرج الأصفهانى)و (عقد الفريدى 
ابن عبد ربه)و (المستطرف في كل فن مستطرف)ى شهاب الدين 
احمدو كتيبهبركالتهو گه‌په‌که‌ی (عوبيدى زاكانى) بووه» كه كهليك لهو 
قسانه زياتريان تيدايه كه له رشتهدايهو ثهدهبهكديان كهليك (مكشوف)ترهو 
ومك له‌یادم بى. له سەرەتادا كەم كەس به‌رگری له ماموستا عهلادين كردوه 
به‌رامبه‌ر بهو رمخنه‌گرانه‌و پشتیوانی‌ی نووسینه‌کانی ثه‌کرد په‌کیکیان ماموستا 
جمیل روز به‌یانی بوو. 


٤ 


بدهوى سجادىيەوە نه‌بوایه. نهمانئهزانى خوالى خوشبوان حاجی 
ئەحمەدى کورنوی شيخ باباعلى قره‌داغی» شيخ محمودى حفید» 
حەمەبەگى حاجى يسول بەگگڭ › مەلا سمايلى كانيسكان. ئەحمەدى 
عه‌زیز ثاغا مسته‌فای حاجى برايم ئاغا › عه‌زیز به‌گه» حاجى محمدى 
عهنبهر» شيخ قادری سيامەنسور› سهید ئەحمەدى خاتهقاء عیزه‌تی فاته‌ی 
خوله‌دریژ (عيزەت توپچی)» محمودبه‌گی جاف. خاله‌رمجه‌ب عبدالله 
اغاى حاجی حهمهسعيدو سهده‌ه‌ای‌تر ثهم قسه خوشانه‌یان بو 
به‌جی هیشتووین . ثهو نه‌بوایه نه‌مانه‌زانی زاتیکی وەك موفتی زه‌هاویو 
مه‌وله‌ویو شيّخ ره‌زای‌تاله‌بانیو فائق بی كەس› کهئه‌سانه هه‌ریه‌که له 
مه‌یدانی شیعرو ئەدەبا شوره‌سواريك بوون. له‌هه‌مان کاتیشدا قسه‌حوش و 
گالتەچى بوون .: ثهودتا له مه‌وله‌وی ثه‌پرسن . . . باشه تو ھەر هلیی 
قەومەکەم خوشيان ئەویم › بەچيا ثهمدمان بو ساغ ئەکەیتەوە. ئەویش له 
وەلامدا ئەڵێت: ھەر ثهوه بەسە» که ههوراميهك كەرەکەی مان ثهكريت 
بەرەو ژوور سه‌رناکه‌وی. خاوهنهكدى لىی ثدداو ئەڵێ ھەچە ده‌ی ھەچە › 
بەخوا مهولهويش بيت سەرت ئەخەم . 

لهوه زياتر: هو قسه برمانايهدى كه لادی‌ییه‌کی كوردى شاره‌زووری 
ئەيكات و بوه به يهنديش : ھەر که لەگەل هاورىكهيدا پیکه‌وه به‌ده‌شتیکی 
پر له درك و دالا تيئەپهرن و ھاورێيەكەى لىی ئەپرسيت: ثهرى برا 
خوا هم گشت: هه‌سان و جهورةساندى لکوت هاوردگه _ئەم دركاندى 
ثه‌ناوا بى تيز بكاتو. هاوریکه‌ش له‌وءلامدا ئەڵێت: برا ثهوه تو یێژى چی. 
ثهو ھەر لەگەل فه‌رمووی تيز تيز. ەم قسهيهو بهم سادەيىيە واتاى 
تهواودتى فهرمووده پربه‌لاغه‌ته‌که‌ی قورئانى بيروزه که ثهفهرموى: 

(إنمًا امه أذا أراد شيعا أن یقول لهُ كن فیکون). 

ثه‌ثاوا ماموستا عه‌لادین گره‌وه‌که‌ی بردهوهو له‌سه‌ر ده‌رکردنی بەر كدكانى 
رشته ھەر رويشت و بی‌وه‌ستان تا گه‌یاندنیه هه‌شت بەرگە . هیچ دووریش 
نی‌یه. دوای خوشي يەك دوانیکی ده‌ستخه‌تي جی‌هیشتبی . 


{0 
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^ هدزار چه‌پکه‌گولی بونخوش و جوان بوسەر كورى ماموستاى 
مه‌زن . خواتان لەگەل . ۱ 
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بيرهودرىو دلوبيك فرميسك بو ماموستا 
© مارف خەزنەدار © 

سالى 1984 كه دەستىپى كرد ماموستامان توفيق وەھبى له هه‌نده‌ران و 
ئەوديو ثوقيانووسان له لەندەن كوجى دووایی کرد. تا سال كديشته كوتابى 
گه‌لی شاعيّرو نووسهرو هونبهرمهنديشمان سه‌ریان نایه‌وه. كه سالى 1984 
خوشى له مالشاوایی كردن نزيك بووەوە› بهلايهوه بەدبەختى بوو ئەگەر 
فرزهنديكىترى به‌کار له شارى بەغدا ماموستا عه‌لائه‌دین سه‌جادی لەگەل 
خويدا راپیچ نه‌کا بهرهو مەلبەندى مان و نه‌مان. 

هه‌ندی بيش جه‌نگی كيتىى دووەم لهكاتيك دا ثيمه پیویستیمان به 
ده‌رچووانی قوتابخانه‌ی تازه بابدت ههبووء ماموستا سه‌جادی ده‌رچووی 
حوجردى کون و دوازده عيلم و پیش نويژ له ریزی پیشه‌وه لەگەل دمرجووانى 
كوليجهكانى به‌غدا وه‌ستا. له زوربه‌ی ثهوانيش باشتر بووء جونكه ثهوان له 
كوليجهكان ههموو شتيان دەخویند ئەدەبى كوردى نه‌بی. لهبهرثهوه كاتيان 
كەم به‌ده‌سته‌وه بوو خه‌ریکی ئەدەبى كوردى بن. که‌چی ماموستا قوتابخان‌ی 
گه‌لاویژو هه‌سوو دەم و ساتيكيشى ھەر بو ثهدهبى كوردى بوو» ماودى 
نویژه‌کانی لى دەرچى. . 

لەمەش سهيرتر ثهوهبوو گه‌لی له بابه‌ته‌کانی ماموستا كه ددميان له ئەدەبو 
كوردى دهدا نديان ده‌توانی له داوى حوجره رزكارىيان ببى» كهجى 
روت کا فاا :هدر تاتى: ران اێ تهات 

ماموستا ده‌وریکی دیاری هه‌بوو له کوواری «گه‌لاویژ». له روژی 
دامه‌زراندنیهوه اگاداری ثهم کوواره بووم . هه‌موو ژمار‌ییکم دمخويندهوه. 
ده‌مزانی ماموستا که‌سیکی دیاره له گه‌لاونژ۱. لهبهرئهوه هێشتا قوتابی‌ی پولی 
چواره‌می قوتابخانه‌ی اماده‌یی که‌رکووك بووم که شتیکم به کوردی نووسی ¢ 
بو ماموستام نارد. لهوروژهوه منی ناسی . 

ماموستا به‌ته‌مابوو اخری خير بیو روژانی دووایی ژیانی له خانووی 
تازدى به‌غدای باتەسەر.› بدلام به مت رز نوبه‌ره‌ی پشتی شکا. 


¥ 


له‌وکاته‌دا دووا به‌رگی رشتدى مروارى لهزير جايدا بوو غه‌می بوو› ده‌یووت : 
خهلكى جيم ر هم کته دەربچى ! دياربوو کاره‌سات تا ثهورادهيه 
كارى لىْكردبوو كه له نووسين بکه‌وی. به‌لام ههمووكهسيش دهيزانى كه 
كتيبهكدى بيش شههيدبوونى نوبه‌ره‌ی که‌وتبووه ( يرجايهوه. 

ماموستا نهتووانى بنووسى › ئهمه نیشانه‌ی كوتايى يه . ههمووشت تهواو 
بووبوو. ئەوەندە ههبوو ھەر نەفەس بوو ده‌هات و ده‌چوو و به‌س. تا بوو به 
ميوانى شيخ رەزا . 

ديريك و دوو دير. لابهرهييك و دوو لابهره. كتيبيك و دوو كتيب به‌شی 
ئەوە اكەن كردموءى وور به‌تووانای کورد عهلائهدين سه‌جادی پى 

هم دیرانه يادو فرمیسکی دلسوزیکی ماموستان. 

دينك فرمێسك له ههموو اوی زه‌ریای ناوهراست تالْترو سووێرترو 
سوورتر ده‌خه‌مه ناو هه‌ندی لهو مشته خولهى له نيشتمانهوه لەگەل خوم 
هیناومو له کیسه‌ییکی بچووکی ده‌کهم و دهيكهم به قه‌لیته‌ی مامزیکی له‌وانه‌ی. 
ده‌شتی کاوله قه‌راجی دیرین و به‌دیاری بو ماموستا عه‌لادینی ده‌نیرم به‌مه‌زجی 
به سه‌رانسه‌ری ثهو خاك و نیشتمانه تچه‌ری که ماموستا خوشی ده‌ویست . . 
نجا له گورستانی شیخی گهیلانی بنيشيتهوهو گوره پیروزه‌که‌ی پئ سوواغ 
بدا 
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پایه‌و مه‌قامی ماموستا علاء الدين سهججادى 
له‌ناو کتیبخانه‌ی کوردیدا 
© مصطفى نه‌ریمان © 

سالی 1984مان سالی يرسهو ماتەم بوو جونكه لهو سالهدا هه‌ندی 
هديب و نوسهرو روشنبيرى وەك (ثهمينى ميرزا كهريم. توفيق وەھبى › 
جگەرخوین › حسين خانەقا. خاله رەجەب» حهبيب عهلى میرانی » طاهر 
صادق. علاء الدين سهججادىو محمد فيدا) کزچی دوابىيان كردو 
ههريهكهيان به‌جوريك خزمهتى ميللهتهكهمانيان کردووه. له‌ناو هم ناوانه‌دا 
ماموستا (علاء الدین نجم الدین سه‌ججادی) جل سال پتر ژبانی خوی 
لپیناوی زیندوو کردنه‌وه‌ی که‌له‌پوورو نووسینه‌وه‌ی مير ووی ئەدەبماندا 
بدخت کردووه» سه‌ججادی سالی ۷ له‌دايك بووهو :به فهقى يهتى گه‌لی 
ناوچه‌ی كوردستان كدراوهو له ناومراستی بیسته‌کاندا هاتوته سلیمانی له 
مزگه‌وتی بن طبه‌ق فه‌قی‌ی حاجی مهلاره‌سولی دیلیژه‌یی بووه. وادياره 
اره‌زوی زانست په‌روه‌ری ماموستا سه‌ججادی له سلیمانی پاراو نه‌بووه 
بويه له سی‌یه‌کاندا هاتوته به‌غداو بوه‌ته یمام له مزگه‌وتیکی نزيك به 
حه‌ی ده‌رخانه. ئهو سه‌رده‌مه‌ی ماموستا سه‌ججادی هاتوه‌ته به‌غداد 
بزوتنه‌وویه‌کی روشنبیری کوردی سه‌ری‌هه‌لداوه (كوردىو مه‌ریوانی) دوانزده 
کتیبیان جاب کردووه. لاوانی کوردیش (یادگارو دیاری)یان بلاوکردوتهو. 
(یانه‌ی سه‌رکه‌وتن)یش له چالاکیدا بوو. (ژیان) له سلیمانی‌و (روناکی) 
له هه‌ولیر دەردەچوون › سه‌ججادی په‌یو‌ندی لەگەل روناکبیرانی ثه‌و 
سه‌رده‌مه‌دا يهيداكردووهو ثه‌وانیش کاریان تى کردووه. له دوا مانگی سالی 
۹ گوفاری (گەلاوێژ) له به‌غدا هه‌لات و تیشکی پرشه‌وقی چیاو 
هەردەو دولّه‌کانی کوردستانی روناك کرده‌وه. ماموستا سه‌ججادی ثاشنايهتى 
لەگەل به‌ریووبه‌رانی ثهم كوقارهدا هه‌بوو. لهبهرئهودى به‌ریووبه‌ری گوفاره‌که 
له به‌غدا نه‌ما کاروباری گه‌لاویژ خرایه ثه‌ستوی سه‌ججادیو هه‌رخوی 
که‌ره‌سته‌ی بو كوئهكردهوهو له جايخانهدا سه‌رپه‌رشتی ثهكردو پیتاك و 
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ئابونەشى بو دابين تدكرد. 

سهججادى له سالى 1948دا شانى به‌شان گه‌لاویژ گوفاریکی نيو 
مانگی رامیاری به‌ناوی (نزار)هوه به كوردىو عەرەبى بلاوکرده‌وه. پاش 
ئەوەی بيست و دوو ژماره لهو گوفاره. دەرچوو› کاربه‌ده‌ستان (گه‌لاویژ) و 
(نزار)يان له سالی 8 داخست. پاش ثهوه ماموستا ده‌ستی دایه 
كتيب نووسین ثهوهبوو لءسالی ۲ (میژوی ثهدهبى کوردی) 
به‌قه‌واره‌ی (65) لابهره پیشکه‌ش كردين كه تيادا وتويهتى (خوم گه‌لی 
به بدختيار ئەزانم كه خوا يارمهتىدام و توانيم له ماووی جهندساليكدا 
بهكوششى فيكرو مالى خوم ثهم كتيبه كه میژوی ثهدهبى كوردىيە وديا به 
واتهيهكى فراوانتر دائرة المعارفى كوردىيه بينمه بەرھەم و پیشکه‌شی 
بکەم) لهدواييدا ئەڵێت (هینام ثهدهبى كورديم كرد به کوشکیك و 
بەدنيايەك بدلام نەك كوشكيكى داروپەردوو› چونکه ثهوجوره كوشكانه 
لەبەر يلارى گه‌رمای هه‌تاوی هاوين و سه‌رمای بهفرى زستاندا خویان 
ناگرن» كردم به کوشكيك نه باكى به كليهو بِلَيّسدى هه‌تاوی هاوين بی 
نه به توف و کریوه‌ی بورانی زستان). 

ماموستاى خوالی خوشبوو به‌دریژایی سی‌وپینج سال كه ثيصامى 
مزگەوت بووه هه‌موو روژيك نيوان نویژانی مهغريب و عيشا له مزكهوته 
بجكولانهكهيدا اهديب و روشنبيرو ناسياوانى لهدمور كوثهبونهوهو 
ده‌ست ثهكرا به گفتوگوو نوكتهو قسه‌ی خوش كردن. ماموستامان ثهو 
ههلدى له دەس نه‌ثه‌دا ثهو قسه‌ی خوش و نه‌سته‌قانه‌ی كه بهدل بوايه 
تومارى ثهكردن و هجوو سهرلهنوى داىثهرشتنهوه. ثمو‌بوو له سالى 
۷ تا سالى ۱۹۸۳ هه‌شت به‌رگه کتیبی بهناو (رشته‌ی 
مرواری)یه‌وه لی چاپکردن که بوو به‌جوره ثهدهبيكى زیندووی 
میلله‌ته که‌مان . 

ماموستا له ۱۹۰۳دا سیپاره‌به‌کی ناوی کورو کچی کوردی پیشکه‌ش 
باوك و دايكان كرد له ناوه‌راستی پەنجاكاندا گه‌شتیکی (۱۸۱۲) 
کیلومه‌تره‌یی به‌ناو كوردستاندا كردو ثهم كهدشتنامهيهى كرده كتيبيكى 


سهربهخوء كه شورشى چوارده‌ی تهدمموزى 1958 بهريابوو هات 
شورشه‌کانی بهدرخان و سمكوو حه‌مه‌پاشای ره‌واندزو شيخ مه‌حمودی له 
كتيبيكدا بو لمجايداين و ههلويستى كوردى بەرامبەر كومار دهربرى . 
سەججادى له فولكلورى كوردىيهوه سی چیروکی له كتيبى (هه‌ميشه 
بەھار)دا له سالى ١45٠‏ له‌چاپ داو دهرباروى زمانيش له سالى 1963دا 
تێی (دەستورو فه‌رمه‌نگی کوردی) بلاوکردهوه. 
له سالی 1969دا خوالی خوشبوو لایهکی له رمخنه‌ی ئەدەبى کوردی 
كردهوه به کتیبی (نرخ شناسی) ثهو كەلەبەرەشى بركردهوه. پاش ه‌وه به 
ده سال جوانکارییه‌کانی ناو ئەدەبى كوردى له کتیبی (خوؤشخوانى)دا 
خستينه به‌رده‌ست و ده‌رباره‌ی ثهم دوو کتیبه‌ی ئەڵێت: 

هينام رستهدى خوشخوانيم كرد به ووشەیەك و كردم به ناو بو هم كتيبه 
كه قسه له رەوانبێژیيەوە ئەكات وەكو له‌کاتی خؤشيدا رشته‌ی نرخشناسيم 
كرد به ناو بو هو كتيبه كه باس له لیکولینه‌و‌ی ثهدهبى كوردى ثه‌کات . 

ئەگەر به شیویه‌کی گشتی بروائينه به‌رهه‌مه‌کانی سه‌ججادی ده‌بینین 
زوربه‌ی زوریان ده‌رباره‌ی ثهدهبى کوردین و هه‌ندیکیشیان له خانه‌ی 
كهلهبوورو فولکلوردا داده‌نرین . 

ماموستا له ههموو بهرههمهكانيدا ثه‌مانه‌تی عيلمى پاراستوه‌و هه‌موو 
سهرجاوهكانى ديار ىكردووهو له نوسیندا شیوویه‌کی‌نوی‌ی كرتودتهبدرو له 
ههندى بابهته نووسيندا به داهينهر ده‌دریته قه‌لهم . 

لهو جل ودوو ساله‌ی که ماموستا سهججاديم تيادا ناسیومو تيكهلاويم 
لەگەل په‌یداکردووه خوورهوشت و ههلسو: كهوتى روزاندى وەك نووكى 
قه‌ه‌مه که‌ی خاوین و بی گه‌رد بوو. له پاش مله ناوى که‌سی به خراپه 
نه‌هیناومو دلی که‌سیشی نهره‌نجاندووه . 

خوالی خوشبوو له ماووى سی‌ویه‌ك ساڵدا بیستویه‌ك كتيبى به قه‌واره‌ی 
(5366) لاپمره چاپکردووه ئەمەش ثه‌کانه #)زى کتیمی کوردی ثهوماوديه» 
هیچ نووسه‌ریکی کوردمان به قه‌واره‌ی كتيب نه‌گه‌یشتوه‌ته ,راده‌ی خزمه‌تی 
ماموستا ته‌نها ماموستای پایەبڵند مهلا عبد الکریمی موده‌ریس نهبیّت که 
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به سى هه‌زار لايهره که‌وتوهته ژوور ماموستای خوالی خوشبوهوه. سهرهراى 
ثه‌و ههموو بەرهەمە جايكراوانه سه‌ججادی چەند بهرههميكى حازره جابى 
به‌جی‌ماوه وەك (بهركى نويهمى رشته‌ی مرواری)و (به‌رگی دووهمى 
ده‌قه‌کانی ثهدهبى کوردی)و (كتيبى زینده‌وس هه‌روه‌ها روژانه بیرهوه‌ری 
تایبه‌تی خوی یادداشت کردبوو. 

ماموستای خوالی خوشبوو ثه‌گه‌ر شانازیی به به‌رهه‌مه‌کانی يهوهكردبيت 
قەت له‌خو بابى نهبووهو هه‌ولی ئەوەشى داوه به‌رهه‌می پوختترمان پیشکه‌ش 
بکات. ئیمه‌ی روشنبیرو هدیب و نووسهر ه‌بیت له ينامهو 
خووره‌وشته‌کانی ماموستا که‌لك وه‌ربگرین و بیکه‌ینه مه‌شخه‌لی خه‌باتمان 
له گوره‌پانی روشن بیریماندا به‌مه روحی ماموستا له قه‌بره‌که‌یدا 
شادئه‌بیته‌وه. خوا له گوناهی خوش بى . 
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ماموستا علاءالدين سجادى 
له سالى 1967دا 


or 


ماموستاى لهيادنه کر دو وم سهجادى ! 
© د. شوکرییه رسوول © 

له هه‌موو ژیانی خویندنما قين و رقم له هیچ ماموستايهك نهبوتهوه. 
هه‌ميشه خوشم ویستوون و خوشیان ویستووم . له ھەر قوناغ و پلیه‌کی 
خویندنما ماموستای‌وام ههبووه به‌پیچه‌وانه‌ی ماموستا رەش بینه‌که‌ی گورانی 
شاعیر هه‌ميشه هانی خویندن و ژیان له به‌رچاو شيرين كردن و 
خوشهویستی خه‌لکیو نیشتمان و زمانیان داوم . له پل‌ی خویندنی 
زانستگاشدا له‌ناو ماموستا بهريزهكانمداء له‌ناو ههموانداء هی 
به‌روویه‌کی خوش و کورد ووته‌نی (نورانی‌یه‌وه) ثهيروانىيه قوتابیه‌کانی ؛ 
ماموستای به‌رزو كورديهروهر. سه‌جادی بوو. 

سه‌جادی نەك ھەر ریزی منی به‌تایه‌تی ثه‌گرت. به‌لکو ریزی هه‌موو 
ثهو قوتابی‌یه چاپوکان‌ی ثه‌گرت که ه‌لهای نووسين و خویندنه‌ومو ریگای 
به‌ره‌و هه‌ورازی خويندن بوون. زور جار يولهكهمانى به نوکته‌ی 
(خاوەن دەق) خوش دەكرد. لەگەل ھەر ده‌قیکی يهخشانى هونه‌ری که 
پىی ثهووتين نوكتهيهكى به‌تام و چیژی سليمانىو هه‌ولیری‌یانه‌ی لەمەر 
ووشدى (ثهرى بوو ثه‌دی لو) وه بو ثهكيراينهوه. 

كهخويندنيشمان تهواوکرد» مامؤستايانى بهش ى كوردى له (یانه‌ی 
قوتابیاندا) كويان كردينهوه. شهرهفى قسه‌کردن به تو درا ماموستای 
خوشه‌ویستم. ھەر تو بوويت لهناو ماموستايان اموژگاری پرسوودت 
کردین › ناموژگاری‌یه کانت يستاش لهبيرمه که ثهتووت: 

بياو خوى سهرى خوى نەخورینى › كەس نایخورینی» ئیمه‌ی كورد 
لدم روثهدا گه‌لی هه‌لی جاكمان بو ههلكهوتووهء با بو قازانجى تاكه 
نەفسى خومان سوودى كشتى نه‌دورینین؛ قهومى ثيمه بى كدسهء خومان 
نهدبين به که‌سی كەس نابئ به که‌سی . جا اواتمه كه هه‌ندیکتان پله‌ی 
به‌رزی خویندن له‌پیناوی خزمه‌تی زمانی کوردیدا ته‌واو بکه‌ن . 

به‌ریزم ماموستا! ئهو اواته‌ی دوینی بوت خواستین ثهمرو هاته‌دی. 
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به‌لی سه‌جادی گه‌لی ده‌رسی پرواتای پیشکه‌ش كردين كه كاتى خوى 
زوو وه‌رمان گرت › بدلام ئەمرو لەگەل گه‌وره‌بوون و نه‌شو نومای بیرو 
هوشماندا. لەگەل يادكردنهوهيداء ده‌قی ووتهو اموژگاریو كردهوهكانى له 
ميشكماندا ثهزرنكيتهوه. 

ثهدى ماموستای خوشهويستم ! تو لام زور بيروزو بيروز بوويت. تو 
لەيادمدا ه‌ژیت و نه‌مردویت» تو ئەژیت › كردهوهو نووسينهكانت شاهيدى 
حالن. 

ثه‌ی دلسوزی ووشه‌ی ره‌سه‌نی پیروزی كوردى. ه‌ی خاوهنى مێژووی 
ئەدەب و فولکلورو هتضوگرافیاو رشته‌ی مرواریو گه‌شتنامهو میژوو و 
خوشخوانی › ووشه لهئاستى پیاهه‌لدانتا مل که‌چه. ھەر بویه هه‌ستی 
ده‌روون و رازه‌کانمان به‌اشکراو روونی» بی‌پیچویه‌نا دینه گوی. 

به رویشتنت که‌لینیکی گه‌ورهت له كهلهيورى نهتهوايهتى 
به‌جی‌ هيشت . آخوات لەگەل. هه‌زار دروودو رەحمەت له مه‌زارت» 
مال ثاواء ماڵ ثاواء ماموستای هێژاو ب‌رزم. 0 


هه 


چله‌ی خوالى خوشبوو ماموستاى نهمر 
علاء الدين سهجادى 


به ناوی خودای گه‌وره‌و میهره‌بان 

سلاوتان لی بى پایه‌به‌رزه‌کان 

روشنبیران و خاوون خامه‌کان 

زاناو دانایان هه‌موو نووسه‌ران 

خوشك و برایان خوشه‌ویستهان 
لهييشهوه داواى لی‌بووردن ئەكەم که چه‌ند کاتيك سهرتان ده‌یه‌شینم 
[لهم كاته زور بەنرخ وگرنگه] كه نابی [یه‌کیکی] ‏ وه‌کوو من بمخورابى 
له‌کیسی‌به‌ری چونکه تهرخان کراوه بو:- 

زاناو دانایان خاوه‌ن خامه‌ی جوان 

بو بلیمه‌تان بو روشنبیران 

بو نووسهران و دای شاعیران 

بو (پەرى) په‌نجه‌ی دەس هونه‌رمه‌ندان 

بدلام به‌داخه‌وه چارم ناچارە› به‌زوره ملی خوم» خوم لهم كوره بيروزه 
تى هه لقولتان . .... ثهمهوى [بولبولی] گیانی [ماموستای نەمر] كه ئيستا 
وا بهسهرمانهوه فرك و هووريهتى جاوى ليمانه ` 
یه که‌یه که به‌سه‌رمان ثه‌کانه‌وه. . . . منیشن ببینی » كه قوتابیه‌کی خحوی 
بووم له چله‌کان به‌دواوه. . . ھەر هانی‌ثه‌دام بو نووسین» به وشه‌ی پاك و 
وان 
ھەر له‌بیرم ناچیته‌وه [شايهتيشم گوفاری گه‌لاویژی به‌نرخه] که له‌زوریا 
نووسین و شیعری منی بلاوکردوته‌وه. .. ئەمەش [شانازی‌یه‌که بو 
من]. ` 

یتر لهوساوه [قەڵەم وپیم] لی نهبريوه ههتا مانكئ پیش كوجى دوایی 
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له مالى خويان باسى ه‌وه‌ی بو ئەکردم كه چون دەرسى [گەلەنبەوى] 
لدلاى موفتی باوکم خوندوه. . . 

ئەمجا لەبەر ئهو هویه‌و هويهكىتريش توزی [سكالاى] خوم بكهم. 
لەگەل تیوه‌ی بهريزيشدا به‌شدار بم. . . [تابرينى بولبولى دلى زامارم] به 
[مهرههمى] وتهو وشه‌ی جوانى ثيوه تيمار بکه‌م [به بهرجاوى ثيوهو گیانی 
باكى ماموستاى نهمرهوه]. . . . چه‌ند [دلوپی] فرميسكى خويناوى که 
له‌ناخحی دل و دهروونهوه [هه‌لقولابی و مه‌لچی ] بریژم به‌رووی زه‌ردو 
ز‌بوونما . . . له روژی چله‌ی ماموستامان علاء‌الدین سه‌ججادی. . . که 
کوستیکی زور كهورهو گرنگگ بوو له گەل و نيشتمانهكدمان کموت. . 
به کوچی دوایی نه‌مر [گولی بون خوش و جوان و ره‌نگاو رنگی ئەو] له 
گولزاری ثهدهبا ووشك بوو. . . . ه‌ستیره‌ی گه‌شی لهئاسمانى ویژه‌دا 
كشاوء له اسوى زانياريدا ئاوابوو ` 

[هەموو كولى ثهو كولزاره] لەعاستى خوی سيس بوو. . . . 

لاسكدكانى جممايهوهو لوول بوو. . . . 

په‌ره‌کانیان بەسەر گڵدا پەرش و بلاو بوو. . . . [ههلبرووزان] به كرى 
اگری کوچی هه‌تاهه‌تایی گیانی ماموستامان رەش و رووت و زه‌رد بوو. . . 
چاوه‌ریی (شه‌ونمی) به‌هاری ژیانیکی نوی ثدكهن که بباری به‌سه‌ریاندا 
[تهمى ته‌ری] هه‌لسابی له (کانی) کانگه‌ی (ئەدەب)› به خامه‌ی جوانی 
ه‌دیبانی كهلهكدمان و پاشماوه‌ی ه‌و نووسینانه‌ی ماموستاى نه‌مر كه 


نه‌که‌وتوته به‌رچاو هیشتا هه‌روه‌کوو مرواری. . چه‌شنی (رشته‌ی مرواری) 
بباری به‌سه‌ریانداو بگه‌شینه‌وه. . . . [گولزاره‌که] هه‌روه‌کوو خوی لى 
بیته‌وه . . . . 
یتر نازانم چی‌بلیم ده‌ربار‌ی ثهم کوسته گه‌وره‌یه که لیمان که‌وت!!!! 
هه‌رچی بلیم ھەر که‌مه [دلوپیکه له دهريايهك]. . . له وزه‌ی مندا نی‌یه‌و 
نازانی نه به زمانء نه به خامه» ناتوانم [مافى خوى بدهمى] E‏ 
براده‌رانی خاوون خامهو بليمهتهكان هيجيان بو من نههيشتهوه 
[ههرجيهك بڵیم دووبارهيه]. . . [دوو بارەش ثدديبانه نيه] I:‏ 
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ثه‌وا بەم چه‌ند شیعره کوتایی به وته کهم ه‌هينی كه هويش ھەر هيج نيه 


بهلام دلی خومی بن خوش ثهكهم هیچ نهبئ 


له خواى گەورەش تهياريمهؤه که په‌له‌وه‌ری گیانی ماموستان 


هه‌روا هم جل نهو جل کا] 
دڵنياش بى گه‌له‌که‌ی له‌بیری‌ناچی یاده‌که‌ی 


[له بەھەشتى ژووروودا: 


تدودى بيته دنياوه ناژی بدئارمزووى خوی 
هه‌نا ثه‌روا هدر ژانه کویرهوه‌ری میوانه 


شیعرە‌کان - 


كيانى علاء الدين سه‌جادی به به‌هه‌شت شاده 


+ ۷۲ + ۸۳ + ٩۵ + ۱۰۲ + ۱ 


١105 =‏ کوچی 


دم عينوانى شيعرانه [سالی كوجى] ماموستا علاء الدين دهرئهجى به 
ژماره‌ی ئەبجەد به ميث ووی كوچى كوىبكەربە ه‌کانه [05 14] دەق 
سالى كوجيهتى خوا لىی خوش بى . 


ندمدى من روژی 
يارويكى رەحەت 
ثه‌وکاته‌ی ئەنووم 
دوو پرخه‌ی بو بکهم 
نه‌مدی من روژی 


زره‌ی ته‌له‌فون 

نام به‌گویمه‌وه 
ووتم بيلى زوو 
ووتى [سه‌جادی] 
نه‌مدی من روژی 


دمرکی خەم خر ى 
بەرم بو دوم 

خهو بى له چاوم 

به ثاره‌زووی خوم 
ده‌رکی خەم خر بى 


نیوه‌شه‌و لی‌ی‌دا 
ھەنسكى ئەدا 


چه‌بوو جدقهوما 
كوجى دوایی کرد 
ده‌رکی خەم ˆ بى 


0۸ 


دەروون بىخدم بى 
يا له‌ناو دەم بى 
سەر له سدرين بى 
اش رەحجەت بى 
ده‌ر وون بىخەم بى 


راچله‌کی (دڵم) 
گورج وه‌ستا (دلم) 
تدقى کرد (دلم) 
پچرانی (دڵم) 
ده‌روون بی‌خهم بى 


بر که بیس 
رامی کونونویم 
ه‌ستیره‌ی گه‌شی 
هه‌مووی داخ کردین 
ندمدى من روژی 


سەر له به‌يانیم 
كريهو فوغانه 
ژینی كهر وابی 
ن‌زانم من جيم 
نه‌مدی من روژی 


ثه‌ی چەرخى چه‌پگه‌رد 


موله‌تم ناده‌ی 
منيش وەك خه‌لکی 
چاوی ههل بينم 
نه‌مدی من روژی 


خو کفرم نه‌کرد 

وا گه‌ماروت دام 
له‌ترسا که‌وتم 
ووتت ثه‌تکوزم 
نه‌مدی من روژی 


ماموستاى هدوب 
وا هاته سوى ليم 
[ميز ووی ويزهمان] 
به اكرى كوجى 
دەركى خەم خر بى 


تاكو ثيواره 

هاوار هاواره 
تووخودا با نهبى 
لهیچا که نیم 
ده‌رکی خەم خربی 


له دين بی‌به‌ری 
توزی لیم گه‌ریی 
ده‌رفه‌تم به‌ری 
بروانم قه‌دری 
ده‌رکی خەم خربی 


که دام به‌گویتا 
قيلت لیم هه‌ستا 
بى هوشت خستم 
خوينت ثهپیژم 
ده‌رکی خەم خر بى 


۹ 


کوچی دوایی کرد 

له [دل] کاری کرد 
کشاو باری‌کرد 
مالثاوابى کرد 

ده روون بی‌خهم بى 


شه‌وه‌های شه‌وم 
ثه‌به‌د ناسره‌وم 

با له پى که‌وم 
شوینی چی كدوم 
دەروون بى خەم بى 


هه‌تاکه‌ی بەسيە 
خهمخوارى بەسيە 
دەردەسەر بەسيە 
ده‌ی زالم بەسيە 
دەروون يى خەم بى 


حدند سكالايه 
كردته هەڵلایە 
ده‌نگم دور نأيه 
ده‌روون بىخدم بى 


هوشم هاتموه 

ووتم ههتا که‌ی 
تو كەست نههيشت 
توزى شهرمت بى 
نه‌مدی من روژی 


چرای گه‌رچه‌کت 
به‌شوین ه‌وکه‌سه‌ی 
به روشنبیری 

توش اماده‌ی چاك 
نه‌مدی من روژی 


زانای‌ك مابوو 
جگەر سووتاو بوو 
دك بشکی ده‌ستت 


نه‌مدی من روژی 


کوردی قوربه‌سه‌ر 
هه‌وری نه‌گیه‌تی 
دایکی [نیشتمان] 
ئەگرىو ثهنالى 


ندمدى من روژی 


هاتمه زمان لی‌ی 
شەن وكەو ثه که‌ی 
له‌زاناو دانا 

تیایا بیلهوه 

ده‌رکی خەم خر بى 


وا به‌ده‌سته‌وه 

که كيان فیدایه 

بو ریگای ژیری 

بو كيان كيشانيان 
دهركى خەم خر بى 


هيواى كهلمان بوو 
له خوينا غەرق بوو 
ههلوورى پەنجەت 
كورى ماتهم و 
دمركى خەم خر بى 


كوناهى جيه؟ 
نارەویتەوە 

دائيم رەش پوشه 
جگەر برژاوم 


ده‌رکی خەم خربى 


قيروسيام لى کرد 
برسيارم لى كرد 

قەلاجوت لى كرد 
دنيات وا لى کرد 


ده‌روون بی‌خهم بى 


کاکی به‌کاکی 

بو گه‌ل و خاکی 

به خامه‌ی پاکی 
زور به بی‌باکی 

دهر وون بی‌خهم بى 


ه‌ویشت ھەر برد 
گیانیشت ده‌رکرد 
بوچی وه‌هات کرد 
گه‌لت هه‌تیو کرد 
ده‌روون بی‌خهم بى 


(خوشی) (ماتهمه) 
روز ی وا (ته‌مه) 
خوراکی (خه‌مه) 
بیژنگه (سینه‌مه) 


دەروون بىخەم بى 


[شیرواش به گریان ‏ گهرا بو [پیری] [بيرى]خيرهد بى 


كه لی‌ی بپرسی بومیژووی [کوچی] ههتا لیی فير بى 
ده‌رچوو به‌ه‌بجه‌د [پیتی خالداری] هم نیو شیعره‌ی دی 


[خوایش نه‌مری وای‌کرد] [روحی سه‌یعه‌لای] [به‌هه‌شتى‌و شاد بی] 


۰ + ۲۰ + ۳۰ + ۷۱۲ + ۳۱۲ = 1984 
نه‌مدی من روژی دەركى خەم خر بى دمروون بی‌خهم بى 


ماموستای نه‌مر جیگه‌ت به‌هه‌شت بی 
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چله‌ی نه‌مری‌ی سهرده‌سته‌ی 
هديب و زانایانی کورد: 
حەزرەتى سه‌جادی‌ی مه‌زن 
© ممتاز حيدري © 

لهوهتى. هو پارچه زه‌وی‌یه هه‌ره جوانه‌ی که جه‌رگه‌ی زه‌مینه‌و ناونراوه 
کوردنشین . . بوته یاریگه‌ی تویینی هم و ئەو ثه‌و خاکه‌ی له دیرزه‌مانه‌وه به 
فرميسك و خوین و خەم شیلراوه. بوته مه‌یدانی زینده‌به‌چال و سه‌ربرین ... . 
هو پیشتمانه‌ی بوته گوره‌پانی له‌شکری ھەر چوارگوشه‌ی جیهان. . به‌لی لهو 
ولاته‌دا که قسهو زمانی زگماك دروست بوهو نووسین و خویندنی کوردی 
سه‌ری هەڵداوە. . ریچکه‌ی شاخاوی وشه‌ی ره‌سه‌نی کوردی به کوشش و 
شهونخوونى بی هاوتای سه‌دان که‌له‌شاعیرو هديب و روژنامه‌نووس و زاناو 
نووسه‌ری دلسوزو ليُهاتووى نهتهوهبهروهرو نیشتمانپه‌رو‌ری کورد تەخت بوه 
بگره هم ريجكهيه چه‌ند تەخت بوه ئەوەندەش زیاتر دولی خەم و ران 
قوولترو دریژتر بوه. به‌لکو هه‌وینی مێژووی رهوتى ثهدهبى و روشنبيرى کوردی 
خوى له خويدا روباريكى كهوردى ثاردقهو فرميسك و خوينه.. لەگەل 
ئەوەشدا سوارجاكهكانى مه‌یدانی وشه‌ی ره‌سه‌نی نهتهوديى و مروف په‌روه‌ری 
کوردی که مه‌شخه‌لی شه‌وهزه‌نگی لودو زيان بووینه. ههردهم دريان به 
روژگاری هارو دژ وار داومو قهله‌مه باك و تیژه‌کانیان هه‌ميشه خه‌نجه‌ری 
ده‌بانی سه‌رسینگی ئەغيار بومو به واتاییکی وردتر ئهو کومه‌له شوره‌سواران‌ی 
کورد. وه : ۱ 

«بابه تاهی مه‌لای جزیری بیسارانی» ه‌حمه‌دی خانی. ئالى › سالم» 
مه‌وله‌وی. حاجی قادری کویی › مقداد مه‌دحه‌ت به‌گه. عه‌ب دوره‌حمان 
بەگگ » ئەحمەد موختار. حوزنی موکریانی. محهمه‌د میهری. شيخ نووری 
شيخ سالح. ثهمين زه‌کی به‌گه. ره‌فیق حیلمی, سالح زه‌گی ساحپبقران › 
عهبدولواحید نووی. سالح قهفتان. مته‌فا پاش یامولکی» مه‌حوی؛ 
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ووفابى. نهجمهددين مەلا. مەلا شهريف عوسمان ره‌نگه‌ره‌ژانی» بیکه‌س. 
پیرەمێرد. مسته‌فاشه‌وقی › دلدارء توفيق ` عراب شامیلوف» 
عه‌بدوره‌حمان زهبیحی گیوی موکریانی. مه‌عروف قه‌ره‌داغی» عه‌بدوللا 
از ا به‌لماز گونه‌ی. جگه‌رحوین محه‌مه‌د عه‌لی عه‌ونی › گوران . 
ئادەگاتتە سه‌رده‌سته‌ی تدديك و روژنامه‌نووس و زانایانی کورد ماموستا 
سه‌جادی‌ی پسپوری مه‌یدانی از زانستی هاوچه‌رخ . ثه‌مانه هه‌موویان 
ميؤزووى شكومهندى ثهم ريرهوه دریژخانه‌یه‌ی ژیانی ثه‌ده‌بی‌و روشنبیریو 
روژنامەنووسى ثهمروكهو دواروژمانن . 
۱ به‌ریزان : ۱ : 

که دهلیم ماموستا عه‌لائه‌دین سه‌جادی سه‌رده‌سته‌ی ثهديب و نووسه‌رو 
زانایانی کورده لەبەر ثهوديه چونکه كەس ودكو ئهو له ریگای خویندن و ژیانی 
مهلايهتى يهوه نه‌یتوانیوه بيست به‌رهه‌می شاکار زیاتر به ثاکام بگه‌یینی‌و ثهو 
شاكارانەش چه‌ندین مهيدانى ئەدەبى › میژوویی. کهله‌پووری نه‌تموایه‌تی › 
زمانهوانى. رەخنە. کومه‌لایه‌تی. لیکولینه‌وه. روؤنامهنووسى › فەرهەنگە › 
گه‌شتنامه‌و روشنبيرى گشتی بگرنه‌وه. 
هدر به‌رهه‌میکیش لهو به‌رهه‌مانه خوی له‌خویدا نیشانه‌ی دلسوزیو لیهاتوویی 
گیسانی نهتهوهيهروورى ه‌دیییکی كهورهيه يان زاناییکی پسپوره ياخود 
میژ وونووسیکی پشوودریژ و وردبینه. يا وەك ه‌نداریاریکی گیانی‌و حه‌کیمیکی 
دورناسه بگره لهووش زیاتر ته‌نیا بەڵێ ته‌نیا کتیبی مێژووى ثهدهبى کوردی 
تیکرا سه‌رجه‌می ثهو مهيدانانه هه‌مووی: ده‌گریته‌وه. . . مشتیکی خه‌رواری 
هم کتیبه مه‌زنه وەك نموونه نەك وەك لیکولینه‌وه دەخەمە به‌رچاو هویش 
بریتی‌یه له پیشه‌کی ژیانی هو (4؟) شاعیره گه‌ورهیه‌ی کورد که مرو ده‌وریان 
دەکاتەوە وا هدست دەکات ماموستا سه‌جادی له ناخى ناخەوە لەگەڵیان 
ژیاوه. وەك ثهندازياريكى كيانىو زاناييكى دهروونناس زور به وردى پیناسی 
كيانىو هه‌ست وسوزى شیعریو ريبازى ثهدهبىو روانگه‌ی بوچوونیان 
ده‌ستنیشان ده‌کات. بكره ثهم ۲6 بتشهكىيه خوی لدخؤيدا ثايهتى ئەدەبىو 
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هونهرىو رهوانبيز ىو جوانكارىى پەخشانى كوردين كه بيويسته له 
قوناخه‌کانی خويندنى كوردى بخویندرین . . ! 

دیسان ده‌رباره‌ی ثهم کتیبه - واته میسژووی ئەدەبى کوردی - ده‌لیم 
تاثیستاکه كەس نه‌یویراوه خحوی له قهردى هم شاکاره مه‌زنه بدات. نەك به 
وردی هه‌لیسه‌نگینی به‌لکو ته‌نیا پییدا بچیته‌وه . . !؟ 

له لایه‌کی دیکه‌وه ده‌ربار‌ی چونیه‌تی‌و ماوه‌ی دانانی هم كتيبه خاليكى 
دیکه‌ش باس دهكدم ثهويش وهك سه‌رنج ووده‌ست هینانه له خودی كتيبهكهوه 

جونكه من هيج جدشنه زانيارىييكم لهبارهوه نىيه. ثهم خالهش 

نيشانهييكى گه‌وره‌ی گه‌وره‌یی‌و نەتەوەپەروەرى ماموستا سەجادىيە! حه‌زره‌تی 
سه‌جادی له پیشه‌کی (میژ ووی ثهدهبى کوردی)دا دەڵی : 

«دەمى ساله بگره ئەوەتى هوشم کردونه‌وه له کانگای دله‌وه حه‌زم له 
ئەدەب و ه‌ده‌بیات کردوه. بهويونهوه گه‌لی جار خیم ئەدایە خويندهنهودى 
ثه‌وشتانه كه اشنایه‌تییان به ئەدەبەوە هديه. به‌تایبه‌تی هينهكانى روژەلات 3 
عەرەبى › چ فارسی. همه بيجكه له ئەدەبياتى روژاوا - جوش و خروشیکی 
ثهدامى و ه‌یخستمه عالهميكىترهوه. ماوديهكى باش ثدمه ئیشم بو به بی ثهوه 
بجم بهلاى بیروباو‌ریکی تردا! . . 

«روژ يك شتیکم ثه‌خوینده‌وه. كه لی‌بومه‌وه سهرلهنوى له دلی خوما ووردم 
ثه‌کرده‌وه. لدمهوه کت وير ثموه هات به‌بیرما: که ایا من چیم؟ ینگلیز؟ 
نهء. عەرەبم؟ نهء. به‌لکو کوردم . باشه که کوردم ثه‌بی له نهته‌ووی کورد 
بم که له نه‌ته‌وه‌ی کورد بووم ه‌مه‌ی تی گه‌یاندم : که کورد ناوی له لاپه‌ره‌ی 
روزگاردا هه‌یەو ثهميش قه‌ومیکه بو خوى. زورى پی‌نه‌چوو لهو زه‌ریای 
خەیاڵەدا كهوتمه سەر ثهوه كه ميللەت مادام ميللەت بوو بی‌گومان ده‌بی 
زمان و ئەدەبيات و تاريخى ببی. ئەگەر نەيبى به هيج نازميررىو هیچ نىيه. 
لیره‌دا سەرم لی تيكجو: 
تهماشاى خوم ئەکەم هیچی‌تر نیم تهنها كورد نه‌بی. تهماشاى. باروكدىترى 
ئەكەم سهیر ئەكەم تهنيا كورد نه‌یی هه‌موو شتيكى ترم ! . كسپەيەك له دلمهوه 
هات. بهوه دی خوم دايهوه كه نهتهودى قهوميكم كه له بەرەبەيانى تاریخه‌وه 
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بهم زمانه كه من فسه‌ی پی‌ئەکەم و پێئەنووسم قسه ئەكەن و هيج كوسبيك 
لای نه‌داون له ریگه‌ی خویان به‌تایبه‌تی كه ثهمير شەرەف خانى بتليسى له 
«١٠٠ءىهجرىو‏ «أمين زكى بەگە» له 1936ی ميلادى تاريخيان بز 
قهومهكهم نوسيوه بست بست گەشكەم ثهكردو هيوام به خوم و به قهومهكهم 
تازەتر ئەبوەوە . . . . » 

له کوتایی‌ثهم پيشەكىيەدا نوسراوه «۱۹۵۱/۱/۲۵ بەغدا» واته ثهوكاته 
تەمەنى ماموستا سه‌جادی 36 سالان بومو هم شاكاردى به ئەنجام 
گهی ان دوه. . ! اخو دەب چه‌ندسال لهوه بەر پیوه خه‌ريك بووبی . . ؟ 
سەرچاوەکەی هه‌شتا كتيب و سه‌دان ديوانى شيعرو روژنامهو گوفارو 
که‌شکول و دەست نووسه. ثايا دهبى ته‌مه‌نی چه‌ند سالان و كه ئاشقى 
وشه‌ی ره‌سه‌نی کوردیو زانیاری هه‌مه‌جور بوه؟ دیاره له‌مه‌وه بومان ده‌رده‌که‌وی 
كه ھەر له مندالىيهوه ژیرو بليمهت بوه. لاویکی کوردپه‌روه‌ری ھەر له 
مندالىيهوه ژیرو بڵيمەت بوه. لاویکی کوردپه‌رو‌ری‌هه‌ست ناسك و 
شهيداى زانیاریو زانست بوه. مه‌لایه‌کی خاك و نهتهوويهرست بوه واته 
مه‌لای‌کوردان بووه - مرویه‌کی مه‌زنی كەم وينه بوه. 

ھەر له جوارجيودىئهم خاله‌وه دهليم: ئەوەتا تهمه‌نی 34 سالان بوه که 
وەك روژنامه‌نووسیکی زمانزان و پیشکه‌وتن خواز گوفاری. گه‌لاویژی پیره‌وی بو 
مار ده سالی خشت به‌ریسوه بردوه . . . ! يان وەك روژ نامه ن_ووسیکی 
راسته‌فینه‌ی میلله‌ت پەروەر خاوەن و سه‌رنووسه‌ری (نزار‌ی تیکوشهر بوه . 
۱ له لایه‌کی دیکهوه هه‌میسان وەك میژ وونووسیکی نهتهوديى هاوچه‌رخ 
«شورشه‌کانی کورد» ده‌ور ده‌کاته‌وهو هه‌لیانده‌سه‌نگینی . لەتەك ثهمانهو چه‌ندین 
ج گرانبه‌های تردا. خاوه‌نی گه‌وره‌ترین سه‌رمایه‌ی که‌له‌پووری نه‌تهوهیی یه 
كه بريتىيه له «كوردوارى»و زنجیره‌ی شكومهندى «رشته‌ی مرواری» كه 
هەڵبەتە جيهانى نرخ و ناووروك و روخسارى روشنبيرىو ثهدهبى و دهروونىو 
كومه لايه تى و زمان و زمانهوانىو میژوویی خهرمانى - رشته‌ی مرواری - زور 
زمحمه‌ته له چله‌ی ماتهميندا دهوربكريتهوه. 
لەگەل ثهووشداء لەم وتاره کورته‌دا ده‌مه‌وی په‌نجه بو چه‌ند خاليكى ديكهدى 
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كرنكيش رابكيشم : 

یەکەم : ناوهزوكى سهرجهمى بهرهدمهكانى ماموستا سه‌جادی واته ھەر 
(۲۱) کتیبه بەنرخەکانى › لەگەل ثه‌و کومه‌له وتارو لیکولینه‌ومو يهخشانانهى نیو 
گوفاری گه‌لاویژو نزارو گوفاری کوری زانیاری کورد کتیبی هه‌ره گه‌وره‌ی 
جر انكر ومع نمی اناق کوردستا نان ل ست دی ور نگ 
ناوی سه‌دان گونسدو ناوچهو روبارو شارو هه‌ریم و شاخ و دول و چیای 
کوردستان هاتوونه‌ته تومارکردن . هه‌روه‌ها عه‌نباری سه‌دان ورده زانیاری 
ميز ووبى و کومه‌لایه‌تی‌ی ژیانی کومه‌لی کورده‌واری‌یه . 

دوهم : ئەگەر نووسه‌رو هونه‌رمه‌ندی شانوییمان هه‌بن. ثهوا به ده‌یان 
جيرؤكى کومیدی و کومه‌لایه‌تی شانویی له خهرمانى رشته‌ی مروارى ثاماده 
ده‌کری! . 

سئيهم: له سهرهوه‌ی به‌رگی يەكەمى (رشته‌ی‌مرواری)دا ماموستا 
سه‌جادی ده‌لی : «ثهم کتیبه به زمانيك نووسراوه که زمانی کوردی‌به . » واته 
زمانی ره‌سه‌نی میلله‌ته. زمانی کومه‌لانی خه‌لکی ساده‌یه. به واتاییکی دیکه 
زمانی نانی روزانهو ئەفەندىيە ناروسهنهكانى ناوشار نىيه . . . ! 

ھەر له (حه‌وزه‌ی) گه‌وره‌یی رشته‌ی مرواری‌دا ئەگەر ثاوريك له‌کاتی 
دەرچوونى يەكەم بەرگى رشته ەن ده‌بینین تەنانەت تا ئەمرۆكەش هم 
گه‌نجینه مه‌زنه بەقەدەر پیروزی خوى ته‌ماشا نەکراوه» بگره له‌وساکه‌وه 
تائیست‌اش خه‌لکی‌وا ھەن خویان به روشنبیرو ه‌دیب ده‌زانن که‌چی هیچ 
بایه‌ خیان به (رشته‌ی مرواری) نه‌داوه! 
به‌ریزان : 

مروف خوی له‌خویدا مه‌زنه به‌لکو (مه‌زنترین سه‌رمایه)یه. كارو كردهوهى 
به‌که‌لك و چاکه‌خوازی‌ی ثهو مرویه پاش مردنی مه‌زنترین سه‌رمایه‌یه . ثهووتا 
بەكورتى دەڵیم : ماموستا عه‌لائه‌دین سه‌جادی له‌ثه‌نجامی دلسوزیو گیانی 
كورديهروهرىو لیهاتوویی و شه‌ونخوونی خويهوه سه‌رمایه‌یه‌کی مه‌زنی له 
میژووی ره‌وتی ئەدەبى‌و روشنبیسریو که‌لهپسوورو, سامانی نه‌تهوه‌یی و 
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روزنامهنووسى بو به‌جی‌هیشتووین كه خوى له‌خویدا سامانیکی گه‌وره‌ی 
`" بگره سه‌رچاوه‌یه‌کی فره ده‌وله‌مه‌ندو تيرو ته‌سه‌لی لهبن نه‌هاتووی 
ژیانی ثهدهبىو روشنبيرى ثهمروكهو دواروژمانه. . . تا كورد مابى نه‌وه دواى 
ندووء نەك تهنيا شانازى سک 74 سەرجەمى بدرهدمهكانى ماموستا 
سه‌جادی دهكهنه كليليكى زيرينى كهنجينهدى روژانەی ژیانی خويندن و 
خويندهوارى . 1 

به‌ریزان : 

دەڵێن : «مردوو لنگی دریژ ده‌بیته‌وه . » ثهووتا بەر له مال وی بل وتاريكم 
له خولى دوه‌می ژماره‌ی (۱۲)ی نووسهرى كورد له‌ژیر ناوى: «ماموستا 
سەجادى. خهرمان بەرەكەت!» دا نووسى . داوای ثهودم. كرد تا ماموستا 
سه‌جادی له زيانه میهره‌جانیکی ثهدهبى گه‌وره‌ی ريزكرتنى بو ساز بکری» 
به‌لام به‌داخه‌وی زوریش به‌داخه‌وه, به تاقه دیریکیش پیشوازی پیشنیار؛ که 
نەكرا. . !! ئيستاكەش وا روروی بو دهكهين. فرمیسکی بو ده‌ریژین. 

ثه‌ری تاکه‌ی زیندووکوژ ی مردووه‌رست بین؟! 
هه‌رچه‌نده ثهم چه‌شنه كەلە مرویانه ته‌نیا به جه‌سته مردوون! 

بام تا له ژیانن كارو کرده‌وه چاکه‌کانیان بپه‌رستین پاش مردنیشیان 
ریبازیان په‌یر‌و بكهين و په‌یکه‌ری نه‌مرییان بو دروست بكهين. 
ˆ له كوتاييدا ومد دهكدم. به زووترین کات ده‌ستنووسه‌کانی ماموستا 
سه‌جادی به‌چاپ بگه‌ییندرین و نووسه‌رو ثهديبهكانيش ليكولينهودى تیرو 
تەسەل ده‌رباره‌ی سه‌رجه‌می بهرهه‌مه‌کانی ماموستا سه‌جادی به‌ثاکام 
بگه‌یینن . . تا روژی دادی اموژگاییکی تايبەت به ئەدەبى کوردیو به ناوی 
ماموستا یت اد داده‌مه‌زری . هه‌روه‌ها پیشنیار دەكەم شال زماره‌یه‌کی 
گوفاری كورى زانیاری تايبەت بی بو ماموستا سهجادى. 

یر هدزارو يەك چەپكە كولى رهنكينى باخجدى دیوانی‌شاعیرانی كورد 
پیشکه‌شی كيانى ياكى حدزرهتى سه‌جادی بى . 
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تشكر السادة المؤبتين وحضور الحفل 


حضرات السادة والسيدات 


بأسم أسرة فقيدنا الغالي نعرب لكم عن بالغ تقديرنا وجزيل شكرنا 
لعواطفكم النبيلة وكلماتكم التأريخية المفعمة بكل معاني الحب والوفاء 
لفقيد الكرد والادب والتراث والدي المغفور له السيد علاء الدين السجادي 
الذي فارقنا على حين غرة وقد كنا بأمس الحاجة الى المزيد من أعماله 
الجليلة والذي كان دوماً وطيلة حياته رمز الدأب والمثابرة والجد في خدمة 
الشعب والقلم. فلا غرو أن نرى اليوم هذا الحشد الكريم من العلماء 
والأدباء والشعراء والسادة والسيدات يندفع للمشاركة في تأبينه بقلوب ملؤها 
الايمان والتقدير والوفاء. 


أيها الأعزاء : 

نحن أسرة السجادي لم نعرف عنه من سياق حياته اليومية بیننا سوی 
تفانيه ومثابرته وتهافته على البحث والكتابة وتقوى آلله. كان يقضي معظم 
ساعات نهاره في مكتبته الزاخرة ولايغادرها الالوجبة طعام أو استقبال زائر. 
كان منظماً في حياته اليومية . زاهدا متواضعاً في طعامه وملبسه حتى انه لم 
يمرض في حياته مرضاً یلزمه الفراش الى أن اختطفته يد المنون في صمت 
من بیننا فجأة في مكتبته وهو جالس على سجادة الصلاة يتلو آیات من القران 
الكريم . 

في الختام نشكر السادة الحضور الأفاضل لتجشم عناء الحضور من بغداد 
والمدن الأخرى الى هذه التظاهرة الحاشدة المعبرة عن جزء مماتجيش به 
نفوس الجميع من الحب والوفاء والاخلاص للراحل الخالد. نبتهل الى آله 
العلي القدير أن يعوض عن الفقيد شعبه كأسرته وأن يجعله ذخرا للجميع 
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يقتفي خطاه أبناء شعبه الغیاری في احیاء التراث وفي خدمة القلم والأدب . 
وأن يسكنه فسیح جناته ویلهمنا وایاکم الصبر على فقده. وتارة آخری شکرا 
لمشاعرکم النبيلة . . 
والسلام علیکم ورحمة الله وبرکاته 
محمد دانش علاء الدین سجادي 
عن أسرة الفقید 
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تأبين الاستاد السجادي 
في مجلس المجمع العلمي العراقي 
الاستاذ الشيخ علاء الدين السجادي 
فى ذمة الخلود 
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© صدق آلله العظيم © 


السادة اعضاء مجلس المجمع العلمي العراقي 
المحترمون 
تحية مباركة 


وبعد فما من موقف أصعب على المرء وطأة وأثقل في نفسه صدى مثل 
مقام یقتضیه الحدیث عن عزیز رحل عنه وأستاذ طوی من بين يديه ماکان 
یمده علما وفقها وأدبا. آما هذا المرء فهو آنا وأما ذلك العزیز الاستاذ فهو 
الشيخ علاء الدین السجادي . 

أجل فقد كان عزیرا. 

أجل فقد كان أستاذا وسيظل أستاذاً 

ومع هذا كله فقد رحل وقد طوى صحائفه. وفي هذا ألم لايهدهده 
تمثلي بقول الشاعر: 
ايتها النفس اجملي جزعا ان الذي تحذرين قد وا 

كنت التقيه فتذكرني خطواته الوئيدة الرزنة المتزنة على درب الزمن بأنه 
لامحالة راحل لأنه نفس وكل نفس ذائقة الموت وكنت أجمل نفسي جزعاً 
وان كنت لاأستطيع أن أحذر ماسيقع . 


وقد وقع إذ امتدت اليه يد الخلود في مساء بوم الثالث عشر من کانون 
الاول سئة ۱۹۸4 فانتقل الى الرفيق الاعلى بعل أن ددع في روضة ثقافتنا 
لیرد َه تحمل أفنانها من الثمرات في کل فن :- 
فهو المؤلف الاول في تاريخ الادب الكردي › وهو الجامع الاول للتراث 
النثري الكردي بأفصح الاساليب وأبلغها. وهو المصنف الأول في البلاغة 
الكردية ‏ وهو المحقق الاول لتصوص أدبية, لقد کان رائدا والرائد لايكذب 
قومه فاوقد مشملا من الفكر الملتزم والعلم الهادف وخلق العلماء . من هنا 
فنحن الباحثين نقيّله آملین أن يبقى هذا المشعل متقداً أبد الابدین. 
أيها السادة ان العلماء يعرفون حق أقدار العلماء وأنا اذ ألقي بين يديكم 
هذه الكلمة العجلى أعبر عن معرفتكم بقدر أستاذي الشيخ علاء الدين 
السجادي فاراني أدعو له من اله القدير أن يتغمده بواسع رحمته ويلهمنا 
الصبر على فقده انه نعم المولى ونعم المحيب . 
د .کامل حسن البصير 
عضو المجمع العلمي العراقي 
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برقيات الى حفل تأبين 
المرحوم الاستاذ علاء الدين السجادي 


السادة عائلة الفقيد الراحل الشيخ علاء الدين السجادي المحترمون 

لقد كان لوقع وفاة الفقيد الراحل الشيخ علاء الدين السجادي الاثر الكبير 
في قلوبنا. 

لقد كان المرحوم من الشخصيات الكردية البارزة التي اعطت الكثير 
وخدمت الوطن.. يسجله التاريخ له بمداد من التقدير والاعتزاز. 

ولانشغالي وعدم تمكني من حضور اربعينية الفقيد ارجو قبول اعتذاري 
لعدم المشاركة سائلا المولى العلي القدير ان يسكنه فسيح جناته ويلهمكم 
الصبر. . وان يقتدي به الجميع . 

یحیی محمد رشيد 
رئيس المجلس التنفيذي 


۷۳ 


السادة القيمون على تأبين العلامة المرحوم علاء الدين سجادي 

السادة الحضور في الحفل التأبيني 

وانتم تؤبنون فقيد الكلمة النيرة وصاحب القلم الشريف 
والمتفانى فى سبيل اعلاء شأن لدب وثقافة شعبنا الكردي . العلامة 
المرحوم علاء الدين سجادي › لايسعنا الا ان نشارككم عواطفكم 
الجياشة تجاه فقدانه. واحزانكم المؤلمة تجاه الخسارة التي لحقت 
بادبنا وثقافتنا جراء رحيله المفاجىء . 

اننا العاملين في مجلة (كاروان) نحبي من خلال 7 ذكراه 
العاطرة ونبجل فيه خدماته الجليلة التي قدمها طوال ماينيف على 
نصف قرن من سني عمره. لأدب وثقافة شعبنا الكردي . 

ان علاء الدین سجادي قد رحل عنا لیدخل دنیا الخالدین الى 
ابد الدهر. 


آسرة 
محلة (کاروان) 
اربيل ۳ شباط/ 1985 


۷۳ 


5 پ " 4 ۲ 5 عى 
بو به‌ریزان هه لسسور ینه‌رانی اهه نکی جله‌ی 
ماتهمى خواليخوشبوو ماموستا علاء الدین 
۰ چ 
دوای گه‌رمترین ریزو سلاو. . 
له‌به‌رئه‌وه‌ی ته‌ندروستيم یارمه‌تی هاتنمی نهدا داو لیبوردن ده‌کهم . 
سوپاسی بی پاپانم بو یوه‌ی به‌ریز | 
هه‌زار سلاو بو گیانی پاکی ماموستای نه‌مر کوله‌گه‌ی ثه‌ده‌بی کوردی 
دووباره سوپاس 
دلسوزتان 
مدست بيخهو 
ههولير 


۱۹۸۰ ۲ ۳ 


۷ 


وقائع الحفل التأبيني المقام 
فى جمعية الثقافة الكردية 

تخليدا لذكرى الاديب الكردي الكبير. الاستاذ الفقيد علاء الدين 
السجادي. وجزء من الوفاء لما قام به من خدمات ثقافية واجتماعية جليلة › 
وتخليده للكثيرين من شعرائنا وادبائنا الراحلين . اقامت اللجنة الثقافية 
المنبثقة من المؤسسات الثقافية الكردية. حفلا تأبينيا فى اربعينية الاستاذ 
علاء الدين سجادي, مساء يوم ۱۹۸۵/۲/۱۶ في قاعة جمعية الثقافة 
الكردية فى الوزيرية, القى خلاله العديّد من الكتاب والمثقفين › كلمات 
الرثاء والثناء. . اشادوا فيها بالعطاءات الثرة وما انفرد به الفقيد. وما تجمع 
فى شخصه من شخصيات ثقافية عديدة. وما كان للأستاذ الفقيد من ادوار 
نشطة متميزة في اقامة الحفلات التأبينية للعديد من شعرائنا وكتابنا. . امثال: 
امین زكي وبيرهميرد وبيخود . 

وافتتح الاديب المعروف مصطفى صالح كريم الحفل. واجاد من حيث 
الاداء وتقديم المتحدئین. والبيان بين الفترات لاهمية المناسبة وشخصية 
الفقيد بفرائد الكلم وبدائع الجمل من ان مايعزينا هو ان الاستاذ الفقيد مات 
بیننا ولم یکن بعيدا عنا. وان الذين يستقيمون لايموتون» وان الاستاذ الفقيد 
اتخذ اكثر من سبيل لخدمة شعبه وثقافة امته» حيث ان الحق واحد» وطرق 
الوصول اليه عديدة. وان الشمعات التى اوقدها على قمة الادب الكردي» 
لاتزال موقدةء الى غیرها. . وكانت العيون تحدق النظر الى صورة الفقيد 
المنصوبة على المنصة وكأنه بینتا . . يوزع بسماته ويحدثنا بلطائف عباراته 
© هذا وقدم المقدم القاريء-عبد الرحمن توفيق ليستهل الحفل بقراءة ايات 
من القرآن الکریم. . ثم طلب من الحاضرين الوقوف دقيقة واحدة اجلالا 
لذكرى الفقيد الغالية. 
© وبدأ بعد ذلك فضيلة الشيخ محمد طه الباليساني بالقاء كلمته بالعربية 
وبين انه صاحب الفقید . فوجده علاء في تواضعه علاء في ادبه» وکتاباته. 
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ديمهنيكى دانيشتووانى كورى ياد 





کردنه‌وه که 


علاء في دینه واخلاصه وخلقه (اي 'طابق الاسم المسمى) وانه كان معجبا 
بخلقه . ولاسيما قناعته. ورغم ان رحلته كانت مؤلمة. الا انه يواسينا بوجوده 
فى ضمائرناء وبين اثاره الادبية واوراق مژلفاته . 

© ثم القى السيد عبداللطیف عبدالمجيد گلي كلمة المؤسسات الثقافية 
الكردية بالعربية واوضح ان الاستاذ الفقيد يعد احد المؤسسين البارزين 
للمجمع العلمي الكردي. وكان عضوا بارزا فيه. وابدى جهودا مخلصة في 
ميدان عمله حين كان امينا عاما. . واهتم اهتماما خاصا بشؤون رجال 
الدین. واشاد بدوره المهم في كتابة تاريخ الادب الكردي وادارة مجلتى 
(گه‌لاویژ) و(نزار) . . وبين ان على الموسسات الثقافية ان تسعی الى طبع 
مالم يطبع من مولفاته . 

© ثم بدأ الدکتور محمد شریف بالقاء كلمة عاطفية رقيقة. بالعربية جاء 
فیها: احییکم بمثل ماکان یحییکم به شیخنا المرحوم. واترحم عن کل ماکان 
یترحم, انه لا الدموع الساخنة ولا الکلمات تعبران عما نکنه له من الحزن» 
لم يكن اول حبیب فقدناه الا اننا فقدنا معه ما لم نفقده مع غيره» فقدنا 
مدرسة کاملة في ادبه وكتابة التاریخ لبني جلدته. عرفته منذ اواسط 
الخمسینات. عرفته انسانا مؤمناء يعشق التغلغل فى اسرار الحياة والغازها 
ویجد الراحة في نسمة الایمان. عرفته متدینا وفيا لدینه ومسلكه» وبقي 
مستقیما رغم تغیر الاحوال والاحداث, ولم تنقطع صلته بمدرسته القديمة ء 
كان کردیا وانتم تعرفون ماقدم لکردیته. لو كان لي حديث مع التراب الذي 
ضمه كنت اقول له: اکرم ضيفك. ولو كان لي حديث معه» كنت اقول له: 
لقد عدت الى عالم الغیب الذي كنت تشتاق الیه . 

© ثم تقدم فضيلة الشيخ جلال الحنفي ليشترك في الحفل التأبيني بأزاهير 
من رياض شعره تحت عنوان (في رثاء علاء الدين السجادي). 

© ثم بدأ الدكتور احسان فؤاد بالقاء كلمته بالكردية؛ وكانت قطعة ادبية رائعة 
نثرا وشعراء ووصفا بديعا لتلكم الحالة التي رأى فيها جثة الفقيد الراقدة في 
غرفة بيته. ويوم التشييع الى مثواه الاخير في مقبرة الگيلاني في بغداد. وقيم 
الاستاذ الفقيد في انه لم يؤذ احدا في حياته. وكان يحب الادب لانه ادب. 
ويخدم الثقافة لمجرد انها ثقافة وکفی » ويخدم الناس ويرى السعادة فيها. 


۷۷ 


© ثم بدأ الاستاذ محمد جميل الروژ بياني بالقاء كلمته بالكردية وفهمنا منها 
حبه وصداقته للاستاذ الفقيد. وكيف انه اتصل ببيته هاتفيا ليستفسر عن 
احواله. وهو في لحظة النفس الاخير من حياته ثم سلط بعض الاضوای 
على شيء من حياة الاستاذ الفقيد, والاساليب الدراسية التي درسهاء 
واوصح إن كردستان في القرون الماضية كانت مدرسة قائمة بذاتهاء واشار 
الى الاخوة العربية الكردية. والروح الوطنية والديمقراطية التي تجلت في 
مجلة (نزار) التى كان يديرها الاستاذ الفقيد. . 

وكان من يدن الفقيد ان يحل بعيدا عن الاضواء منزويا في مكتبته» وانه 
كان يحب الموسيقى والمقامات الكردية. وكان يترنم بها في الخفای ورغم 
ان استشهاد ابنه (دانا) كانت جسيمة ومؤلمة. وكادت ان تثنيه عن مواصلة 
المسيرة. . الا انه واصلها الى النهايةء فرحل وبين يديه اوراق النصوص 
الكردية . 
© ثم حان دور الدكتور عز الدين مصطفى رسول الذي القى كلمته باللغة 
الكردية فأفاض وأجاد. 
© ثم جاء دور المحامي والاديب جمال بابان لالقاء كلمته بالکردية ليبين: 
ان الادب مراة الشعب. . حيث انه يعبر عن مدى ذكائه وثقافته. هذا ليمهد 
الى الكشف عن اهمية جانب من الجوانب الادبية مما انفرد الاستاذ الفقيد 
بالتوسع فيه» وهو ادب النكات والفكاهة حيث اوضح المتحدث: ان الكرد 
كغيرهم يملكون الكثير من هذا النوع من الادب الا ان ماعرقل تسجيله هو 
عقدة الخجل. ورغم ان الفقيد كان رجل دينء ووجه اليه الكثير من 
الانتقادات. الا ان ذلك لم يمنعه من اصدار مجلداته في ذلك الادب. وكان 
الفقيد يقول: ان الذين نقدوني بشدة هم الذين رغبوا اكثر في قراءة كتبي 
نلك وکانوا يقرأونها في الخفاء. ويتوقون الى اصدار جزء آخر من الكتاب. 
ثم أوضح : ان احدا لم يوسم مثله في هذا الميدان. رغم محاولات البعض 
قبله . 
© بعده كانت كلمة الدكتور معروف خزندار التي ارسلها من الجزائرء وقرأها 
بالنيابة عنه اخوه السيد جمال خزندار. 
© ثم بدأ بعد ذلك الاستاذ مصطفى نريمان بالقاء كلمته بالكردية لينفرد ببيان 


۷۸ 


آثار الفقيد الادبية. ويسلط الاضواء على جميع مؤلفاته المطبوعة البالغة 
(۲۱) مؤلفاء خلال ثلاثين عاما وفى (5366) صفحة وهذا يشكل (4/) 
اربعة في المائة من حجم الكتب المطبوعة حتی تلك الفترة. وأوضح ان 
المؤلف الفقيد ثاني مؤلف معاصر كردي من حيث حجم الکتب المطبوعة. 
ولم يسبقه الا الشيخ عبد الكريم المدرس الذي فاق الفقيد الى الآن بثلاثة 
الاف صفحة. 

© ثم قرأ المقسدم الاديب مصطفى صالح كريم بالنيابة كلمة الدكتور 
كامل البصير. . وهي الكلمة التأبينية للفقيد المرحوم الاستاذ السجادي التي 
سبق ان قرأها الدكتور كامل البصير في مجلس المجمع العلمي يصف فيها 
الدكتور باسلوبه الجميل ماثر الاستاذ الفقيد. . وبين ان العلماء يعرفون اقدار 
العلماء . 
© ثم تحدثت الدكتورة شكرية رسول ابراهیم. . لتذكر بعضا من ذكرياتها 
بالكردية عن الاستاذ المرحوم. وقت ان كانت طالبة لديه في الجامعة . . 
حیث اوضحت انه الاستاذ الذي ستبقی ذکراه ابدا في الذاکرة. . وکان یشم 

عطفا وحبا بتلاميذه وینظر الیهم نظرة التفاژل والتشجیم. . وکیف انه كان 

يتميز بعظاته ونصائحه المفيدة» من قوله : يجب ان لا نضیم المصلحة العامة 
في سبیل نفع ذاتي › واننا اذا لم نهتم بانفسنا فلا احد یهتم بنا. 
© ثم تقدم الشاعر عبد الرحمن ن المفتي لیساهم في الحفلة التابينية ويشيد 
بماثر الفقید باسلوبه الشعري والقی بالمناسبة قصيدة بالكردية. . 
© ثم جاء دور السید ممتاز الحيدري. . ليلقي کلمته بالکردية ویجزم بان 
الاستاذ الفقيد سبق الجمیع. . حيث لم یصل احد عن طریق دراسته الى 
ماوصل اليه هو واضاف : (۲4) شاعرا قدم الفقید تعریفات بهم في کتابه : 
(تاریخ الادب الكردي) واعتبر المتحدث مقدمات تلك التعريفات من روائع 
الادب. وقيم في الفقید ذلك النتاج القیم (الکتاب المذکون الذي الفه في 
سنة ۰۱۹۵۱ اي حين كان عمره (36) سنة ومن هذا نفهم (كما اوضح 
المتحدث). . 
© ان الاستاذ الفقيد كان يعشق الثقافة والادب منذ كان صغيراء واشرف على 
اصدار (كهلاويز ‏ نجمة الصباح) وكان عمره (35) سنةء انه كان (ملا) 
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للاكراد حقا. 

© والكلمة الختامية كانت لاسرة الفقيد القاها نجل المرحوم محمد دانش 
بالعربية ليقدم الشكر والتقدير الى المحتفلين وجمهور المثقفين المهتمين 
بالمناسبة وبين ان والده المرحوم فارقهم على حين غرة. وكانوا بامس الحاجة 
الى جليل اعماله. واشار الى بعض المزايا للفقيد المرحوم. من انه كان 
مضبوطا في حیانه. وكان يلتزم مكتبته ويقضي فيها جل اوقاته» ولم يكن 
يفارقها الا للضرورة. 

© هذا وتلا المقدم اثناء الحفل برقية الرثاء المرسلة من قبل رئيس المجلس 
التنفيذي لمنطقة كردستان للحكم الذاتي السيد يحيى الجاف. والبرقية 
المرسلة من قبل اسرة مجلة «كاروان» واعتذارا لعدم الحضور من قبل الشاعر 
مدحت بيخهو. 

© وقررت اللجنة المقيمة للحفل طبع كلمات التأبين وما نشر في رثاء 
المرحوم في الصحف والمجلات والكلمات التأبينية التي لم تقرأ في الحفل 
لضيق الوقت في كتاب خاص. 

© هذا وکان قد توقف عن النبض قلب الفقید المرحوم الاستاذ السجادي 
مساء يوم الخميس المصادف 1984/11/13 . 


العراق ‏ ۱۹۸۵/۲/۲۱ 
( بتصرف ) 


كتب هذا الريبورتاج بقلم السيد صالح حن الهور ينى 


و بابدتالدى فربای خوبندنەوە ندكهوتن 


© نووسيئى: شاكر فتاح © 

[ماموستا علاء الدين سجادي] مهلايهك بوو له مزكهوتيكى بجووكى کونی 
کووچه‌یه‌کی به‌غداددا. به مانگانه‌یه‌کی كهم. كرابوو به پیشنویژ. . پیاویکی 
به لەش بجووك و به ميشك گه‌وره بوو مه‌ندو زرنگه و هیمن و لەسەرخو 
بوو. . بو ژیانی خویشی تی‌د‌کوشاو بو دلخوش کردنی خودایش 
تی‌ده‌کوشا . . به‌لام هیچ ده‌ميك که‌لك و چاکه‌ی تایبه‌تی‌ی خوی. نه‌ده‌خسته 
پیش كهلك و چاکه‌ی كشتىيهوه. . . خوداناسیهکه‌ی پالی پیزه دنا له 
کوری نهتهوايهتىو نیشتمانی‌و مروف دوستیدا یسلامه‌تییه‌که‌ی خوی 
به‌کهلك بهینی. بو پیشکه‌وتنی كوردهوارى. . 
© نزیکه‌ی ده سالی خشت گوفاری [گه‌لاویژای ساليكيش گوفاری [نزارای, 
به شه‌نگگ و شوخى و سه‌ربه‌رزی‌یه‌وه» بو اراسته‌کردنی کورده‌واری بو ژیانیکی 
چاکترو پاکترو بلندتس بردبهریوه . . به ده‌روونیکی فراوان و ريزو 
خوشه‌ویستییه‌وه ووتاری ازادیخوازان و چاکه‌عوازانی بلاو ده‌کردهوه. 
© بەرھەمێكى زوریشی له نووسراوانی گرنگه و گه‌ورهو به کهلك پیشکه‌شی 
خويندهوارانى کورد کرد که به‌وانه که‌لکیکی زوری به زمان و ویژهو 
میژووی کورد بهخشى . . 
© (ماموستا علاء الدین) بیجگه لهودى (بی‌وه‌ی) بوو. له کوری زانیاریو 
زرنگه كارىو کومه‌لایه‌تی‌و روشنبیری‌یشدا راژه‌یه‌کی كهورهو فراوان و زوری به 
نه‌ته‌وه‌ی کورد پیشکه‌ش کرد. . 
© کهچی لەگەل ثهم هه‌موو كلك و جاكانهيداء له زمانی به‌دگویانو توانج و 
پلاری چاوپی هه‌لهینه‌ران, که به خوتوخورابی بووبوون به دوژمنی» رزگاری 
نەبوو. ثهوانه ئەوەندە دڵرەش و دڵرەق بوون خه‌ريك بوون به هاشوهووش و 
چاووراوو تهله‌که‌بازی به‌رهه‌مه‌کانی له به‌رچاوی خەڵك و فه‌رمانرهوایان 
يە . تەنانەت توانىيان نووسراوه ههره بهنرخ و باشه‌که‌ی که ناوی 
(میژووی ئەدەبى کوردی)یه. به كاربەدەستى يهروهردهو فيركارى بخه‌نه 
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زیندانه‌وه لەگەل 6 نووسراوی که‌سانیتردا تا هیچ كه‌سيك له نووسراوخانه 
گشتی يهكاندا چاوی پی‌یان نه‌که‌وی . 


© به‌لام خوداو راستان. کاره‌ساتی روژگار ده‌ریخست. که (ماموستا 
غلا الدين): اران ۇن و تاواتباران ھەر تو بمدگوو یاوه رایانه خويان 
بوون. . . هه‌روه‌ها خودايش ده‌ستی‌دایه بالی ماموستا علاء الدین» 
بهدرزىكردهوهو» چه‌پوکیشی كيشا بەسەر تهپلی سه‌ری دوژمنه‌کانیدا نزمی 
کردنهوه. . چ نه‌ته‌وه‌ی کوردی چ فه‌رمانره‌واییی عیراق له جاران زورتر ریزیان 
لی كرت و له جاران زورتر نازیان كيشاو له 1 زورتريش سايهو پایه‌و 
گوزه‌رانی خوشیان پى بەخشى . . هم ئاھەنگەيش ک که بوی گیراوه به‌لگه‌یه بو 
راستیی قسه‌کهم . 


© جهند خویندک‌اریکی زانکوکه‌ی خوی. که نووسراوهكانى ماموستا 
(علاءالدين) يان بو دەفرۈشت › به په‌نجه‌ی ناحه‌زه‌کانی › بابى (؟ 5) دینار 
7 نووسراوه‌کانیان خوارد. . علاء الدین ئەمەندە زاین بوو. شهرمى 
كرد له خوی سكالايان لەدەست بكات» له بەردەم كاربهدهستانى زانكوكەدا . 
ياخود لەبەردەم دادگاهدا. . جاوى لی پوشین! . 


© له ماوەی چه‌ند ساليكدا ماموستا علاء الدين . شەش نووسراوی منى › 
خسته ژیرچاپەوەو سه‌رپه‌رشتیی جاب کردنه‌که‌ی كردن. لەگەل ئەمەیشدا كه 
هو دمستى كورت بووء ههرجهنديكم كرد پاداشى تهرك و ر‌نجه‌کهی 
بدهمى. لیی وەرنەگرتم ! . 

© لەسەر خواستی خوی. ده سالى خشت كه ووتارم بو دەنارد بوئهو 
كوقاراندى ده‌ری‌ده‌هینان له سييهكان و جلهكانداء جاريكم نددى بولهبوليك 


بكات ياخود ووتاريكم بەرپەچ بداتهوه. . بهبيجهوانهوه پەيتاپەيتا ووتارىترى 


۸ 


لى داوا ده‌کردم . 

© ههرجهند نوسراویکمی جاب ده‌کرد. له گوفارک‌انیدا بهويهرى ريزو 
خوشه‌ویستییه‌وه. له‌سه‌ری دهنووسىو پیروزبایی لی ده‌کردم . . 

© هه‌رجه‌ند ربی‌بکه‌وتایه شاريك که منی ۳ بوومايه. ده‌هاته سه‌ردانم 
منیش به‌وپه‌ری شانازیيەوە ده‌مکرد به میوانی خوم. ههموو جاريك يەك دوو 
روژیکی به ووت و ویژه‌وه له‌سه‌ر هه‌موو بابه‌تیکی روشنبیری راده‌بوارد. 

© جاریکیان له راکری) هاتهلام. کوریکی بچکوله‌ی خوشم له‌به‌رمه‌یوانی 
اک تاکزیهام له کاب زور توس وجرا ونبلندا يو کرت جا 
ه‌ندازه‌جوانه‌کانی سوروشتی اکری. ئەمەندە به‌لایه‌وه جوان بوون و کاریان 
تیکرد خوی‌پی‌نه‌گیرا. به ده‌نگیگی زورخوشه‌وه ده‌ستی‌کرد به گورانی 
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© ھەر له اکری‌دا نووسراویکی ده‌ستنووسی خوی پیشاندام بیخوینمه وه‌و 


بیروباودری خومی لەسەر ئاشكرا بكهم. نووسراوه‌که ناوی [رشته‌ی‌مرواری] 
بوو. منیش که خویندمه‌وه پیم كوت : «ده‌ستت خوش ۳ كه هم کومه‌له 
گه‌ورهیهی كهلهيوورى كوردەوارىيەت بو کوکردووینه‌تهوه و» زیندووت 
كردونهتهوه . بدلام ئەگەر به فسه‌ی من ده‌که‌ی بژاریکی بکه › تا مرواری‌یه‌کان 
له زیزانه‌و به‌رده وورده‌و مرور پاك بکه‌یته‌وه) . ماموستا ده‌نگی نه كرد بدلام 
داخهكهم به قسه‌ی نه‌کردم چونکه هه‌نديك له دلره‌شان چه‌واشه‌یان کردبوو که 
به‌وجوره‌ی ههیه چاپی بکات چاکتره!؟ . 

خراومەتەگورەوە . : تو زیندوویت له‌ناو دلماندا . . زیندوویت له‌ناو لاپه‌ره‌کانی 
به‌رهه‌مه نایابه‌کانتدا. . تو ھەر زیندویتی‌ی خوت نه‌پاراستووه. گه‌ليك 
روشنبیرانی وەك خوشت زیندووکردووتهوه. وەك (باباطاهری هه‌مه‌دانی)و 
(ئەحمەدى خانی)و (حاجی قادری کویی)و (بیکه‌ض)و (کوردی)و (نالی) و 
(سالم). که خه‌ريك بووین خویان و به‌رهه‌مه‌کانیان له‌بیرمان بچنه‌وه . 
هه‌روه‌ها مي ووی نه‌ته‌وه که‌ی خويشت تازه کردوته‌وه . : 

© كاكه (علاء) كيان . 1 خوشى له خوت که ده‌چیته به‌هه‌شته‌وه . . دلنیابه, 
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هەروەك له تافى زيانتدا دلسوزيم بو نوواندوويت وء يارمهتيم داويت و 
له‌سه‌رم کردوویته‌وه. له‌مه‌ودوايش فرمانی دوستایه‌تیی خومت بو به‌جی‌ده‌هینم و 
دریفیت لى ناکهم . . 

© ئەگەر خودا کردی‌و منيش بەر به هه‌شت كەوتم › دلنیابه لمو‌ی که لهوى 
ده‌تدوزمه‌وه و پیکه‌وه به‌زمه‌که‌ی جارانمان زیندوو ده‌که‌ینهوه. ` 


ىم 


كورديك . 
© لطيف بهرزنجى © 
ههولير - اوایی قه‌ته‌وی 
به‌بونه‌ی تييهربوونى ساليك بەسەر کوچی ماموستاو ثه‌دیبی به‌رزو 
روشنبیری کورد» ماموستا «علاء‌الدین سجادی». . هم چه‌ند ديره 
پیشکه‌شه . . 


کوردیکی نیشتمان په‌روهر 
داناو نه‌دییی تیکوشه‌ر 
دلسوز له ریگه‌ی" وولاتا 
ماموستای روشنبیران بوو 
فیرگه بوو بو کوردی داماو 
کوردی دەربەدەر» لى قهوماو. 
دلسوز بوو له ههموو شوينى 
لهناو دلاندا ثهمينئ 
لەبیرناچى تا كورد ماوه. . 
هو ره‌نجه‌ی هو له‌بوی‌داوه 
ثهو نه‌مامه‌ی ئه‌و رووانی 
لەگەل هاوریو هه‌فالانی 
جىى شانازی هه‌موومانه 
بو کورد سەروەت و سامانه 
بو هم گله‌و لهبيناوى 

له تهمه‌نی پیری‌و لاوی 
هه‌لگری الای خه‌بات بوو 
ری‌پیشانده‌ری وولات بوو 
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به نووسين و ئاموژگارى 
روشنبيرىو خويندهوارى 
دەيووت بو كورد وامان ده‌وی 
به خوینده‌واری سدركهوى 
ده‌رمانی ده‌ردی خويندنه 
ریشه‌ده‌رهینی دوزمنه 
گولی سه‌ربه‌ستی ه‌چینی 
مژده‌ی ازادی بو دینی 
روله‌ی ه‌مرو خوینده‌وار بى 
زاناو چالاك و هوشیار بن 
پینووس چه‌کی تیکوشان بى 
هم قوناخه بی‌ووچان بى 
قوتابخانه ھەر ثاوا بى 

تا کەی ثهم گهله ساوا بى 
ثه‌و سوختانه‌ی حوجره‌ی جاران 
له دیهات و له‌ناو شاران 

له مرگه‌وت و له هه‌یوانا. . 
لەبەر کووره‌و اگردانا. . 

به‌دوای خویندن دا ثاواره 
ریبوارو برسی‌و بیچاره 

له ككشت ناوچه‌ی کوردستانا 
بو نان گه‌ران به مالانا 

ثهو «راتبه»)يدى ثموان پىی ژیان 
زورى تريشى بىكديان 

زاناو ناودارى كورديهروهر 

ئازاو دليرو جەنگاوەر 


AA 


لەگەل فهقىو مه‌لای «وردا» 
له قوتابخانه‌ی كونى كوردا 
چاکی ده‌ست پی‌کرد ثهو بياوه 
ل‌بو ثهم کورده جی‌ماوه 
ههتا رویی به بی‌کولدان 
ریبازی ثهو بوو تیکوشان 

تا بای ثمجهل و شالاوی 
ثالايه دلى پیکراوی 
مالئاوابى خواست يەگجارى 
رویی بو تازه ههوارى 
پیشکه‌ش به گیانی سه‌لاوی 
لەگەل نیرگزو گولاوق 
دیاری نه‌وروزو به‌هار بى 
پر له گوره‌که‌ی گولزار بى 
بنوی زانای کوردی هه‌ژار 
بهو دلّدى خه‌مگین و زامار 
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دوا وینه‌ی ماموستا علاءابدين سجادى له 1976دا 
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هو بابهتانهدى به عهرهبىو كوردى 
بوبونهءى کوچی خوالي خوشبووهوه 
له روژنامه‌و گوفاره‌کانا بلاوکر اونه‌ته‌وه 


لمناسبة رحيل الاستاذ 
الصمت البليغ 
© د. إحسان فؤاد © 
رحل عنا في صمت وهدوء. وكان لرحيله المفاجىء الأثر البليع . فالرجل 
كان ديدنه الهدوء والتواضم والابتعاد عن الأضواء. وكان وهو الاديب الكبير 
الرائد لتاريخ الأدب الكردي وأحد المسؤولين القلائل في تحرير مجلة 
(كهلاوي) الغراء وصاحب العديد من المؤلفات الرصينة فى النقد والقصة 
والتراث والأدب الكوميدي والعضو المتفرغ في المجمع العلمي العراقي 
(الهيئة الكردية) وكان يعتبر مساهماته الثرة شیثا لايعدو أكثر من حدود واجباته 
البسيطة وجزء من إلتزاماته بالفطرة والموهبة تجاه لغة شعبه وأدبه. ولهذا كان 
يبتعد عن الاضواء ولا يدعى لنفسه شيئاء ومقابل هذا القدر الكبير من نكران 
الذات لايترك مجالا الا ويستفيد منه حينما كان يكتب عن الآخرين. فمقابل 
كل هذا القدر من التضحيات والتواضع تجد لديه اضعافا مضاعفة من العمل 
الدؤوب المنهجي الصبور في مجال الكتابة عن الآخرين. 
فحينما توفي العلامة (امين زكي) المؤرخ سارع فأصدر كتابا قيما في 
ذكراه وحينما رحل (بيرهميرد) الشاعر الكبير جمع كلمات الرثاء والقصائد التي 
القيت في حفل تأبينه بالاضافة الى ترجمة حياته وطبعها في كتاب خاص. 
وقد طبع باكورة دواوين رائد الشعر الكردي المعاصر عبدالله كوران في 
جزئين. وجمع حكايات طريفة من التراث طبعها في اجزاء عديدة. مازال 
الجزء التاسع منها ينتظر الطبع : 
والرجل كان متحمسا وكريما في جهوده. ففيما زاره قبل اسبوع من رحيله 
الأبدي رهط من طلبة وأساتذة القسم الكردي من جامعة بغداد. للاستفادة 
من ارائه والاطلاع على مكتبته الزاخرق كان الرجل الشيخ يتحدث ببساطة 
وهمة الشباب وبحماس الشعراء. ويتحدث عن مخطوطاته ونتاجاته الحديثة . 
وعن ذكرياته ومشاريعه لخدمة التراث والأدب › فلم يكن يخطر بباله انه سوف 
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لن يكتب له ان يشرف بنفسه ‏ كما كان يفعل دوما - على طبع مؤلفاته 
الجديدة. اونبكى على رجل هذا ديدنه وهذه مكانته؟ 

ان لوعة الفراق وصرامة الموت الفجائي لابد ان يترك أثره العميق في 
قلوب أصدقاء استاذنا الراحل وتلامذته. ولکننا حينما نرجع الى انفسنا وحینما 
نراجع صفحات تاريخ أدبنا القديم والمعاصر وحينما نحاول الكتابة ونستلهم 
المصادر العديدة. تبقى صورة أديبنا الراحل تعيش معناء صورة مؤثرة 
وجذابة. ويبقى هو مثالا يحتذى به وبجهوده. ان الشيخ علاء الدين 
السجادي کبیر في آدبه عظيم في جهوده. ومما لاخلاف عليه انه أحد 
الرواد الأفذاذ في النشر الفني وفي النقد وفي ادب التراث. وانه یدخل تاريخ 
آدبنا من اوسع ابوابه. فلنذکر فقیدنا الراحل بما یستحقه من احترام وحب» 
ولننظم لتأبينه حفلا کبیرا كما كان یفعل للآخرين, ولتزدان اقواس مثواه 
الأبدي بأکالیل المجد والوفاء والمحبة . 
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السجادي 
لكن أدبه أخلده 
© مصطفى نریمان © 

تعرفت به قبل اثنين واربعين عاما. كنت انذاك طالبا فى دار المعلمين 
ببغداد وكان هو ]ماما لجامع صغير في الحیدرخانه. وقد دخل توا في ميدان 
الصحافة كمحرر في مجلة (گه‌لاویژ 1939 -1949) ثم تولى الادارة فيها 
واضحى اكثر العناصر فعالية في تحريرها وديمومتهاء وثقت العلاقة بيننا 
وتوطدت عبر السنين وما كدر صفو تلك الرابطة شائبةٍ ما الى ان وافته المنية 
مساء يوم الخميس ۱۹۸4/۱۲/۱۳ فأفل ذلك النجم الساطم في سماء. 
الادب الكردي طيلة خمس وأربعين سنة. 

لقد صدق الشاعر العربى واصاب كبد الخقيقة حینما قال: 

حكم على كل البرية جار 
ما هذه الدنيابدار قرار 

ليست هذه الدنيا بدار قرار لاي فرد كائنا من کان» آين الأنبياء والرسل؟ 
وأين العلماء والزعماء والمفكرون؟ كل فرد يؤدي دوره على مسرح الحياة ثم 
يرحل» فمن قدم خدمة حيوية للمجتمع سیخلده التاريخ عبر السنين. 
نظرة عامة لسيرة الاستاذ السجادي 

نلاحظ أنه كان یتسم بالخلق القويم والادب الرفيع والوفاء والنبل 
والاستقامة والرزانه» تمسك بالدين الحنيف منذ نعومة اظفاره فارتحل في 
طلب العلم قاطعا السهوب والوديان حتى حط رحاله في الثلاثينات ببغداد 
فاستقر فیها. کون السجادي علاقات اجتماعية مع مختلف طبقات الشعب 
فكان جامعه الصغير كمنتدى ادبي كبير يلتقي فيه عشاق الادب ومعارفه 
والمعجبون بأدبه بين صلاتي المغرب والعشاء من كل یوم › كان هذا ديدنه 
قرابة الاربعين عاما من عمره يأخذ ويعطي ويسجل ما يأخذه يوميا من أفواه 
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المترددين عليه من أدت وتىراث ونكتة وحادثة فنظم تلكم الدرر المنثورة 

وصانها من التلف والضياع وسماها (رشتهى مرواری - عقد اللؤلؤ) . 
للمرحوم السجادي فضل الريادة في جوانب ادبية عدة منها: 

١‏ يعتبر اول من اصدر مجلة سياسية أدبية كردية ‏ عربية في الاربعينات 
تحمل عنوان (مجله نزار) فقد استقطبت هذه المجلة اَذَه حولها 
العديد من الادباء العرب والاکراد حتى اضحت متنفسا للافكار الادبية 
الحرة . 

۲- تمكن من الاحتفاظ بجانب هام من ادبنا الشعبي نشرها ضمن سلسلة من 
الكتب طبع منها خلال (/1451- ۱۹۸۳) ثمانية أجزاء فاضحت تلك 
الاجزاء ينبوعا لتراثنا وفولكلورنا الشعبى وقد اضاف الى هذا التراث الزاخر 
کتابا اخر سماه (كوردوارى) جمع وجوها عدة من نشاطات المجتمع 
الكردي . 

۳ في النصف الثاني من عمر مجلة (گه‌لاویژ) كان هو المدير الفعلي لها 
ومحررها ومصحح موادها ومنفذ صفحاتها وكاتب حساباتها وجامع 
اشتراكاتها وعامل توزیعها. فرد واحد قام باعمال مجموعة كوادر. فتمكن 
من اصدار تلك المجلة الفريدة بصورة منتظمة وفي مستهل كل شهر. 
فهل من رائد اخر يتفوق عليه في هذا المضمار؟ 

-٤‏ سجل تاريخ الادب الكردي وباسلوب متميز ومعروف لم يجاره فيه احد. 
عرفنا بأدباء ما كنا نعرف عنهم الا النزر اليسير. احاطنا علما بروابط ادبية 
بين أدب شعبنا وشعوب البلاد الاخرى. لاقى كتابه الادبي (تاريخ الادب 
الكردي) رواجا فاكسبه شهرة وصیتا. طبعه لاول مرة عام ۱۹۵۲ وأعاد 
طبعه بتعليقات واضافات عام 1971 والكتاب يتحمل عدة طبعات اخری 
وهو خالد كخلود صاحبه . 

۵ یتسم مجمل النتاجات الادبية للمرحوم بالموضوعية والركون الى المصادر 
واتحاف المكتبة الكردية بكل ما هو جدير بالابداع والاثراء والحيوية . 
لم ينج استاذنا السجادي من النقد في بعض كتاباته الادبية وكان شعاره 

دوما دفع الاساءة بالاحسان والترفع عن الانفعال والابتعاد عن التجريح فأحرز 

قصب السبق ونال الريادة في هذا النمط من الممارسة الخلقية والانسانية 
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فحري بنا ادباء وکتابا ان نقتدي بسيرته ونتعلم درسا من سعة صدره. 
عاش السجادي سبعا وسبعين عاما زاخرة بالعطاء الفكري فقدم لبني 
جلدته خلال ثلاثين سنة من العمل المتواصل واحدا وعشرين كتابا بلغ 
حجمها (5366) صفحة وبذا احتل المرتبة الثانية بوفرة الانتاج وحجم 
الإصدارات بعد العلامة الشيخ عبد الكريم المدرس اطال الله عمره. 
تمتع السجادي بصحة جيدة فاذا ما فاجأه المرض يوما كان يعرض عن 
مراجعة الحکماء. برفع الاكف الى السماء وكان معتزا بولده البکر (دانا) 
اعتزازه بنتاجاته الادبية فلما استشهد فلذة كبده فى ساحة الوغى › غدا وكأن 
سراج حياته قد انطفا. وقد أتى الهم على احشائه وقضم الغم لحمه واذاب 
شحمه حتى صرعته نسمة برد خفيفة فأطفأت تلك الشمعة المتوقدة فاذا 
بنجمه المتلألىء قد غاب وتوارى هو عن الانظار لكن نتاجاته الأدبية وخدماته 
الواسعة ستخلده عبر الأجيال والقرون. 
العراق/ ۲۰ كانون الاول 1984 


لمناسبة رحيل الاستاذ الشيخ علاءالدين سجادي 
عزاء للأدب والتراث الكردي 


اختطفت يد المنون قبل ايام علما بارزا من اعلام الادب الكردي ورجلا 

من رجال الفكر اسهم في اغناء الثقافة الكردية بمواهبه وقدراته فإعطى الحياة 
ما آمن بعطائه وهيأ للموروث الكردي ما جعله فئ متناول الدارسين بما احياه 
من آثاره او قذمه لابنائه عن طريق التدريس او النشر لايمانه برسالة الثقافة 
ووفائه لشعبه الكردي . 

الم يكن العلامة الشيخ علاء الدين سجادي الا واحدا من اولئك الذين 
وجدوا في رسالة العلم سبيلا من سبل السعادة وطريقا من طرق التعبير› 
فعاش مخلصا لهذه الرسالة متجردا من متاع الحياة» يستهويه الكتاب واستأثر 
باهتمامه البحث» فلم يبخل بعلم ولم يمنع وسيلة من وسائله الا وجد فيها برا 
وصدقا واحسانا. 

عرفته الصحافة الكردية رئيسا فعليا لتحرير مجلة (گه‌لاویژ). اول مجلة كردية 
متقدمة في الفترة المحصورة بين ۱۹۳۹ - ۰۱۹4٩‏ ووضع اول دراسة عن 
تاريخ الادب الكردي عام ۲ تناول نبذة عن الكرد وکردستان وحدد فيها 
مراحل الادب الكردي وترجم لاربعة وعشرين شاعرا وكاتبا كرديا ترجمة وافية 
واشفعها بخلاصة موجزة لاكثر من مائتي مؤلف من شعراء الكرد وأدبائه . 

اما مساهماته في النقد والنثر والادب والتراث الكردي فكانت اعداد كبيرة 

من المؤلفات ويعد مؤلفه (رشته‌ی مروارى ‏ عقد اللؤلق) الذي صدر منه 
ثمانية اجزاء من الاسفار الادبية الغنية بالحكايات والطرائف المتداولة في 
قرى ومدن كردستان وهو كتاب رائد في هذا الباب. وما يزال الجزء التاسع 
منه في انتظار الطبع. وفي تبني احدى المؤشسات الثقافية الكردية في القطر 
لاخراج هذا الجزء الوفاء الجميل الذي يمكن ان يقدم لهذا الرجل العالم 
اكراما لما قدمه فى حقل الثقافة الكردية. ولما ظل امينا عليه طوال عحياته . 
وتبقى الاعداد الكبيرة من المقالات والبحوث موزعة في الصحف والمجلات 
المختلفة واخرها بحثه الموسوم (ده‌نگی كوردىو نیشانه‌ی) الذي يظهر للنور 
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في العدد المقبل من مجلة المجمع العلمي العراقي / الهيئة الكردية . وهذه 
النتاجات تشهد للفقيد بخصب العطاء ووفرة المجال العلمي الذي كان 
يفيض من ينبوعه . 

هذا وتكريما لخدماته الثقافية اختير نائبا انیا لرئيس المجمع العلمي 
الكردي في بدء تأسيس المجمع المذكور عام ۱۹۷۰. 

وحبذا لو اطلق اسم الراحل الكريم على احد المعاهد الثقافية في منطقة 
الحكم الذاتي تخليدا لذكراه. 

عرفناه نحن تلامذته بالتواضع ونكران الذات وبحبه للخير ووفائه وسماحته 
وكان يستطاب مجلسه لما اتصف به من دماثة خلق. ورعاية حقوق. ورجاحة 
عقل . فكان فقده على اهل الثقافة والعلم صعبا وعلى احبائه ومعارفه شاقا 
ومحزنا. ولكن الاقدار مقدرة والحياة الدنيا زائلة والبقاء لله وحده. 

فرحم الله استاذنا الكبير برحمته الواسعة واسكنه فسيح جناته وعزاء للادب 
والتراث الكردي برحيل احد اركانه . 

ومبارك للكرد بهذا الرجل العالم الذي اغنى تاريخ ادبه وتراثه . 


عبد اللطيف عبد المجيد كلى 
العراق 79 كانون الأول 1984 


الرجل الذكرى 


© د. كامل حسن البصير © 


التقينا استاذنا المرحوم الشيخ علاء الدين السجادي قبل حين من وفاته 
وسألناه عن صحته فتاوه قائلا صحتي هي مغرس الأمي . ۱ 

فقلت له حمدا لله على صحتك الجيدة فقال نعم الحمد لله الذي 
لایحمد على مکروه سواه وأصغيت اليه نخاض بصوته الرزن الحبیب فير 
فلسفة الموت والحياة وفهمت منه: ان الانسان يوم يبلغ من العمر شاواً 
لايؤلمه امر وی افتقاده من أحب ` أهلين وأصدقاء إذ ان ذكراهم تهيج 
الآلام . 

وفي هذه الايام توفي الرجل واخذنا نلتمس ذكراه هذه الذكرى تفيض 
علينا نحن العاملين في حقل الثقافة الكردية فإذا هي شمس النهار وإذا هي 
نجوم اللیل. 

في اواخر العقد الثالث وأوائل العقد الرابع من هذا القرن كان الرجل 
القلب النابض لمجلة گلاویژ الأدبية والعلمية التي هي سيدة المجلات 
الكردية لغة وفكرا ومنهجا. 

ويوم فتحت المكتبة الكردية مە صدرها لعلم يكتب في تاريخ الادب 
الكردي عز هذا القلم الا في ید الرجل الذكرى. 

وکنا نتساءل ونحن طلاب العلم عن فکر كردي يرتاد ریاض البلاغة والنقد 
فکانت الاعذار تتوالی یأسا وحرمانا وکادت تمضي هذه الاعذار جیلا بعد 
جيل لولا فکر الرجل الذکری الذي صاغ لنا في هذا المیدان العزیز کتابین 
فى البلاغة وکتابین فى النقد باللغة الكردية. 
` ودوحة التشر الفني الكردي قد حملت منذ دهر ودهر ثمارا من قلوب 
الجماهير الحكيمة وكانت هذه الثمار تنتقل شفاها حقبة إثر حقبة وتذوي 
طائفة منها بعد طائفة في هجير الامية واللامبالاة حتى اوشكت على الافول 
لولا الرجل الذكرى الذي جمعها ونسقها وبعثها نوادر وحكايات وعبرا. 
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وذات يوم جمعني والرجل الذكرى مجلس فتمنيت بين يديه لويصنف 
کتابا في تاريخ النثر الكردي پلتحم بکتابه في تاربخ الشعر الكردي فإذا هما 
جناحان لأدبنا الكردي فاستجاب لأمنيتي وشرع في تأليف الكتاب ولم ينجز 
منه على ما علمت غير ثلثيه وبقي الثلث الاخير دمعة في عينيه الكريمتين. 
وإذن فهل تهب على قلوبنا عاصفة الأسى والالم كلما افتقدنا هذا الرجل 
الذكرى فيما نوهنا به من رياض فكره الكردي؟! 
العراق/ ۳۱ كانون الاول 1984 


ئاوابوونى ئەستیرەیەكي گەش 


روذى بينج شه‌مه‌ی ريكهوتى 13 دلڵه به‌جوشه‌که‌ی ماموستا 
(علاء‌الدین سه‌جادی) له لیدان که‌وت . . بهم هه‌واله‌ش ههموو گه‌لی كورد 
به‌تایبه‌تيش ئەدیب و ه‌ده‌بدوستان دلشکاوو غه‌مبار بوون. هه‌والی کوچی 
دوایی ماموستاى گه‌وره‌و زانای بليمەت هه‌موو لایه‌کی سه‌رسام کرد چونکه تا 
جهند روژيك له مهوبهر لەش ساغ و به‌ده‌ماخ بوو. كەس نه‌یبیستبوو که 
ماموستا نه‌حوشه و نه‌حوشیه‌که‌یشی کوشنده‌یه و له نه‌حوشخانه یاخود له ماله‌وه 
که‌وتووه . . بەڵێ هه‌مووشتيك لای ماموستا به‌هیمنی رووی ده‌دا تەنانەت له 
سەرەمەرگیشدا هم خووه‌ی هه‌ربه‌رنه‌داو په‌یره‌وی کرد. . . به هیمنی ژیاو به 
هيمنيش سه‌ری نایه‌وه. ماموستا سه‌جادی ثه‌ستیره‌یه‌ک ی‌گه‌شو پرشنگداری 
اسمانی ثهدهبى کوردیمان بو نزیکفی جل وپینج سال به ب وچان و به 
بی‌په‌روا روژی داوهته دهم شه‌وو وشه‌ی کوردی ووك ملوانکه هونیوه‌نه‌وه. 
ەرىگ ثهدهبى نه‌ماوه كه ه‌سپی‌خوی تیدا تاو نه‌دابی چونکه کاتی 
ماموستا سه‌جادی له دونياى ئەدەب و روشنبيريدا جاو دەکاتەوە . تەماشا 
ده‌کات نهتهووكدى له زور مهيداندا دواكةوتووه تاش له مه‌یدانی 
ئەدەب › له خوى دميرسى: من جيم؟ وولام : كوردم. ثهى كوا 
ئەدەب ومیژ ووی نەتەوەکەم؟ كهواته با خوم جاكى لى بکهم به‌لاداو هم 
كهلينه گەورەیە يربكهمهوه. ثهوهبوو پاش شه‌ونخونی و ماندوو بونيكى زور له 
سالی ۲ دا (میژووی ثهدهبى كوردى) به جاب كهياندو بلاوكردهوه . 
ماموستای نهمر ھەر له سهره‌تای ده‌رچوونی يەكەم ژماره‌ی گه‌لاویژه‌وه 
وەك نووسه‌رو ثه‌ندامیکی به‌ریوه‌بردنی گوفاره‌که دلسوزانه به‌شداری له هه‌موو 
ژمارەکانیدا ردو 
كه باسى شيعرى كرمانجى خواروو دێته ثاراوه سئ كوجكدى بابان: 
نالی‌و سالم و كوردى به سهرقافلهو بناغددانهر داده‌نرین . سەبارەت به 
په‌عشان و چیروکی کرمانجی خوارووش ماموستایان علاء‌الدین سه‌جادی‌و 


شاكر فتاح» ثيبراهيم ئەحمەد به سى کوچکه دادهنرين, چونکه استی ثهم 
هونه‌ره‌یان له‌لای ميللهتى كورد به‌رز كردهوهو بوونه خاوه‌ن فوتابخانهو كهلى 
نووسهرو جيروكنووس دوايان كهوت. 

ماموستای نه‌مر به دریژایی تدمهنى که نزیکه‌ی ۷۷۰ سال بوو هدميشه 
راستگوو به ئەمەك و رهوشت به‌رزو شیسرین و قسه خوش بووه» به‌دوای 
زانستی ئاییندا ثهم شارو هو شار گه‌راوه؛ له سىيهكاندا له به‌غدا 
ده‌گیرسیته‌وه‌و هه‌موو شه‌وی هديب و ئەدەب دوستان بو دیده‌نی ده‌هاتن و تا 
دره‌نگه وختانی بيكهوه له مزگه‌ونه بچووکه‌که‌یدا گفتوگویان ده‌کردو شتی 
جوان و به‌که‌لکیان له«یه‌کتری وەردەگرت . . ماموستای زاناو نەمر به ڕەوشت 
به‌رزی خوی پەيوەنديەكى پته‌وی لەگەڵ ‏ هه‌صوو چینه‌کانی گه‌لدا 
پەي داکردبوو» رووداوی سهيرو چیروك و به‌سه‌رهاتی: فولکلوری له‌دهم 
وەردەگرتن و تومارى ده‌کرد. ئەنجامى ثهم ولو ته‌قه‌لا پیروزه‌ی هه‌شت 
به‌رگی «رشته‌ی مرواری» بوو که له نيوان سالانی 1983-57 به جابى 
گه‌یاندن و دیده‌ی خوینه‌رانی هم هونه‌ره‌یان پی‌گه‌شایه‌وه. 

بی‌گومان «میژووی ثهدهبى کوردی» دیاری‌یه‌کی هه‌ره پیروزو گه‌وره‌ی ثهو 
زاتديه بو روله‌کانی گه‌لی کورد. هه‌تا که‌لی کورد بمێنێت رۆژ له دوای رۆژ 
نرخ و به‌های زياد ده‌کات چونکه به یه‌کهم سه‌رچاوه‌ی میوووی ه‌ده‌بی 
داده‌نریت و له ریگای هو ههول و کوششه‌ی ثهودوه اشنای زور له شاعیرو 
ثه‌دیبه کونه‌کانی خومان و تەنانەت میژووی نه‌ته‌وه‌که‌شمان بووین. 

ماموستای زانا سالی ۱۹۵۲ هو به‌رهه‌مه نایابه‌ی به جاب گه‌یاندو 
' بلاوكردهوه. لەگەل بلاوبووونەوەيدا ناوی دانه‌ره‌که‌ی وەك برووسکه 
چه‌خماخه‌ی داو شه‌وقی دايهوهو هه‌موو ده‌وروبه‌ری رووناك كردەوە› تا وای 
لى هات بريار درا میژووی ثهدهبى کوردی وه‌کو کتیبیکی برياردراو له به‌شی 
كوردى كوليجى ثهدهبياتى زانکوی به‌غدا بخوینریت و دانهرهكهشى وەكو 
«محاضره دەرسى ئەدەبى كوردى به قوتابیانی ثهو بدشه بلیته‌وه. مێژووی 
ئەدەبى کوردی به ماوەيەكى كەم له بازاردا نه‌ما, ماموستا هه‌ستی به‌مه كردو 
بو جاری دووهم سالی ۱۹۷۱ به چاپی گه‌ی‌اندهوه. که کوری زانی‌اری 


۱۰ 


كورديش له حەفتاكاندا دامهزراء ماموستايان وەك ثهنداميكى كارا بو هو كوره 
هه‌لبژاردو وهکو پنویست رولی دلسوزاندى خوی تیدا كيرا . 

ده‌بی لایه‌نی چیروکنووسی ماموستای نه‌سر فه‌راموش نه‌که‌ین؛ چونکه 
«هه‌ميشه به‌هار» کومه‌له کورته چیروکیکی ماموستایه و له چیروکه‌کانیدا 
به‌ته‌واوهتی_دهر‌به‌گ و زولم وزوری دهزه‌به‌گایه‌تی به‌رانب‌ر به جووتیاران ریسوا 
ده‌کات . بەڵێ هەروەك ده‌زانن ماموستای نه‌مر خزمه‌تیکی زوری میلله‌ت و 
ئەدەبى كوردى كردووه و دهيدها کتیبی بلاوکردوتهوه, له ده‌رگای هه‌موو 
بابدتهكانى داومو به اسانی بوى خراودته سەر پشت» سەبارەت به داب و 
نەریت و سامانى نهتهوايهتى له سالی 1974 كتيّبى «كوردوارى» 
بلاوكردوتهوه. دهرباردى ليكولينهوهو ره‌خنه‌ی ثهدهبيش دوو كتيبى نايابى 
بلاوكردوتهوه. كه یەکەمیان به ناوى ليكولينهووى ثهدهبى كوردىيە سالى 
۱۹۸ ب‌چاپی گه‌باندووه. دووەمیش (نرخشناسى )يه كه سای ۱۹۷۰ 
بلاوی کردوتنه‌وه. دوو چامه‌که‌ی «نالی و سالم» یشی داوه‌ته بەر تیشکی 
لیکدان»ومو له دووتوئّى کتیبیکی قه‌شه‌نگدا له سالی ۱۹۷۳ بلاوی 
کردوته‌وه . ` سه‌رهر ای كتيبهكانيشى ھەر وەك ووتمان ثه‌ندامیکی کاریگه‌رو 
چالاکی گوفاری كهلاويز بووهو گوفاری «نزاره یشی به زمانی کوردیو 
عەرەبى ده‌رکردووه. ماموستا علاءالدین سه‌جادی له خولی به‌که‌می 
ثه نجومه‌نی یاسادانان ثه‌مینداری گشتی کارگیری کاروباری ثهوقاف بووه» 
زور به جالاكيهوه کاروباری ثهو ه‌مینداریه‌تی‌یه‌ی به‌ربوه ده‌بردو اماده‌ی 
گفتوگوکانی ثه‌نجومه‌نی یاسادانان ده‌بوو» هو ده كهورهيدى ماموستای زانا له 
لێدان كهوت و خەم و په‌ژاره‌ی خسته دهروونى قوتابيانيهوه. . . لەگەل ئەوەشدا 
توانى ناوى خوىو نەتهەوەكەی بهرز بكاتهوهو وەك ئەستيرەيەكى گه‌ش له 
ثاسمانی ئەدەبيدا بدره‌وشیته‌وه. . هه‌زار سلاو له كيانى پاکی ماموستاى نهمر 
«علاء‌الدین سه‌جادی» بیت . ۱ 


ثوتونومی. زماره/4ی/ ۱۹۸4 


عىلاء الدين سهجادى 


شيعرى: بيربال محمود 


رەحمەت له گیانی شادی 
علاء‌الدین سه‌جادی 
نه‌مره. ماوه یادی 
رابه‌ری ریی ازادی 


پی‌ی ناوی شین و شه‌پور . 
بو اقلمه‌ندی پسپور 
سه‌رنج ووردی» به‌هره‌زور 
ویژه‌وان له ئیجادی 


نووسه‌ریکی زانا بوو 
بلیمه‌ت و دانا بوو 
ته‌قه‌للای لا سانا بوو 
له پیناوی نه‌ژادی 


ماموستای به‌هره‌داران 
چنه‌ی چریکه داران 
ناوداری نیو ناوداران 
کی نایه‌ته‌وه یادی؟ 


کی جاكدى هم پیاوه 
له‌بیر ئەكا لهم ناوه؟ 

کی له یادی نه‌ماوه . . 
(نزار)»كدى نه‌وزادی؟ 


بانگی ثهدا له وولات: 
ده ههلسه وا رێژ ههلات 
كيانت بكه به خەلات 
بو گەلبگە فريادى 


(گه‌لاویژ) ستاره‌ی گه‌ش 
گوفاری بوو به بی غه‌ش 
راىئهمالى شه‌وی رەش 
خەم و تەم و که‌سادی . 


ته‌یووت : خيراء زووکه ده‌ی 
هەوڵ ده › دیلی تا که‌ی؟ 
بسیوه» بل : وخدى . 7 
نه‌ما شه‌وی بیدادی 


به‌سیه‌تی کویره‌وه‌ری 
نه‌زانی و چه‌کمه‌سه‌ری 
ثاژمل له ده‌شت و ده‌ری 


كوو ئەگاتە گوشادی 


تا ه‌وه‌ی قوله روشه 
خه‌می بو ره‌نگی له‌شه 
خاوه‌نی به‌حت و به‌شه 


تو نه‌و‌ی زه‌ندو مادی 


بوچین ههروا له خه‌وی 

بى گوی و چاوو ده‌وی؟ 
کەی بی به خوت بکه‌وی. . 
یم : خاوون مورادی 


(میژووی ئەدەبى کوردی) 
پی‌ی ئەڵێن زور په‌سندی 
که‌ره‌و هه‌نگوین و قه‌ندی 
بومان شه‌ککه‌رو زادی 


هه‌روا (رشته‌ی مرواری) 
گه‌نجینه‌ی کورده‌واری 
دیاره وەك دیاری. . 
له‌کن گەل و نیهادی 


ماموستا ره‌وانکارد یت 
ده‌ستنووس و جوانکاریت 
پەخشان و وورده‌کاریت 
شایه‌تن که وستادی 


جاكدى لەسەر زورانه 

تا لەئەستوى (كوران)ه 
گەر تو نه‌بوای مورانه. . 
ثهجووه كز بنیادی 


سلاو له گوری باكت 

له كيان و دی چاکت 
شت سپارده خاکت 

ثهو (شیرین) تو (فه‌رهادی) 
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ه‌وانه‌ی مردن و نامر ن 
عه‌لائه‌دین سوجادی 


© دکتور عیزه‌دین مسته‌فا ره‌سوول © 

هم جاره‌ش ثه‌بی بلیم که ده‌ستم. دایه نووسینی هم زنجيره ووتاره به 
مه‌به‌سی ئەمەگى ودفادارىو دوستایه‌تی‌و هاونیشتمانیتی به‌جی‌هینان به‌رامبه‌ر به 
ریزه‌که‌سیکی جیاواز له پله‌ی کومه‌لایه‌تی‌و راده‌ی ناوبانگه و ناسراويداء ناوی 
ماموستا عه‌لائه‌دین سوجادى له ناو ثهو كهسانعدا نه بوو. هه‌ر كيز به بیریشما 
نەئەھات که چه‌پوکی ره‌شی مه‌رگه بهم زوویی‌یه لیمانی بسیّنی . زوریشم 
مه‌به‌سه که یەکەم ووشەم ده‌رباره‌ی یادی پیروزی ھەر لیره‌دا بلاو بکه‌مه‌وه . 

پیش هوه‌ی فرميسك ووشك بیته‌وه . 

بيش تهووى کفنی زه‌رد بمی . 

با دوو ووشدى پر سوزو عاتيفه بو مه‌رگی پیریکی هه‌ميشه جوان بنووسم . 

بەڵێ بيش ثهودى ده‌ست بدهينه ثهو كتيبه گه‌ورانه‌ی‌و سه‌نگه و تهرازووى 
بدویین » با چه‌ند ووشه له دلى خومهوهو لەسەر زمانى هو كەسە وه‌فادارانه‌وه 
كو بکه‌مه‌وه که ته‌رمییان ناشت و اماده‌ی ,پرسه‌ی بوون . 

وا سالى 1984 رهوانه دەکەين› زوری نه‌ماوه سه‌ده‌ی بيستهم مالثاوابى له 
توپى خرى زه‌وی بكاء ھەر لهبهر ەوە تەرمى بياوه كهورهكانى خوى ه‌نیژ ىو 
که‌میان تهسليم به چەرخى داهاتوو ئەكات . 

نزیکه‌ی سەد سال ‌بی. چەرخى پێشوو حاجى قادرى له اواریی به 
خاك سپاردو له‌وی دايه دەست جهرخى داهاتوو. يستاش هم سه‌ده‌ی 
بیسته‌مه ته‌رمی پیاویکی گه‌وره‌ی کوردی به خاك سپارد. 

ثه‌ی کورد. پیاویکی گه‌وره‌مان له كيس چوو. 

ثه‌ی کورد. عه‌لاشهدین سوجادیمان له به‌غدا به خاك سپارد. جهند 
مه‌نگاويك لمولای شيخ ره‌زای تالهبانىيهوه. له گورستانه پیروزه‌که‌ی شيخ 
عه‌بدولقادری گه‌یلانی خیوه‌تی بو اوات و ازارو حه‌سره‌تی ثاوارهبى حه‌فتا 


ساله‌ی هه‌لدا. روژی لهوه بيش دووا لاپهره‌ی خوشی به دلى خدلك 
به‌عشینی نووسی . 

زورشتم بو مه‌رگی ماموستا پی‌به. چونکه من يه‌كيك بووم لهو شایه‌تان‌ی 
ژیان و سه‌فه‌ری دریژو پانی ثهو ژیانه‌ی که له نزیکه‌وه ه‌مناسی . اكادارى 
زور سووج و کونجی ژیانی بووم. هه‌ستم به اوات و مه‌رامی به‌رزی 


ثه کرد . 

سوجادی کورد بوو. 

كەم که‌سم دیسوه ئەوەندە کوردی خوش بوی‌و اواتی به‌رزی ثهو ھەر 
به‌رزیی کورد بی 


سوجادی عاشقی ووشه‌ی پاك و جوان بوو› زوربه‌ی ژیانی خوی لەگەل 
ووشدداء لەگەل خویندنهوهدا, لەگەل نووسينداء لەگەل دهنكك و ره‌شی‌و 
گه‌شتی جايخانهدا برده سهر. 

كوردايهتىيهكى پاك» بیریکی پاك و سەر به گەل و خاك و میژووو 
پیشکهوتن . له دلهوه خوش ویستنی که‌سانی مت و دوژمنیی هه‌موو 
چه‌شنه جهوساندنهوهيهك بوو. 

نموونهم زوره. . . 

لاپه‌ره‌ی گه‌لاویژو نزارو هه‌موو کتیبه ره‌نگینه‌کانی شایه‌تن . 

سوجادی زوری نووسی. باشی نووسی. ووشه‌ی کوردیی به به‌رگری له 
کونه‌په‌رستی و چه‌وساندنه‌وه به‌دناو نه‌کرد. 

e 

جبی ازاری هه‌موومانی تیدا ثهبووه. خه‌می بو هه‌مووان ئەخوارد» به 
خوشى و سەر که‌وتنی ھەموومان دلى شاد ئەبوو. جهند جار دوو دلوپی 
فرميسكى خەم يا خوشيم ديوه كه به جاويا هاتوونه خوارهوه. هو دله 
گەورەیەی جبى ثهو هه‌موو خوشهويستىيهى تیدا دهبووهو ھەر له مندالىيهوه 
اوارمبى به داخى هه‌میشه‌یی دلى قرجاندبوو. 

به‌رگه‌ی هه‌موو ثه‌و ناخوشی‌یانه‌ی كرت و گه‌شه‌و خوشى بەخشینى له دل و 


زمان و پینووسی دوور نه‌خسته‌وه . به‌لام ده‌ردی جگه‌رسووتان لهو دوو ساله‌ی 
دواییدا بهو دله‌ی ويراو خانه‌ی سه‌بری سووتاندو له لیدانی خحست. 

ماموستا گیان! 

تو له هه‌موو کاره‌ساتیکدا دلخوشیت ثهداينهوه. که که‌وتینه ثهووى له 
مه‌رگی «دانا‌ی جوانه‌مه‌رگدا ووشه‌کانی خوت بده‌ینه‌وه به‌گویتا, فرمیسکت 
لن شاردینه‌ومو به قولبى گریانیکه‌وه که توانای شاردنه‌ومیت نه مابوو 
فه‌رمووت : 
- خه‌می من بو دان خه‌می یه‌عقووبه بو یوسف. 

حه‌زمان ه‌کرد خاکی که‌نمانت کون به کون بو بگه‌ریین و کراسه‌که‌ی 
یوسفت بو بينينهوه . 

حه‌زمان ثه‌کرد نازو خوشه‌ویستیی دانات بو بخه‌ینه سەر نازو خوشه‌ویستمی 
ئەوانیتر› بدلام كەس جى كەس ناگریته‌ومو له اواره‌ییدا ثاواره‌ی يوسفيك 
بووى كه تواناى ديتن و بونكردنى لاشهكهيت نهبوو. دانات به خاك سپاردو 
هینده‌ی نه‌برد هو دله گەورەيەت که زوری دیبو› زور چه‌پوکی گه‌ردوونی 
دیبوو» بهو کوسته‌وه له لیدان که‌وت . 

راسته لین سوجادی مرد؟ 

یتر لهو شاره گه‌وره‌دا روو بکه‌ینه کی دوو ووشه‌ی پاك › دوو اموژگاریی 
بەنرخ› دوو چیروکی گالته امیزمان به هیمنی بو بكيريتهوه. 

کوردینه دیبووتان لاوان زور به‌کول له‌سه‌ر ته‌رمی پیریکی جیهان دیتوو 
تەمەن به‌سه‌ر بردوو بگرین . 

ئەوەم له مه‌رگی سوجادیدا دی . 

ماموستا زورم قسه بىيه. ھەر كتيبه جيى چه‌ند ليكولينهوويه. ھەر 
ته‌جروبه‌یه شايانى جهندين توماره. 

زور بهخشنده بووى له ووشه بهخشينا بهو گه‌له‌ی ووشه‌ی پاك ده‌ردی 
تيمار ثه‌کرد» بدلام تهوازوع ریی گیرانه‌و‌ی ثهو تهجروبه بهنرخه گه‌وره‌یه‌ی 
زیانی لى ده‌گرتی . ده بنوو. . . ۱ 


كەم بووین له پرسه‌ندا. به‌لام هێڵی ودفادارىو بی‌وه‌فایی ئاشكرا بوو. 
لهويدا ووتمان: زور جار له پرسه‌دا خه‌لکی لهبهر زیندووان دين و خویان له 
بەر جاوى ثهواندا ثه‌نوینن» بدلام ئەم ده‌یان که‌سه‌ی ثه‌و چه‌ند روژه پیکه‌وه 
بوون ھەر لهبهر نازداریی ثهو مەردە توراوه هاتوون. 

شەرتە وەفا دروشممان بی به‌رامبه‌رت . تا ماوين ناوت › كردارت به به‌رز 
بگرین . دووا ووشه‌ی هم چه‌ند هه‌ستی دلهم ھەر ثه‌وه‌یه که بو هو كهسهم 
ۇۇيوق كە ە باذك ھەردۈكجانت: ازا : 

داره رەشەکەی شه‌ست ساله‌ی مزگەوت 
دل له زه‌مین و سەر له اسمان 
پاش رهشه‌بای جەنگە› ناسؤرى زەمان 
گەردەلوولى سه‌خت. به زامداری که‌وت 
وەك شیر نالانی. سه‌رابا خوينين 
وەك هه‌نوی شه‌هید که‌ونه سەر زه‌مین 
Kk ?#‏ ار 
بنوو مه‌ردانه. وەك له زیانا 
مش برب بووی له :ئۇجاكاننا 
کرداری جوانست؛ دیسمه‌نسی پاکت 
هه‌تا ههدتايه وا له دلمانا 
x Kx ®‏ 
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الى السجادي نفحات حب ونسائم وفاء 
© حسن جاف © 

حتى الأمس كنت ملء السمع والبصر. . نراك في قاعة الدرس دائم 
البسمة» طلق اللسان نظیفه, تخرج الكلمات المليئة بالعبر المعطرة باريج 
علمك الغزير الهادئة بوقارك الرزین. . لتشنف اسماع طالبي العلم ومحبي 
الكلمة الكردية الاصيلة وعشاق الادب. . 

نلمحك تمشي الهوينا بخطى واثقة. . تقطع شارع الرشيد ببزتك الدينية 
ونصاعة البياض المشرق من تحت الطربوش لتحتضنك اروقة مسجدك 
الصغير وعيون المحبين من الطلاب والخلان المجتمعة في مجالس العلم 
والادب والدين. . 

ترنو اليك الابصار وتصيخ نحوك الاسماع وتتفتح لك القلوب وتغتنى 
بمعارفك العقول. . 

عرفناك عالما ومعلما ورائدا. . علمتنا حب الحرف الكردي واخذت بايدينا 
الى مجاهل تاريخنا مبهورين مندهشين فلقد ادخلتنا الى عالم كان غريبا 
علینا. . جديدا لنا. . 

كنت دلیلنا الى درر تاريخ ادبنا ولالیء عقود فلکلورنا. كنت بحرا من 
العلم والادب بلا قرار ولا شطآن 
كنت كاتبا طري الحرف بديع النثر رشيق الاسلوب نقي الوجدان 
عشت لشعبك فارسا مجهولا تصول في كل ميدان وستبقى فى حدقات عيون 
شعبك حيا وشامخا على كر الدهور والأزمان. ١‏ 
عفوا أبا دانا ذكراك اجل من الكلمات. . ومنزلتك أسمى من كل المراتب 
واعظم من كل الحروف. . 
ولكن عذري انني لااملك سوى الكلمات لأوفيك غيضا من فيض دينك علينا 
فنم قرير العين تضىء رمسك قنادیل محبتنا ويعطر ذكراك عبير وفائنا وأكاليل 


مودتنا 
الكلمات . . 
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ستبقى شجرة بلوط شامخة فوق هامات القمم 
وباقة نرجس مزهرة في اروع الفصول 
وروحا حية راضية مرضية في جنان الخلد ونعماء الآخرة 
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هه‌قده روز پیش مردن 
۱ - موحسين - 

سیزده‌ی مانگی دوانزه‌ی 1984 دلی ثهديب و موثهريخى ثهدهبى کوردی 
ماموستا عه‌لائه‌ددین سەجادى له لیدان که‌وت . ماوەيەك په‌روشی ەوە بووم 
روژيك له روژان به دیداری ثهم مه‌زنه شاد بم. ثهو ثاواتهم هاته دی من و 
ماموستا وريا عمرثه‌مین و كاك حسین علي محمود چووینه خزمه‌تی . 

خوزگه ثه‌و روژه دونیا برووخابایه نه‌چووباینه» ئەت ووت بيو قەدەممان 
بیخره. بهتايبهتى من. پی بو ھەر شوينيك بهاویم کاولی ده‌کهم . 

حمیف. خوزگه نهدهرويشت تا جاریکی تر به جوریکی تر ه‌چسووینه 
لاى.. روژ اوابىيهكان ھەر كه له دايك دەبن فرجك به پیشکه‌وتن 
ان نەك ھەر ثه‌وه به‌لک و گه‌ليك شتى ترء تا دەگەنە ثهووى ببنه 
ئەستيرەيەكى پرشنگدار له جيهانى بيرو هونهرو ئەدەب و بوارى ترء لهناو 
شارستانى و بيشكهوتنيكى بيشهسازى و تەكنەلوژ يدا چاوان دەکەنەوە ههموو 
امیریکی بهرهو بيش بردنيان له بەردەستدايە › لهولاشهوه. هم مروقه كورده له 
سه‌رده‌میکی رەشى جلكنى ه‌نگوست له جاوداء لهم جياو دول و شيوو 
تهلانى نيمه به به‌فر دايوشراوودا هاته خواری» به شيعرى نالىو سالم و 
جزیری و خانی و مه‌ولاناو كۆمە‌ڵێك يهند و قسه‌ی نه‌سته‌ق و ثهفسانهى میللی 
كوش کرا. ړووی له بەغدا کرد مروقيّكى وا بیت و دلی بخاته سەر 
دەستى › جاوى خوى كوير بكات گوفار بو کورد دەربكات › مير ووی ثه‌ده‌بی 
كوردى بنووسى و بناغه‌ی رمخنه‌ی ئەدەبى كوردى دابنى › نالى و سالم له 
شيودى دوو چامه‌که‌ی نيوانيان بلاوینیته‌وه. ئەحمەدى خانى لەسەر گلینکه‌ی 
چاوی دابنی › خاوەنى «من دی سه‌حهر شاهی مەجەر› له بسی ان 
مەخمور بوو » و» نیوچاوی گوران ماج بكات. دست له ملی خه‌می ثه‌و 
ناوه بکات. ئەدەب و هونه‌ری کوردی له سه‌رده‌میکهوه بگوازیتهوه بو 
سه‌رده‌میکی تر. تو وهکو ريدو سارته‌رو گه‌لیکی‌تریت بو یمه هه‌روهکو چون 
ثهوان به ناراسته‌وخوبوئیم‌ن. ثهفسووسء 'ئەفسووس› هو یوارءی‌ی که 
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جووينهلاى بيش روژئاوا بوون بوو› به بيرمانهوه هات و بهخيرهاتنى كردين و 
قاومی بو هيناين» باسى خوىو يادكارى خوى بو كردين» قنج › دانیشتبوو 
پەنجە خرو ورديلهكانى به‌اشکرا ديار بوو ده‌جوولان چای تالى به شه‌کری 
قه‌ند وا ووو جغاره‌ی کورده‌واری داده‌گرت و دەیکیشا. . باسى 
بەرھەمەكانيشى ده‌کرد. ئەمەندەم له.بیره ووتى.: من جهنل به‌رهه‌میکی 
رەسەنىم ههيه. له دوورى بنى دونيا› دهناسرينهوه که هی کوردن. كتيبى 
کوردواری مي ووی ئەدەبى کوردی» رشته‌ی ىروارى› نرخ شناسی . ووتى 
هم كتيبانهم زور خوش دهويت. خدونى ثهم ديوو ثهو ديومن. نجا ووتى 
كتيبيكى ترم امادهيه لفسهر كينانهودرو ثه‌ندامه‌کانیه‌تی ووتم ماموستا 
ئەرستۈوش کتیبیکی وای ههیه. ووتى به‌لی هینه‌که‌ی من به كوردى يه. تا 
پاش رۆژ اوا بوون لهلای دانيشتين. جهندى هەوڵدا بمینینه‌وه نانى ثيؤاردى 
لەگەل بخوين. ای که زوری ههولدا. خوزگه به‌گویمان پکردایه, دڵمان 
نه‌شکاندایه, بهلام خو دلمان نه‌شک‌اند تا به‌رده‌رگاائیمه‌ی به‌ری كرد. . 
ئەفسووس . . . که سواری وتومبیله كەش بووین هیشا ھەر له بەر دمرگا 
وستابوی وهك. باوکی کوری خوی بو سه‌فه‌ریکی هات و نه‌هات به‌ری 
بکات . 

له ناو توتومبیله‌که هه‌ستم" به شتیکی سهير کرد دەت ووت یمه دوو 
مورین › دهتووت هه‌ستمان, به. ب خيرى بىو قهدهممان کردووه بدلام ھەر 
چونيك بيت ماموستا رویشت. تهرمهكهدى چووه تهنيشت گوری شيخ ره‌زای 
شاعیری دهم به‌گولی هاوریی. ماموستا بو کورد. تاها حوسه‌ین بو 
سارتەر بوو, گه‌لیکیتر بوو لهوانه. ئەفسووس ه‌فسووس هه‌زار ه‌فسووس. . 


هاوکاری ۱۹۸۰/۱/۳۱ 


۱۲۰ 


له 

جله:. 
عه لائهددين 
سه‌جادی‌ی 
مه‌زن دا 
© ممتاز حيدري © 

هو نیشتمانه‌ی سهرچاوه‌ییکی ههره دەوڵەندى که‌له‌پووری میللی‌و 
فولکلوره؛ » ولاتی چیاو شیعرو هه‌وینی داهینانه, دایکی به ودفاى بابه‌تاهیرو 
جزیریو بیسارانیز تهحمه‌دی خانى‌و حاجی فادری کوبیو نالی‌و مه‌وله‌ویو 
گۆزانە. - ملب‌ندی جوانوى بی‌گهردی سروشتی ھەردەم زیندوزه. . 
كورهبانى جورهها زولم و زورداری‌و مل ملانئى چین ایسه‌تیو نه‌نسه‌ویی‌و 
تواندنهوهو داپه‌لوسینه. . خاکی سته‌سمدیده‌ی بی له‌ندازه‌ی دير زه‌مانی 
روژگ اره . و ره‌وی به‌پیت و بهرهكسهتى رابهرين و شورشسه. نه‌مونهی 
قارەمانيەتى و خوراگرتن راان هارینی عاردو تاسنانه . 

به‌لی لهو نيشتمانهد! - کوردستان - بەلكو لهوروزهودكه زمانى زكماك له 
دايك بووهو نووسین و خویندنی کوردی سه‌ری هه‌لداوه. ریچکه‌ی شاخاوی 
وشه‌ی رهسه‌نی کوردی به اره‌فهو فرميسك و خوین و جوانی په‌سته . 
ريجكدكه ئەوەندە بەرین و دریژ نابیتەوە ‏ که زیی خەم و زان ثه‌وه‌نده‌يی 
ديكه -بهرين و قوولتر دهبيتهودو هار دهبى سه‌ران دەبا. : لەگەل هو هه‌موو 
كهله كوركى شهوه زه‌نگی هم زيانهداء ده‌یان كدله شاعیرو: ثهديب و زاناو 
تیکوشه‌رو مروی جوامێر لەگەل بالاى چيا سه‌ربلنده‌کانی سوران و موكريان و 
جزيرهو بوتان بهرزو گه‌وره بووينهو دەبن . . ثه‌و شوره سوارانهدى كورد جه‌رگه‌ی 
رهشه‌بای ثهغياريان بريودو رووهو لوتكه ده‌رون و ئهسيهكانيان له قوردا: 


یکول ده‌که‌ن . 


سوار جاكيكى ره‌سه‌نی ثهو كاروانه شكومهنده. نووسهرو روژنامه‌نووس و 
هديب و زانای كوردى كوج كردووى نەمر هاموستا عدلائهدين سه‌جادییه . . 
مروف خوى له خويدا مه‌زنه. به‌لکو مدزنترين سهرمايهيه. كارو كردهودى 
بەكەلك و جاكه خوازیی هو مرويه پاش مردنى مه‌زنترین سەرمايەيە . 

ثهووتا ماموستا عه‌لاثه‌دین سه‌جادی له ه‌نجامی دلسوزیو كورد 
يهروهرىو لیهاتوویی‌و شمونخوونی خویه‌وه. سه‌رمایه‌یه‌کی مه‌زنی له میژووی 
رهوتى ئەدەبى و روشنبیریو که‌له‌پووری سامانی نه‌ته‌وه‌یی بو به‌جی‌ هیشتوین» 
كه خوى له خويدا سامانيكى گه‌وره‌ی نەتەوەيىيە › بەلگو سهرجاوهييكى فره 
دمولهمهندو تیرو ته‌سه‌لي لهبن نههاتووى زيانى ئەدەبىو روشنبيرى ثهمروكهو 
دواروژمانه . 

تا كورد مان ئە الفدواق نهو ئەڭ تەنيا شانازى یوم دەگەن› :بگن 
سه‌رجه‌می به‌رهه‌مه‌کانی ماموستا سه‌جادی ده‌که‌نه کیلیکی زیرینی روژانه‌ی 
ژیانی خویندن و خوینده‌واری. ۱ 

راستییه‌که‌ی به‌رهه‌مهکانی ماموستا سه‌جادی ه‌وه‌نده زورو شاکارن» 
به‌لکو رموسهكدى ئەوەندە مه‌زن و گه‌وره‌یه به ده‌یان ثه‌دیب و روشنبیرو 
رۆژنامەنووس¿ به دەیان ساڵیش. بو تاکری : , ,۱۱۶ 

ثهوهتا وەك روژنامه‌نووس و زمانزان و دهورى كوقارى گه‌لاویژ ی پیشره‌ی 
يان روژنامه نووسى ميللهت پەروەر و گوفاری نزار - ی خوشه‌ویست. ياخود 
تاكه سوارى پسپوری مهيدانى «میژووی ثهدبى کوردی» و «نرخ شناسی» و 
«ثددهبى كوردى نوی و لیکولینهوه‌ی ثهدهبى كوردى» و «ده‌قه‌کانی ئەدبى 
کوردی». . يان هه‌میسان وهك ميد وو نووسیکی نهتهوديى «شورشه‌کانی كورد» 
ده‌ورده‌کاتهوهو هه‌لی ان ده‌سه‌نگینی . . له تەك ئەم شاکارانه‌دا. خاوونى 
گه‌وره‌ترین سهرمایه‌ی كهلهيوورى نهتهوهيىيهء كهبريتىيهله زنجیره‌ی 
شکومه‌ندی «رشته‌ی مروارىة و «كوردوارى» . . هدلبهته. به هيج جوريك 
جیهانی نرخ و ناو‌روك و روعساری روشنبیری‌و ئەدەبىو ده‌رووبی‌4 
کومه‌لایه‌تی و زمان و زمانه‌وانی‌و میژووییی خه‌رماتی «رشته‌ی مرواری» زور 
زوحمهته له چله‌ی مانه‌میندا ده‌ور بكريتهوه. . ؟! 
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له بوارى رهوانبيز ىو جيروك و گه‌شتنامه‌و روشنبيرى كشتى ` ديسان سوار 
جاكيكى مهيدان بووه. 

كوج كردنى ماموستا سه‌جادی به پی‌ی سەردەم و تاقى کردنه‌و‌ی تەمەن 
دريؤى زيانى ثهدهبىو روشنبیری خوىو کومه‌لی كوردهوارى زيانيكى 
گه‌وره‌ی به نهتهووى كورد گه‌یاند. . .. که که‌لینکه‌ی پر نابیته‌وه. بگره 
قه‌رزیکی ئەوەندە گه‌وره‌ی له سه‌رمانه. که به‌پی‌ی بارو دوخی زاتی‌و 
مه‌وزوعیی کورد تا روژگ‌اریکی دووريش پیمان نازمیسردریو پیمان 
نادریتهوه . . . ؟! لەم رووهوه به‌لای که‌مهوه وەك دهلین: وكهو خواردن له 
بى دەستەلاتىيە» بيويسته له‌سه ه‌و خويندهوارو ثهديب و نووسه‌رانه كه دلسوزو 
كورد پەروەرن سەرجەمى بهدرههمهكانى ماموستا سه‌جادی به وردى 
بخویننه‌وه‌و ههلوهستهكى بكهن. . . بزانن ثه و مرويه مەزنه» چ كارو 
کرده‌وهیه‌کی مه‌زنی به ئەنجام گه‌یاندووه؟! 

دهلين «مردو لینگی دریژ دەبێتەوە» ئەوەتا بەر سال و نيويك وتاریکم له 
خولی دووه‌می ژماره‌ی (۱۲)ی گوفاری نووسه‌ری کورد له‌ژیر ناوی «ماموستا 
سه‌جادی خه‌رمان بەرەكەت» دا نووسی . داوای ثهووم کرد تا ماموستای 
سه‌جادی له زيانه میهر‌جانیکی ئەدەبى كهوردى ریزگرتنی بو سازبکری. . . 
به‌لام بەداخەوە. به تاقه دێرێکیش پیشوازی: پنشنیرهکه نه‌کرا. 

به ھەر حال پویسته ئهو چه‌شنه مرویانه تا له ژیان دان زیاتر ریزیان 
بكرين و شوینی رمواى خويان له کومه‌لدا بو ده‌ست نيشان ين 

له كوتايىداء هیوام وايه ده‌ست نووسه‌کانی ماموستا سه‌جادی به زووترین 
کات به جاب بگه‌یه‌ندرین و نووسه‌رو ثهديبهكانيش لیکولینه‌وهی تیرو توسهل 
ده‌ربار‌ی به‌رهه‌مه‌کانی ماموستا سه‌جادی به ثاکام بگهیه‌نن . . . 

ثيتر ههزار و يەك چەپكەگولى رهنگینی ياخجدى شاعیرانی ناو کتیبی 
میژووی ثهدهبى کوردی پیشکه‌شی گیانی پاکی سه‌جادی بى . 
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کورته‌ی ژیان و 

سه‌رجه‌می به‌رهه‌مه‌کانی, 
© سالی ۱۹۰۷ له دايك بووه. . له مه‌لایه‌تی خویندویه‌تی . 
© له ههره‌تی لاویه‌تی هاتوته مه‌یدانی ژیانی روشنبیریو روژنامه‌نووسی . 
© ده‌وریکی دیاری کراوی ههیه له ته‌عه‌نی ده‌ساله‌ی گوفاری گه‌لاویژ - ی 
رابهر. 
© خاوون و سهرنووسدى گوفاری نزار بووه. . نزار گوفاریکی سیاسى‌و 
روشنبیری بووه [۲۲ ژمارەی لی‌ده‌رچوه]. 
© جگه له ژمارەيەك كتيبى نایابی ده‌رکردووه. ده‌یان وتارو چیروك و 
لیکولینه‌ودی له گوفارو روژنامه کوردی‌یه‌کان بلاوكردوتهوه. 
© ثندامی کارای کوری زانیاری کورد بووه. 
© شەش وتارو ليكولينهووى له ژماره‌کانی گوفاری کوری زانیاری کورد 
بلاوكردوتهوه . 
© زياتر له (۲۰] كتێى به نرخی هسمه جۆرى داناره. ووك 
۱- ميزووى ئەدەبى كوردى [دوو جار جاب كراوه] 
؟- ناوى كوردى 
۳ كدشتيك له کوردستانا 
4- هدميشه به‌هار 
5- ده‌ستوورو فەرھەنگى کوردی 
6- ئەدەبى كوردى نوئو ليكولينهوه له ئەدەبى كوردى. 
۷ نرخ شناسی 
۸ کوردواری 
9- ده‌قه‌کانی ه‌ده‌بی کوردی 
1- کوردو شورشه‌کانیوه کوردو کوماری عیراق 
© هدشت به‌رگی رشته‌ی مرواری دهرکردووه. 
© دەڵین: کومه له کیش ده‌ستنووسی ههیه . 


۱۱۹ 


© لهثیواره‌ی ۱۹۸٤/۲/۱۳‏ کوچی دوابى كرد. 
هه‌زارو يەك حهيف و مخابن ماموستا سه‌جادی 


کار وان / كانوونى دووهمى 1985 


بمناسبة اربعينية العلامة السجادي 
في وداع السجادي 


© ابراهيم باجلان © 

لايختلف اثنان في ان حياة المفكرين المبدعين والقادة العظماء 
لاتخصهم وحدهم ولا تنتهي بوفاتهم › ولكن رغم معرفتنا بهذه البديهية التى 
لاتقبل الشك. فان حزننا يكون اعمق واسفنا مضاعفاء عندما نفقد واحدا من 
هؤلاء الخالدين الذين قلما يجود الزمن بامئالهم › لاننا ندرك اهمية وجود 
هؤلاء بينناء ونتمنى ان يظل هذا النموذج الفريد بيننا. 

حتى وهم يعانون فانهم كالنحل يقدمون الشهد والاشياء التي ليس بمقدور 
البشر العاديين ان يقدموها. من هنا كانت العيون التي ذرفت الدموع 
محقة. . حال انتشار نعى الفقيد الغالى (علاء الدين السجادي) ومعذورة 
كذلك. : ذلك لان اصلب الرجال واقواهم جنانا وثباتا وامضاهم عزيمة 
تهزهم النوائب والارزاء. وان فقد السجادي خسارة فادحة رزم بها شعبنا وأدبنا 
المعاصر. 

لذا كان وقع نبأ رحيله على الجميع كالصاعقة. . فليس هينا يسيرا ان 
نفقد فجأة علما من اعلام الفكر الكردي المعاصر. . وان یتوقف قلب كبير 
عن الخفقان طالما خفق في حب شعبه. وان نفقد بوفاته عدة اشخاص 
تجمعوا في شخصيته. . الم يكن كاتبا موهوبا وقصصيا معروفا منصفا 
وفولكلوريا بارزا وصحفيا لامعا واديبا كبيراء ومدرسة في الاخلاق والتواضع 
والايتعاد عن الحزازات الشخصية والنيل من الآخرين اجل كان اديبا وانسانا 
رائعا بسيطا. وهل ينكر فضله في تدوين واحياء التراث الكردي وتطوير الثقافه 
الكردية الا الجاحدون؟. ان وفاة السجادي خسارة كبرى للفكر وللنهضة 
القوميةء لانه افنی" زهرة شبابه من اجل الادب وابناء شعبه. . 

فعمل بصمت وبلا ضجة من اجل اغناء وتدوين تراث شعبه وتطویره 
وتخلید ذکر الخالدین من مفکریه وشعرائه ونوابغه» دون ان يبالي بالارزاء 
والنوائب لذا كانت وفاته خسارة فادحة لنا. . 

لقد كان اسم السجادي مرادفا عند کل مثقف كردي › لخدمة الثقافة 
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والادب وخدمة الشعب بكل تفان واخلاص وقدر المستطاع بلا غرور لانه كان 
يعتبر هذا من ابسط المهام الواجب على الادباء والمثقفين ان يضطلعوا بها 
وان يؤدوها عن طيب خاطر. 

وقد عاش بصمت بعيدا عن الاضواءء لكنه اوقد نورا في قلب ووجدان 
كل مثقف كردي . 

كيف لا وهو الواعظ المرشد والاديب العالم والعالم العامل الذي شمر عن 
سواعد الجد والعمل من اجل ارساء قواعد نهضة الكرد الثقافية في التاريخ 
المعاصر بكل حماس واخلاص بعد انهائه دراسته الدينية. فواصل الليل 
بالنهار كاتبا وباحثا ومدونا ولقد بدا رحلته المباركة وهو لايزال في ريعان شبابه 
لم یتجاوز منتصف العقد الثاني من عمره عندما اقتحم ميدان الصحافة 
الكردية › واثبت خلاله مقدرة وكفاءة عالية. 

ففي عام 1939 اصبح مديرا لادارة مجلة (كهلاويز) واستطاع بالتعاون مع 
زملائه ان يوصلها الى مصاف المجلات الراقية. حتى غدت (گه‌لاویژ) مجلة 
رصينة موقرة في تاريخ الصحافة الكردية» فكانت صحيفة من صحافة الرأي 
غايتها وهدفها خدمة الشعب ر ثقافته» وخدمة الحقيقة دون اي خوف او 
تردد» وظلت هكذا طوال عى عشرة اعوام وهي سنوات عمرها المباركة . . وهي 
التي ظلت امينة لرسالة الصحافة الحقيقية» وكانت منبرا للفكر الحر› 
وصحيفة ملتزمة لم تنحرف قط عن نهجها القويم. 

كما اصدر مجلة (نزار) في عام 1948 وعقب انتفاضة كانون الخالدة 
فكانت مكسبا من مکاسبها ولسانا من السنة الجماهیر المنتفضة والمتوثبة من 
اجل الحرية والعزة الوطنية والديمقراطية وظلت تصدر باللغتين العربية 
والكردية › حتى خنقتها الوزارة السعيدية بعد الوثبة › لكنها ظلت نجمة لامعة 
في تاريخ الصحافة العراقية عموما واول مجلة سياسية كردية . وكل ذلك 
بفضل السجادي الذي امن بان «ليس ادعى الى الخدمة العامة والاصلاح 
الحقيقي من ان تقوم الصحافة الوطنية الحرة بواجبها المقدس في عرض 
هموم وامال المواطنين على المسؤولين لتفادي هذه المشاكل والقضاء على 
کل عوامل الشکوی والتذمر ورفع مستوی المواطن العراقي في احواله 
الاجتماعية والمادية والمعنوية. 


۱۳ 


كما كتب ایضا: ان ما يشعر به الاكراد هوعين ما يشعر به اخوانهم 
العرب. وان ما يجمعهم من امل والم هو الاكسير الذي تنبثق عنه الوحدة 
العراقية التي نريدها ان تكون دائما وابدا فوق الجمیع». هكذا فهم 
السجادي رسالة الصحافة وهكذا قدم العدد الاول من مجلة «نزار» وهذا ما 
امن به طوال حياته . . خدمة الشعب اولا واخيرا وتفهم كل من العرب والكرد 
لامال واماني شقيقه . وعدم فسح المجال للاستعمار والرجعية ان يتصيدا في 
الماء العكر. ولم يكن هذا شعاره في مجال الصحافة وحدها بل كان هكذا 
يعمل بجد واخلاص في كل المجالات والميادين التي عمل خلالها سواء في 
محال التتدريين والمحافرة حت خىز مدرنا ومحاشرا ق كلية الادات 
الفرع الكردي منذ عام 1960 او في المجمع العلمي الكردي عندما اختير 
عضوا فيه عام 1977. كما ترك ذكرا طيبا حين تولى الامانة العامة للشؤون 
الدينية في منطقة كردستان للحكم الذاتي بعد صدور قانون الحكم الذاتي . 

بالامس وضعت مؤلفاته الموجودة عندي وهي لست كل مؤلفاته . وضعتها 
امامي. وانا اتأملها بالم وحسرة ممزوجتين بالاعجاب والاكبار» اعجاب بانسان 
استطاع ان يقدم كل هذه المؤلفات لشعبه خلال ثلاثين عاماء واسف على 
فقد اديب له هذه النتاجات التي لا تستغنى عنها المكتبة الكردية» لان كل 
واحد منها تحفة قيمة في مجاله» وتجلت همة الفقيد امامي وتجسمت › 
عندما تأملت صفحاتها وقلت في نفسي ومع نفسي كم قضى هذا الرجل من 
وقت في تأليفها وكم استغرق تدوينهاء فلو طلبت الى احدهم ان يكتبها فقط 
وکما يكتب التلميذ الواجب البيتي › اجل مجرد كتابة هذه المؤلفات تحتاج 
الى اعوام فكيف به وهو يفكر ويناقش ويستنتج ويدون في نفس الوفت. فلو 
لم يكن للسجادي غير كتابه تاريخ الادب الكردي لكفاه فخراء ولو لم يخلف 
غير (نزار) و (گه‌لاویژ) لكانتا خير شاهدتين ناطقتين بفضله وجهوده واخلاصه 
وتفانيه» اذا كيف لا يكون الالم عميقا لفقده والحزن مضاعفا وهو احد رواد 
الصحافة الكردية ومؤرخ الثورات الكردية منذ حوالي قرن من الزمن وحتى 
عام 1958 . . ثم من ینکر سلسلة (رشته‌ی مرواری- عقد اللؤلق) باجزائها 
الثمانية» ذلك العقد الفريد في تاريخ التراث الشعبي الكردي . . اضافة الى 
كتاب رحلاته في كردستان والمختارات وذكرى المؤرخ والاديب الكردي البارز 


۱۳۳ 


محمد امين زكي الذي خلد ذكره به وقاموسه وکتبه في البلاغة والنقد والادب 
ومقالاته السياسية . . هذه القائمة الطويلة المضيئة في سماء المجد والفخار 
وهي خير سلوی لنا بفقده. 


اجل ايها الشيخ الجليل والاستاذ الفاضل ماذا نذكر من مناقبك؟ مجلسك 
في مسجدك الذي كان مضيف الادباء والمثقفين وكل الكرد. ذلك المجلس 
الذي كان من ثماره (رشته‌ی مرواری) ام خدماتك الجليلة لشعبك ووطنك . 
لقد فقدناك ونحن بأمس الحاجة الى علمك وخبرتك وفضلك وادبك وخلقك 
الرفيع » ووداعتك وطيبتك › وطبعك النافر من الاساءة للآخرين. نحن نعلم 
ايها الاستاذ الغالي ان الموت سنة الحياة. . ولکننا لانعتبر امثالك امواتا. . 
ولن يكون بمقدور الموت ان ينال من ذكرك واسمك. . فانت تعيش في 
قلوبنا وضمائرنا وستظل النجم اللامع في سماء الادب والفكر الكردي تبعث 
بضياءك الى الاجيال المتعاقبة. 

لذا نقول لك وداعا ايها الراحل العزيز. . وحسبنا هذه الثروة التي تركتها 
لناء وهي ثروة لاتقدر بمال وذهب. وهي سلوتنا - وانيسة وحدتنا وسميرة 
مجالسنا لاعوام واعوام - كما كانت في حياتك بل واكثر› لانها تزداد قيمة 
على مر الاعسوام؛ فنم قرير العين ايها الشيخ الرشيد والاديب والاريب 
والانسان المتواضع الكبير في تواضعك الصامت الصاخب» وداعا في عالم 
الفناء ومرحبا في عالم الخلود والبقاء. رحمك آلله واكرم مثواك كما اكرمت 
نفسك وشعبك . . 


العراق/ 1985/1/16 
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به بونه‌ی كوجى دوایی ماموستا عه لائهددين 
سه‌ججادی يدوه 


مەرگە و ين ميسلى سيبهرو تاوه 
ه‌وی باقى بمينى ھەر ناوه 
حاجي قادرى کویی 
© د. حەسەن حاف © 

زاناو نووسهرى فهرهنسهيى فوڵتێر له وتهيهكيا ثه‌لن : «تاقه وشهيهكى 
ناسك و خوش و به‌سوود به زیندوویی بیبیسم. له لابهرديهك ستايش و 
پیاهه‌لدانی دوای مردنم گه‌ليك لام جاكتره» . 

ونه‌بی فولتير موحتاجی پیاهه‌لدان بووین له ژیانیا. ناوبراو چ پیش 
مردنی‌و چ پاش کوچی دوایی کردنیشی. میلله‌تنه کەی خوی بهتايبهتىو 
هدموو میلله‌تانی تری شیفته‌ی ثازادىو زانست و راستی به‌تیکرایی › نرخیکی 
تایسه‌تی‌یان بو داناوهو بایه‌عیکی شایانیان به به‌رهه‌مه زانستی‌یه‌کانی داوه . 
مبه‌ستی فولتیر ثهوديه په‌ندیکی به‌سوود به میلله‌تان رابگه‌یه‌نی که ثه‌ویش 
ئەوەیە قه‌دری روشنبیران و زانایان. تا لهژیاندان بگرن و» به چاوی ریزه‌وه 
ديات و دواىمەخەن بو پاش مردنیان که خویان هیچ که‌لکیکی لى 
ومرناگرن . ١‏ 

به‌راستی جبی داخه روشنبيران و زانايانى دنياى سيههم تا له زياندان» 
نرخیکی وایان بو دانانری هاوسه‌ری خه‌بات و تیک‌وشانیان بيت له‌پیناوی 
هوشیارکردنهو‌ی هاوولاتهكانيانداء به‌لکو زور جار ھەر هیچ نرخیان بو 
دانانری چونکه هاوولاته کانیان ثه‌وه‌نده پاشکه‌وتوون. قه‌دری ثهو ثامانجه 
پیروزانه نافامن كه زاناو تیگه‌یشتووه‌کانیان بویان تی‌ده‌کوشن. به‌لکو زور جار 
لهوه زیاتریش له‌سه‌ر ئهو خه‌بات و تیکوشانه‌یان ثازاریان داون و به‌گژیانا 


چوود. 


مهبهدستى منيش لهوم وتارهمدا ثهوويه باسى روشنبیریکی پایه‌یه‌رزو 
زانایه‌کی گه‌وره‌ی كهلهكهمان بكهم كه خوالی خوشبوو ماموستا عهلائهديين 
سەججادىيەو› ثهو راستىيه بخه‌مه بهرجاو که ناوبراو تا له زيانا بوو هو 
نرخه‌ی نه‌درایه كه شايانى روشنبيريكى دلسوزى خاوەن به‌هره‌ی وەك ثهوه. 
ئەگەر ته‌رازووی خزمه‌نگوزاریو ولاتبهروهرى له‌نگه نەبووبێ › ه‌بی هه‌موو 
کورديك یادی پر له شانازیی ثهو زانا پایه‌بلنده له دل و ده‌روونیا رابگزی. 

عه‌لائه‌دین سه‌ججادی. به‌رهه‌مه زانستی‌و ثه‌ده‌بییه‌کانی خعوی به‌ونیازه 
نه‌نووسیوه پی‌یان بژی. به‌لکو بوئه‌و‌ی نووسیون گه‌نجینه‌یه‌کی به‌نرخ له 
ريككايانهوه به نهتهووكهدى پیشکه‌ش بکات. عهلائه‌ددین سه‌ججادی نیشتمان 
پەروەريكى راستهقينه بوو. باش لهوه كهيشتبوو كه نیشتمانپەروەرى به ونه‌ی 
رووت نىيهوء ثهبئ هەوڵی بو بدری و بەرھەمى بو بهێنرێته كايه. لهم 
باروشهوه بەدرێژايى ته‌مه‌نی ههولى داو هيج دريغبى نه‌کرد. هو لهمي بوو 
تیگه‌یشتبوو كا ته‌مه‌نی ئادەميزاد له جيهانا لهجاو تهمهتى گه‌لی گیانداری‌ترا 
زور کورت و ده‌مه. لهبهر رووناکیی هم راستی‌یه‌دا ته‌فه‌لایه‌کی بی‌وچانی 
له‌پیناوی خزمەت به ئەدەب و زانستى میلله‌ته‌که‌یدا داء تا بتوانق لهوريكايهوه 
تهمهنى خوى دریژ بكات و بهراستىيش تەمەن دریژ بوو و هه‌رگیز به‌مردوو 
دانانری. جیگه‌ی به‌رزی ثهو زانا يهمان له كشت ژیانی رووناكبيريماندا 
دياره. عهلائهدين سه‌ججادی ه‌ستیرهیه‌کی گه‌ش بوو له ئاسمانى ئەدەب و 
زانستمانداو له گه‌لی رووهوه شایانی ثهوهيه .به دوورو دریژی لبى بدویین» 
وتاريك و چه‌ند وتار مه‌یدانی لهوه ته‌نگتره به‌شی ثهو ثهرکه بکا. بويه ثيمه 
لیره‌دا ته‌نها له چه‌ند به‌رهه‌میکی ثهدويين . 
سه‌رپبهرشتی کردنی عه‌لاثهددین سه‌ججادی له گوفاری (گهلاویسژ)و 
نووسینه‌کانی لهو گوفاره به‌نرخه‌دا. به شایانترین خزمه‌ت به ئەدەب و زانستی 
كورد ئەدرێتەقەڵەم . ه‌مه باشترین به‌لگه‌یه بو خه‌بات و ته‌قه‌لای ثه‌و زاته 
لەریگای گەشەپيداني ئەدەب و زانستى كورديدا. 
كتيبي بهنرخي «ميز ووی ئەدەبي کوردی» بايهيهكي تايبهتي و دیاریی له دنياى 
ئەدەبى کوردیدا ههيه. ثيّمه گوی نادمينه بیسروب‌او‌ری هه‌ندی له 


۱۳۹ 


روشنبيرانمان له‌باره‌ی ثهم كتيبهوه كه تیرو توانجيان لى گرتووه كوايه ثه‌بوو 
وابوايهو وانهبوايهو. . تاد جونكه ثهم جوره تیرو توانجانه هیچ كاتى و به 
یج ره‌نگی ئم راستی يه روونه ناگوری كه ناوبراو له بەرھەمى مير ووی 
ئەدەبى کورددا سهركهوتوو بووه. ئهو خحوى له سهره‌تای ئهو میژ ووودا دهلئ 
من دان به‌وه‌دا ثه‌نیم که دانانی میژ وويهكى ئەدەب له ھەر زمانیکا بی » 
ثيشى تاقه كه‌سيك نی يهء به‌لکو پیویستی به لیژنهیه‌کی دانای زانایه تا بتوانن 
ثه‌و ثه‌رکه به‌ریو‌به‌رن . به‌لام ه‌وه‌ی راسته ثه‌وه‌یه ماموستا عه‌لائه‌ددین ثه‌رکی 
لیژنه‌ی داناو زانای به ریکوپیکی كرتهئهستوو به باومریکی پته‌وو به هیزیکی 
له پولا قایمتره‌وه ثه‌م به‌رهه‌مه به‌نرخه‌ی به تاقی ته‌نیا هينايه بهرههم و 
پیشکه‌شی کتیبخانه‌ی کوردی کرد. به‌رهه‌میکی وا که به‌دریژایبی روژگار 
به‌ترخه‌و به‌های كەم ناكا. 

ماموستا عه‌لائه‌ددین سه‌ججادی وه‌نه‌بی ھەر له ئەدەب و میژووی ئەدەبى 
کوردی کولییته‌وه. به‌لکو له به‌رمه‌مه‌کانی تریشیا وەك (شورشه‌کانی کوردی 
کوردو کوماری عیراق) و (گه‌شتی له كوردستانا) كهلى؛ زانیاریی به‌نرخ و 
به‌جیمان ده‌رباره‌ی پیشه‌واکانی کوردو ده‌وریان له میژ ووی کون و نویماندا 
ئەدا به‌ده‌ستهوه. هم دوو كتيبه هه‌روا پرو سه‌رشارن له زانیاریی به‌سوود 
لدباردى ژیانی ابووریو کومه‌لایه‌تیی میلله‌ته که‌مانهوه. 

يه كيكى تر له بورههمه بایه‌خداره‌کانی ماموستا عهلاثه‌ددین که 

قورسابىيهكى تایبه‌تیی خوى ههيه له ترازووى ئەدەبى كوزديداء (رشته‌ی 
مروارى) يه كه تائيستا هه‌شت به‌رگی لى لهجاب دراوه. رشته‌ی مروارى 
به‌رهه‌میکی بايهخداره يره له بيروياوهرى كوردانهو قسه‌ی خوش و نه‌سته‌قی 
بيشينان. شايانى وتنه ئەم ئەدەبە فولكلورىيه كه به زمانيكى سادهو 
بی‌رازاندنەوە وتراوەو› ھەر واش نووسراوەتەوەو › به ئەدەبى «دستی » 
ناوثه‌بریی. شان به‌شانی ئەدەبى نووسراوو هونراوه ئەوەستى › جهوههرى 
ئەدەبى راسته‌قینه‌ی زمان دەرئەخا. لهراستيدا ههشت به‌رگه‌گه‌ی (رشته‌ی 
مروارى) اوینه‌یه‌کی بالانمای ژیانی ابووریو کومه‌لایه‌تی‌و سياسى و ثایینسی 
میلله‌ته که‌مانه . 


۱۳۷ 


به كوجى دوایبی خوالی وش بوو ماموستا عه‌لائه‌ددین سه‌ججادي 
که‌لینکی گه‌وره‌و فراوان که‌وته کوشکی ئەدەبى کوردی. میلله‌ته‌که‌مان زاناو 
تیک شه‌ریکی دلسوزی راسته‌قینه‌ی خوی له‌کیس چوو. 

ماموستا عهلائهددين ۳ هیشتین به‌لام ناوی زيندووهو نامرێ‌و تا دنیا 
دنيايه ھەر پایه‌داره. چونکه میراتیکی گرانبه‌های لهپاش خوی بو گه‌ل و 
ولاته‌که‌ی به‌جین هیشت که ههتا ههتایه له ميّژووی نهته‌وه‌که‌مانا 
ثه‌دره‌وشیته وه . 

له په‌رومردگاری توانا ه‌پاریمه‌وه له ماموستای كوج کردوومان خوش بیو 
شوینی كوير نهكاتهوهو بیکا به سه‌رمه‌شقی ژیان بو هه‌موو روشنبیرانی کورد. 


العراق ۱۹۸۰/۲/۲۰ 
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له جله‌ی كوجكردنى ماموستا عه لائهدينى نهمردا 
© كدمال غدمبار © 


تو نه‌مردووی. کی ده‌لی تو مردووى 
تو مردووى زیندووی. نهك زيندووى مردووى 

د‌لین نرخى ژیان له مردنهوه وەرئەگیرى. وا روژی به‌هه‌زاران 
له‌دايك دەبن و بهههزارانيش ده‌مرن» هيج شتيكيش ووك مرن رووی مروف 
ناشاریته‌وه» هیچ شتيكيش وهك مردن به‌سام و ترسناك نی‌یه › به‌تایبه‌تی که 
چنگی له مروفیکی ثازیزو داناو زانا گیرده‌کات و به‌یه‌گجاری ونی ده‌کات . . وا 
ماموستا عدلائهددينيش لەگەل کاروانی نه‌مران كهوتهرئو هویش مالثاواییی 
دوایس لی‌کردین و خمویکی ههتا ههتاییی لی که‌وت. 

بەلام زاتیکی اوا که تا له ژیاندا بوو ه‌ستیره‌یه‌کی پرشنگداری شه‌وی 
تاریکی کورده‌واری بوو, دهبى پاش کوچکردنی چ پایه‌و شوینیکی تايبهتبى- له 
دل و ده‌روونی روله‌کانی نه‌ته‌ووی کورددا ههبى؟ 

ئەگەر ماموستايهك به د‌یان که‌سی پیگه‌یاندبی. ئهوه ماموستای نه‌مر 
به‌هه‌زاران هه‌زارانی بيكهياندووهوء چه‌ند نهوويهدك قهرزارى جاكهو پیاوه‌تی‌و 
ده‌ستی ره‌نگینی ئەون که له ریگه‌ی گوفاری كهلاويزهوه دونیایه‌کی‌به‌رفراوانی 
بو یمه كردهوه. له ریگه‌ی هو گوفاره به‌نرخه‌وه زور شت فیربووین و 
زمانهکه‌مان يوختترو پاراوترو بوو و اسوی بیرکردنهوه‌مان فراوانتر بوو. 
به‌رهه‌مه‌کانی مایه‌ی خوشبه‌عتی و شانازی‌و دلشادین. 

بو یه کهم جار له میژ ووی ئەدەبى گەلەکە‌ماندا گه‌نجینه‌یه کی اوا بەنرخ و 
گرنگمان ده‌که‌ویته ددست که ه‌ویش (میژ ووی‌نهده‌بی كوردى)يه که 
هیشتاش و روژ به‌دوای روژ وەك سه‌رچاوهیه‌کی به‌رزو ديار زیاتر بایه‌عی 
دهبيت و ھەركەسى دانديهكى لهو گه‌وهه‌ره به‌نرخه هه‌بی خوی به به‌خته‌وهر 
ده‌زانی كه ماموستاى نه‌مر ره‌نجی بی‌پایانی له‌پیناودا بحت كردو ثهو سامانه 
تدهبىيهى به یمه كدياندو توانى بهاريزئ و له كتيبخاندى کوردیدا شوينى 


۱۳۹ 


ديارى بو بكاتهوه. سهره‌رای ثهو به‌رهه‌مه قەڵەمە ره‌نگینه که‌ی ھەر لهكارابوو و 
زور نوکته‌و قسهی‌به‌تویکل و چیروکی خوش خوش و بابهتى ثهدهبى و 
روشنبیریو زمانه‌وانی‌و هه‌مه‌جوره‌ی بو پاراستین و پیشکه‌شی کردین . 
راسته هه‌مووکهس ده‌بی به‌دیداری مه‌رگه بگات › بدلام هه‌موو كەسىك 
ھەر نه‌مر نییه. نه‌مر ه‌وکه‌سه‌یه که شوینی دیاره‌و ناوی کرداره‌کانی ویردی 
سەر زمانی هه‌موانن و هه‌رده‌زین. . حاجی قادری کویی راستی فه‌رمووه که 
دەڵێ : 
مەرگە و ژین میسلی سییه‌رو تاوه 
لدوی باقی بمینی ھەر ناوه 
ماموستا عه‌لائه‌دیین به به‌رهه‌مه ره‌نگینه‌کانی به شاکاره ناوداره‌کانی» به 
كردهوهكانى › له گه‌وره‌ترین و والأشرين ده‌رگای میژ ووهوه بىدهنيته دونیای 
ندمرى ههرجهنده كه به لەش له پارچه زه‌وییه‌کی بچووکدا وقره‌ی كرتووه. 
بدلام كيانه پاکه‌که‌ی ههميشه له اسمانی كوردهواريدا بهرهو ب‌رزی ده‌کشی‌و 
لدكهلمانايهو نووسينهكانى ماموستای نه‌مر ژیانیکی‌تری پی‌ده‌به‌حشن که ثهو له 
ثێمه جيانهبوتهوهو ئێمه‌ش لێى جیانابینه‌ومی :لەگەڵ هدر وشهيهك له وشه‌کانی 
ثه‌ومان له به‌رچاو ده‌بی» خومان به ه‌مه‌کداری ثه‌و ده‌زانین و هه‌رگیز له 
چاکه‌و پیاوهتیی ده‌رناچین. 
یتر اسووده بنوو ثهى ماموستای نهمر! تو مردووی زیندووی نەك 
زیندووی مردوو! 


المراق ۱۹۸۰/۱/۲۳ 
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تحاور الخواطر 
في غمرات موت السجادي 
© مسعود محمد © 

ما هذه الدنيا بدار قرارء فأثبت ثوابتها زائلة وارسخ رواسخها باطلة . ننزلها 
مضفا عاطلة ناصلة: اول صلاتها بالوجود صراخ" اعجم لايبين ولا يستبين» 
وقصارى دوامها في النبض اذا طال فوق المأمول دقة ساعة يتراوح رقاصها 
بين الازل والابد. واحلى خواتيمها نكوص هين الى العدم المدفون في 
الثرى حيث تخلقت اول مرة. وتضطرب المضغ بين العدمين تقرض حواف 
عمرها موغلة فيه الى عتبات الوداع حتى (اذا بلغت التراقي وقيل من راق) 
تلفتت نحو الخراب المهجور وراءها فيما طغت وبغت فودت لوارتدت وكرت 
بها الحياة بغير ما مرت فلا تنال مناها وتساق الى منتهاها اشباحا في طوايا 
الغيب المرهوب : فوا حسرتا على خسران ليس عنه عوض وانتهاء لا مستأنف 
فيه وانطواء في الهاوية بنواصي كاذبة خاطية. فيا ليت انها قدمت لحياتها بنور 
يضيء في مماتها وعطر يضوع بعد فواتها بوفاتهاء ويا ليت يقين الارتحال عند 
الحشرجة وافاها إبان القدرة في المهلك والمرفق والاختيار بين المعصية 
والمصلحة اذا لثقلت خطاها الى الشر واوسعت في فسح الخير فاستنارت 
الحياة بغير ظلامها واطمأنت النفوس الى غير الوجل وامتلات الذمم بغير 
الحرام وعمرت الهمم لغير الخراب. فيا هول الحسرة على امتناع الخير 
الممكن واستعصاء النعيم المحتمل وابتعاد السلام المنشود في كل روح. ويا 
خيبة الخيبات في ممكنات مرجوة تعذرت. ولها تحت السمع والبصر شواهد 
من الاحياء والاموات شع منها النور وفاض الامان وتدفق الاحسان وثقلت بها 
موازين الصلاح في معادلة النقيضين: فأين جنكيزها من عمر بن عزيزها وما 
مقام ابن حنبل في سجنه وجلد نعليه اكرم من ناصية ساجنه وكيف التوافق 
بين منابر العناتر الصارخة بالويل والثبور وبين محراب السجادي المنفتح على 
البشرى والنور!! أم يقال انها سنة الكون وضرورة التكامل واقتضاء النقائض 
في اجتماع الاضداد؟ بعدت اولئك من تخاريج تبرر للشر وتديم للغطرسة 
وتكمل الحلقة المفرغة في تقبل المکروه. فما من خلجة في احاسيسنا 
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تنبض بتصديق حتمية المذلة ولزوم الضراوة الا استعبدت قسطا من ارادتنا 
لفجور اللاهي وعتو الطاغي واساغت في منطقنا جوع العاري وهوان الكظيم 
وتشرد اليتيم وتطاير الاشلاءء فنحن مجندون ضد الحق والخير والجمال على 
قدر تسليمنا لتاصل الشر في النواميس وكمون الظلم في الطبائع وامتزاج 
القبح بالصور. ويتطور فينا شعور التسليم بالواقع الكريه كحقيقة قائمة خارج 


الجانب الشهي في الوقوف عند حكم الضرورات الملجثة الى الفساد 
فنتجنكز ونتهتلر وقد نتقزم ذيولا وفلولا في بطانة اصحاب الولائم الفخمة 
نلحس الحثالة ونحسو الثمالة لابورك فيها عقبى ولا شرفت نهاية في اسفل 
السافلين. 

انها اعجوبة الاعاجيب في البشر المتنور المتثور المتمنظق المتفلسف ان 
يزعم احاطة علمه بالحقائق الطبيعية والتاريخية يستخرج من عمومها قواعد 
شاملة كاملة في المصائر الموكولة الى حكم المادة واستلزام المصالح 
واستدعاء الاحوال واقتضاء الدواعي ويستكنه مسارها المحتوم في المجتمع 
بدينه .ودنياه حاضرا ومستقبلا فيرسم لها خرائطها ويفرغ قوالبها ويملس 
سطوحها وجوانبها بمالج من منطق الحكمة وينتظر من بركاتها ان تتوالى على 
الناس بالشبع والامان والصلاح وطولة العمر حتى اذا انتهى من تأسيس هذه 
الاركان واقامة ذلك البنيان فلم يغادر فيه صغيرة ولا كبيرة الا احصاهاء تغافل 
كالمعتوه عن حركة الشهوة في عروقه ونزوع السطوة في طموحه وقبضة النهم 
على اختياره وقيادة الاستعلاء لخطاه واقتران الغلطة بسلوکه فما تحرك 
لمقاومتها وتخفيف عنفوانها وتلطيف بركانها وثورانها في نفسه وفي اتصاله 
بالدنيا من حوله: لقد تغنى بانه الجم الوجود وشكم التاريخ ووجه التطور 
بمعادلاته العلمانية وموازناته المنطقانية ثم نسى نفسه فما عدل فيها او بدل 
واطلق خصوصية طبعه في الاحتكار والنزوة والغلبة من كوابح الردع والهداية 
واناط النقاهة والنقاوة والصلاح والرشاد في البشرية كلها وفي نقسه بدساتيره 
العامة في الانتاج والتوزيع والاستهلاك وغيرها من متعلقات الاقتصاد كي 
تتفرع منها شبكات الشفاء النفساني والعقلاني والجسماني بقنوات ناقلة 


۱۳۳ 


رغباته وقمع نزواته لبادر الى نحجیم الخضت في نزعاته دون انتظار الثمرات 
من مشاریعه المديدة في الشفاء والنقاء والرواء بعد عشرات السنین فانها في 
احسن حالاتها وانجح نهایاتها تزرع بذرة السلامة والاستقامة في الضمیر 
والبذرة متاحة لطالبها بلا مشاریع ولا دساتیر اذا صدقت نیته في الاحسان 
وبزغ الرشد في بصيرته واينع في سريرته . ثم انه لا تعارض بين السعي في 
الخیر العام من مظانه الواسعة العميمة وبين اختصار الطریق الى تنقية النوازع 
بالعلاج الذاتي المباشر فالاقرب الى البديهة ان یتوازی العلاجان ویتزامن 
الجهادان في قهر المصاعب. فکیف یتسنی تسليط الضوء على الدنیا من 
عقول تعمی عن ظلام ذاتها واين الصدق في موعظة انسان يتهرب من تبعاتها 
وکیف الرکون الى نصح طبيب يداوي الناس وهو علیل! ولیس بالناس صبر 
يسيغ في مذافهم تحکم المتعلم وتعنت المتفلسف وتدلل المتثور صباح مساء 
على ناصية الشارع وفي جنبات الابهاء والقاعات وعند نضح العرق في 
المصنع والمحلب والمزرعة بانتظار ان تترعرع فسيلة الوعود نخلة تساقط 
عليهم رطبا جنیا, بعد ان تستحيل العظام رميما في القبور. 

فالناس اكثر ترحيبا بارتفاع الثقل عن كاهلهم في نهارهم الطالع وترك 
` المستقبل لاوانه وهم اقل احتمالا لضيق يرتاح به متسلط يبذل الوعود 
المفلسفة من لسان سوطه» وتلك واحدة من الحقائق التي تديم في الناس 
وشائج انسانيتهم وتبقى عليهم احاسيسهم في الفطره القابلة والرافضة فاذا 
ماتت فيهم او تهرت تحت ثقل المع استحالوا الات منصوبة تتحرك متى ما 
أدار الرقيب المسيطر عليها مفاتيحها. وكان السجادى تلميذا في مدزسة 
التمسك بالانسانية على علات الاحوال وسلك فيها سلوكا خليقا بالكرماء بغير 
ضجيج احدثه او اقتحام تجشمه او تباطل تكلفه. وضرب في منهجه مثالا 
للسالك اذا اقتداه فاز بالنظافة واغدق بالحسنى واثمر في الكرامة وشرع الى 
الامان بل ضيق الميدان بوجه الغالبين على الارادات والقابضين على 
المصائر فان الجیوش المجيشة للقهر تقل زادا وعتادا بزيادة الارادات القادرة 
على الانكار والاستجابة والفارقة بين الفضيلة والرذيلة والمختارة في القبح 
والوضاءة. ولربما صح القول بانه كان في جهاده الدؤوب يمارس اسلوبا وافق 
طبعه الدمث فاتسق فيه على وجه من الوجوه مع الكفاح السلمي الذي قاد به 
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غاندي جهاد الهند الى الانتصار مع فارق في الظرفين وتفاوت في 
الاستطاعتين تلمحه النظرة الخاطفة وتجد فيه عذر السجادي في قصر الباع 
فتقر بذلك ضخامة ارادته في المثابرة نحوا من سبعين سنة بين اول انخراطه 
طفلا في مشارف دروس الدين وبين.اخر خفقه من قلبه لفظها في صومعته 
ببيته على مشهد من كتبه وكراريسه وقراطيسه. لقد كان امتدادا مع الممتدين 
في مناهج الخير منذ شع الخير قبل الاف السنین. والتقط خيطه الدليل الى 
الصواب من خيوط منائر الاسلام الجهابذة فاجتمعت فيه اشعاعات من اعلام 
الشاهر ولمحات من فيوض الباطن وتضافر على ارادته عمر وعلى واشتجر 
على يقينه الشافعي والحلاج واشتبك في نسيجه الحنفية والنقشية ونطق في 
واعيته الشهرزوري © وكاك احمد. وتناغمت دفوفه على ترتيل الحق من 
اولئك فحبا في محاريبهم طفلا ونما في رياضهم فتى وسعى في ميادينهم 
كهلاء بيده قلم استعاضه عن المتفجر والقاطع فسدد الى المقصود نفاثات 
من الكلام المصفى والبيان المجلى والبلاغ الفصیح: لمسه اشفى وهمسه 
احلى وقبسه اهدى. واختلطت بسريرته سرائر اولئك وسرت في عروقه حرارة 
ايمانهم فنشط على حماسهم في مجاهدة النفس بصرفها عن المشتهى 
الوبيل والمرتقی الذليل وبدفعها ني الاستقامة على السكة المرضية حيث 
افتراش الشری والنوم على الطوى ثمن ميسور في ارتقاء درجات السلوك 
واعتلاء مقام الشهود الى مذبح تسلخ فيه النفس عن جلد الطمع فتقمع في 
شرنقة القناعة وتقمط في اغطية السكينة والرضا بالمقدور. وتعاورته الايام 
فتقاذفته الأحوال في باكورة جهاده بين السهل والجبل طي الوبر والمدر في 
البدو والحضر من فجاج كردستان- وشعابها وهضابها. ثم انسابت به الاقدار 
من النجود الى البطاح فحل في بغداد يعيش من زهید الراتب في المسجد 
وینبعث من موفور النشاط الى مطارح الثقافة وببوت الطبم والنشر موزعا بين 
اهتمامیه الاعظمین : فى الثقافة الکردية من باب الوفاء للمنتمی والخدمة 
الاسلامية من باب الثبات على العقيدة, فکان يبذل لهما من ذات نفسه باکثر 
مما یستحلبهما لذات نفسه ولیس هذا ولا ما كان من تنقله فى کتاباته. بين 
الجمع والتألیف او من ارتحاله عبر مطايا الوفاء الى مرابع طفولته ومراتع 
رجولته في ادیم کردستان المغضن بالامر الذي يأسرني فيه ويقصرني عليه 


۱۳ 


فقد قيل فى ذلك وسوف يقال اكثر من ذلك فما به خفاء او حاجة الى جلاءء 
فالمعلمة الشاخصة بين المعالم المميزة, له هي اطراد سلوكه في المحمدة 
والنظافة خلال مضايق العيش في مغالبة المغريات على الطمع والشطط فما 
هان له عزم على العسر ولا لانت له قناة. في المحنة › وطفق يخصف عليه 
ثوب الحشمة من (مغار الفتل) في الاباء بيسر متساوق مع طواعية طبعه 
للجريان في مسايل هداية الاسلام والسريان الى حيث ياحتمله مهب المواعظ 
من تراث الفحول الاقدمين. واني لاخاله قد الف خلقهم المروي في 
الاسفار واستانس بطيب النشر من احوالهم فمال طبعه الى الانطباع بميسمهم 
ونازعته نفسه الى القدر المتيسر من التشبه بهم فمكنه ذلك من احكام القبضة 
على عمامته فلا تطيرها من راسه العصرنة والتحديث كما اطارت من رؤوس 
منتصبة على قامات اعلى من قامته. واذا اعجزه الامكان ان يقاربهم في 
التبحر والتحبر فقد اسعفه الجهاد ان يتابع شرعة مهدوها للمقتدي ويستضيء 
شمعة اوقدوها للمهتدي › واراحه ذلك فى اختصار السبيل الى محجة الكرامة 
فلم بترقب للاستقامة يوما تتحقق فيه بشارات المتفلسفين باستواء الخلق 
ونضج الحكمة في الناس حين يعم الشبع ويشيع العدل في الانصبة ويزول 
تميز السيد من المسودء فقد حمل نفسه على تحاشي الالتواء الناجم من 
تحكم العوز واستشراء الظلم بذخر معنوي في دخيلته جمعه عبر العمر من 
سنابل الحكمة فى بيدر التراث واضاف اليه حبات اللؤلؤ المنتثر من سمط 
التخلرة فى لاال فما تمحل فى ذلك فریعة او تال هليه شريعة› وبحت 
نيته في الحق المنزه عن الذرائم والاسباب فأتبعه باصرار انسان يشطب من 
مواقيته يوم الامان والضمان والطعام ويشترط على نفسه زيادة التمسك 
بالمنهج على قدر الصعوية في الامتحان اذ تفتر الهمة في مقارعة الطمع 
بالفقر ومغالبة القهر بالضعف ومتابعة النقاء فى المباءة. ويا هول ما يوشك ان 
ینفثه قلمي في تصوير بلواه حين اذكر كيف كان يأوى بدينه وايمانه وعرفانه 
ان مف قىغا بلق الحتدرجانة بانتجا مداه قاذا اسثذار ف القطقه تكو 
محراب امانه كانت خطاه العشرون الاخيرة الى باب المسجد هرولة 
المستعيذ برب الفلق من شر ما خلق. ولياذ المعتصم من الفتنة بالخرس 
والعمى والصمم وطرد السبيل الى السلسبيل في اودية من نار فقد قضى 
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الاربعينات والخمسينات في برزخ على مشارف الغواية المشرعة الابواب 
للفجور فكان في مقام و فلق الصبح الفارق بين الضدين. 

اب لها من حياة تبلو الصابرين باشق المكاره على احتمالهم فكان ما كان 
من اتساع احتمال السجادي للبلاء كسعة صبر الشهداء وثابر على جمع 
الرحیق المکتنف بالشوك غذاء لروحه ونماء للناظرین الى دأبه فى العطاء 
واستقامته على سواء السبيل. واصبح بما يمثله من امتداد لتراث اعتاض عن 
المال رشدا الى الصواب وسكينة في الاستواء وبما يقدمه في كنف العقيدة 
من ثقافة تضي ۶ العقول من کل صنف اصبح به برهان الانتقاض لحجة .من 
يسخف التراث اساسا فى القناعة وحافزا على النشاط ومنطلقا الى الجهاد 
وقائدا الى صوالح القیم. ولقد اعیت الحیل همما كثيرة تسلحت بالوسيلة 
الدنيوية في التثقيف والاصلاح والخلاص فصرفتها الخيبة عن مواصلة التبلیغ 
حين وجدت المسافة شاسعة بين ضخامة الدعوی وتفاهة المنجز وبين بعد 
المستقی من بشاراتها. وحصل الخمول في انماط المتشددین بحلولهم 
المغالية فتقهقروا الى مثل النظرات التي تطالع بها مدرسة السجادي شژون 
الحياة في معاشها ومالها وانتقالها اطوارا .. وتقلبت الاحوال بالمثقفین ذات 
اليمين وذات الشمال وذات الوسط. فى مخاضات عسرة متشنجة متوترة» یسیل 
منها دم ولا ینطلق مولود. فاختلطت الصفوف وتداخلت الحدود وضاع الیسار 
في يسار الیسار ورفع اليمين شعارات يتهيبها الیسار ویجزع منها الوسط 
فالغلیان الشدید في. المراجل ظل یخلط القعور بالسطوح عبر الوسط نزولا 
وصعودا . وبقی السجادي على ابان العاصفة في اواسط عمره نباتا راسخ 
الجذر بمنبته : له تأصل فلا ینقلع وبه مرونة فلا ینکسر وعلیه ثمر فلا ینقطع» 
ونار تزحزحهعن موطیء قدمه الواحدة بتدافع المتزاحمین من حوله : قسما 
بالايمان › ان ما اثبته في العاصفة ضفيرة من انوار الفرقان مجدولة بقبضة من 
اخبار الرسول والأصحاب على حبكة من هدايات الخطاب والکتاب تسلسلت 
اليه من نيف وثلاثة عشر قرنا عليها شارات وامارات من جبابرة الحق الذين 
قضوا انحابهم (وما بدلوا تبديلا). 

فيا راحلا بلا غياب. . ياغائيا بلا احتجاب! ما كان لاشد اوهامي ايغالا 
في الخيال ان يتصورك ميتا اقوى حضورا منك وانت حي › فلقد كانت في 
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حياتك فسحة التأميل فيك ترفد اناة المصطبر عنك فاستحالت بعد مؤتك ظمأ 
یضاعف الاوار في روخ المتعطش اليك. 

وتحولت عن رجاء المترجي فيك الى يأس المفتتن بك وقطعت بالموت ما 
كان من صلة التواصل بينك وبين اصحابك واحبابك من اكرادك واعرابك 
وئمت عنهم مقام المنشغل بخلوده عما سوى معبوده وقاموا عنك في محزنة 
تعصر القطرة من عصب تجملهم عبرة وتفجعاء وعلی قدر ما كان وفاؤك بحق 
الموت فيك هو خلوصك اليه بالاتسلال من الصلات والارفضاض من 
التبعات › كان استیفاء الموت لحقك فى ذمة اصحابك هو اضافة الوقدة الى 
ادامة فکرهم فيك وتشدید الحرقة في اطالة ذکرهم لك وفتل اعصابهم 
بانشداد نزوعهم اليك . فاذا ما ادمت في دربك عين المتعشم والقیت الى 
مهبك اذن المتسمع وتوسلت بمغالطة النفس في قهر اختفائك ارتفع سدل 
الموت خانقا للعشم صارفا من صنوف الرجاء الى الياس في غير ذكراك الثابتة 
بضميري وهي مشرقة في ذاتها تزداد التماعا بخلد المحاور مع ظلال الموت : 
مغدقة بتعدد لوحاتهاء يضاعف مقدارها وضوح دلالاتها على المعيار الخالص 
من شوائب الحياة في التحيز والتحامل فهي في حرز المؤتمن عليها من مظنة 
الامالة الى غير وجهتها وقاطعة بعصمة الموت لفرندها فى البرهان على 
سجاياك ونواياك وطواياك . : 

وما كان لهذا القلم الذي يحيل مداده نورا في سطورك ان يتشفع بالادلة 
في تنزيه انسيابه عن الميل» فانه قسما بالنون والقلم وما يسطرون لم اجد 
قط وسيلة أوفى بفروض اخلاصي للاحياء من صدق المقال وما مرت بوهمي 
صورة لقبح النكاية بهم اشوه من التوائي عليهم في البلا وخاطبت فيهم 
مدى العمر عرقا ينبض بمكامن فضيلتهم استفزه في مقارعة العروق النابضة 
بالعدوان في اغوار النفس الامارة بالسوء. فانت تعلم انه قد تقع كلمة الحق 
موقع القبول من قادر على الخير مانع للشرء ورب سانحة رفعت الخطرة 
الطيبة الى موطن القناعة في واعية تتسع استطاعتها لاكثر من اتساع توقعي 
فيكون حجبها في هذه الحالة حجبا لنعمة كبرى اماتها الاحجام. ولا ضرر 
على احد في خيبة الامل من كلام مخلص لايصل الاسماع الا ان تكون 
خيبة صاحبه في عقم نيته الطيبة» وتعلم اني صرفت خطابي عن المسكين 
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الكادح في تونير كفافه فان غاية ما امنع من نهمه بيض دجاجة او قبضة من 
بصل. واقصی ما اشحذ من همته سعی في اماطة الاذى عن الطريق, وهو 
على ای حال لا يقرأ ما یکتب وقد لا یفهم اذا قرأ او يضيع في الکردیت 
ولربما خاب في العربية. ولما كان عزمي صدق في تحري الجدوی للناس 
بما اکتب فقد انحصر همي على وجه الضرورة في مخاطبة العقول المستنيرة 
في الهامات المنتصبة بين المناکب التي لها حول یخشی بأسها ویرجی 
نوالها. وانه لخلیق بذکراك ان ينفتح فیها النجوی على لمحات منك تجلو 
مقامك في الاحسان وشجبك للاذی وبرك بالاباعد والاقارب وما الى مثل 
ذلك من خلائقك السمحة التى يحمل ذکرها بارقة من الامل فى التأسي بها 
وقد اشتدت الحاجة الى تقليدك في اتباع (ادفع بالتي هي احسن) واصطناع 
التجاوز عن الخطاً والخض من الشطط وحمل الهفوة على السهو والنسیان فقد 
كنت تدأب في تضییق الفجوات وسد الثغرات واختزال المسافات بين القلوب 
المتنافرة وترد عذر مقترف المکروه على حکم الاحوال وتدعو بالمغضرة 
للمسيء بحسن نية او بسبب لایدفع وکان الله غفورا رحیما. 

عرفتك عن کثب لاکثر من اربعین عاما انقضت اوائله في الحرب الثانية 
ودامت بقیته في سلم مشوب بالقلق تراوحت احوالها بين الشدة والفرج» 
وزاملتك في المجمع الكردي سبع سنین نبذر فیها ونعصر ونلتقي ایامها 
ولیالیها متحاورین في المهام المرتبطة بالتزاماتنا المجمعية والمنشعبة من 
واجب‌اتنا القومية والاجتماعية ونطرق کل باب من ابواب الکلام اتسعت له 
معرفة العصر وانجمته شبكة تعقیداته ونتباحث فى اكثر الامور دقة وحساسية 
من دين وسباسة وقناعات فى الحياة وسبل الى الخلاص : قطعنا مدیات 
الکلام صعودا ونزولا وضربنا في جنباته یسارا ویمینا وغصنا في اغواره باديا 
وکمینا فما وجدتك ابدا ابدا ابدا جاوزت منطق الحکیم الساعي في رأيه 
بالحلم واللین ولم يرتفع صوتك مرة واحدة فوق ما یسامح فيه طبعك الهادیء 
من حماس واکثر مما يبيحه توقيرك البالغ للعشیر. واذا استفزك منطق لاترتاح 
اليه لم یظهر عليك من اثره الا مسحة من التوتر في اناملك الممسكة بورق 
اللف حول تبغ (بالك) و (شاور) في تلطیف مزاجك ثم تطایر ضيقك 
بالمسموخ بددا مع الدخان المتصاعد من سیغارك . عفا آلله عنك في بعدك 
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المتنائي عن الخشونه : فقد عز بعد المعزة وندر فوق الندرة ان يكون سمعي 
التقط من کلامك نبرة تدغدغ عصبي فتسعفني في حزني عليك بامتصاص 
شيء من فجيعتي فيك» فهلا كان لك ندحة من مطلق الحسنی الى شيء 
من مألوف الخلق في الرقة والغلظة يستوي بك في خلدي على محمل العزاء 
في فراقك؟ فاني اتحایل على اري ميك في وطاة موتك على جلدي وخلدي 
بالتعابث مع الکلام فاذا قالوا في تواضعك . نقضتهم بتعاليك على المتعالي › 
واذا اطالوا في زهدك اشرت الى طمعك في النتاثرة. واعارض اطنابهم في 
ادبك وعلمك وخلقك بالاطناب في بيات سعيك للاستتار بالفضل والاحتکار 
للمحمدة والمسابقة الى الحسنی فاصفك بجامم ثروة في المعنویات الجليلة 
وطالب دنيا من القیم القويمة دونها البهرج الزائل من لالاء الدر والیاقوت 
وخیلاء الجبروت والعظموت. واتهمك باتساع الطمع الاکرم الامثل حتی 
جاوزت فيه حرص البخیل على اکتناز الذهب فيا لك الله من راحل یثار 
بعطره من زهره ویوکل لومه الی کماله ویستجار في لغب ,عليه بأحلی 
شمائله وخمائله. كرمت من ميت ورث الحمد من فضله وهو حي . 
وانكشف لي في محاوراتنا منهجك في رد المتحامل وصد المتهاجم فقد 
وجدته من مذهب (ابي ذر) حين اقذع فيه شاتم فقال له: ریا هذا لاتقذع 
ودع للصلح موضعا فانا لانكافيء من عصى الله فينا بأكثر من أن نطيع الله 
فيه) فقد كنت تحذف من قدرتك في الرد على المتجاوز مقدار ما يحذف هو 
من امكانه في زيادة الصفاقة. واني رأيتك تسوق من الاسباب في معرض 
الامتناع من الترحيب ببعضهم مالا يبلغ نصاب الاقناع فلما انكشف لي مع 
الايام معدنه علمت مقدار مجاهدتك للنفس في صرفها عن ذكر مثالبه فلربما 
كنت قد اقتصرت فيه على كلام اذا قيس الى حقيقة اخلاقه دخل في باب 
ووجدت فيك خلة هي تاج الفضائل في المعايشة ولو شاعت بين الناس 
ولا سيما القادرين منهم على التأثيرء لانطوت صفحات كثيرة وخطيرة من 
المصائب والخطوب فقد دفعك ميلك الفطري الى ترجيح التفاهم على 
التخاصم وايمانك الجذري بافضلية التقارب على التحارب الى رؤية ما لاتراه 
الاعين المتحرية عن اسباب الشقاق والفراق فقد تهيأ لك ان النقطة التي 
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يفترق. فيها الاطراف هي ذاتها النقطة التي فيها تلتقي فالمفارق هي في 
الحقيقة مجامع. وسرة الخيطين المتصالبين التي تتباعد عندها الاذرع 
الاربعة هي مركز اتصالها. وبقدرما يكون استمرار الاذرع الاربعة في 
الابتعاد بعضها عن بعض هو دوام في الشتات الى غير نهاية يكون رضاها 
بالاجتماع في الملتقى على المصلحة المتاحة انهاء لعمليات الذبح والسلخ 
والتقطيع في الاوصال البشرية. 

ولست ازعم ان هذه الرؤية كانت وليدة فلسفة اطلت فيها تنظيرك وادمت 
فيها تجريبك فانك ما وقفت في الحياة موقف المصرف للامور والمشارك في 
الاحداث والمتراجح مع الامواج في معتكفك الذي ارضاك بالاقتصار على 
مشاركة الناس في مشاعرهم الطاهرة وبذل المشورة المخلصة لطالبها وعرض 
الخير الذي انت قادر عليه والوقوف باكيا فى المحزنة العامة والمنتبذ من 
المادب مكانا قصياء وانما هي زا الف ال :ال فة ال اء 
والضراء. الناجية من اسار الفلسفات الملغية للاحساس السليقي بالصحة 
والمرض» وسهل على ادراكها فيك بسبب التوافق بين اثر الفطرة في رأيك 
وبين مكانة المعاناة في قناعتي » فما من خلاف بين المختلفين الا في الاقل 
الاندر یخلو من وجه وفاق تجتمع عليه الضم‌ائر المستنيرة فتدفع 'به النفرة 
والجفوة وتتخذ سمة المرور الى رحاب الوئام والرکون الى سكينة السلام. وما 
یتجاوز عنه کل متخالف من خاصة مصلحته ثمنا في شراء الامان هو في اي 
معیار يرصد تذبذب الربح والخسارة في کفوف التعامل. فوز بالمغنم العظیم 
المتحصل من توفير الصرف في التخريب ومن حقن الدم المسضوك في 
المغالبة ومن ذهاب المصالح وبوار المتاجر وخراب المرافق من (بثر معطلة 
وقصر مشید) فاذا استطاعت النفوس ان تنبذ الاثرة في تحکیم خالص 
المصلحة لمنع ما یشتجر من الخلاف وترکت حب القهر والرغبة في الارغام 
والمخالاة في المطالبة وقدرت اشراقة المآل في الرضا بالحق والاکتفاء 
بالممکن تهاوت العلل المعللة للهضم والقضم وکسر العظم ونشر النظم 
واشعال الحريق › الا ما كان من الخلاف على المصلحة الحقيقية التى لا 
امكان للتصالح عليها في مفاهيم هذا العصر ونواميسه فقد تطابق فيه رأيانا 
من حيث انه شر لابد منه حتى تخطو الاخلاق العامة نقلة اخرى الى الارتفاع 
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بالنوايا فوق مستويات الطمع المبرر والسطو المعلل ويكون نكاله في القياس 
الى مجموع النكال الارعن الناجم من السخف والسفه والغلظة والعزة بالائم 
وما اليها كالخسارة الواقعة من التهام الذئب لشاة واحدة في دفع جوعه 
بالقياس الى فتكه بعشرات الشياه في اشباع غريزة الفتك فیه. وما اكثر م 
مثلنا لصدق هذا النظر باشخاص نعرفهم جمعوا من الثروة ما لوا استغنوا ¦ 
عن مشقات الكسب لكانت فيه الكفاية بل التخمة لحفدتهم من الدرجة 
العاشرة وهم مع ذلك ساعون سعي الموشك على الموت جوعا وعريا في 
ضم الحرام الى حرامهم بنهم لایمرف حدا او صدا ولو تفطنوا الى انه بمثل 
ما يضيق القبر عن غير الكفن الساتر للمكفون» تمج الدنيا الحديثة ثراء غير 
متوازن مع مستلزمات العصر وتلفظ شرها يخطف اللقمة من فم المحتاج 
وبطرا يستخف باهة الملهوف. 

تحاورنا في ذلك وفي امثاله فتوافق او توازى فيه رأيانا ولربما عز التوافق 
والتوازي فيما لاخطر ينجم من تنوع الاجتهاد فيه وبقينا ابدا نرضع الود من 
حلمة الصداقة. وعهدتك دائما تسبق توقعي لحرصك على التزاماتك فلا 
نكشت قط ايا من وعودك ولا خيبت ابدا رجاء الناس فيك او اخلفت ميعادا 
موقوتا عليك . 

ولم يكن الوفاء بالوعود والعهود من ثلث القرن الاول لسكناك ببغداد هينا 
على انسان مثلك لايملك لتنفيذها غير طاقة بدنه وفتقة ذهنه فاذا سعيت فيها 
طويت المسافات المقدور عليها بالمشى على القدمين توفيرا للافلس 
المعدودات فى ثمن تذكرة الحافلة. واذا بعدت الشقة ركبت الحافلة قصورا 
عن اجرة التاكسى الثقيلة على الجيوب الخاوية. وكلفة الذهاب تتضاعف فى 
كل مرة بالاياب من الموعود الى بيت الله حيث تنتظرك صفوف المصلين 
وراءك . 

وكان مما تحسب له حساب المرتبط بالايمان المغلظة ان يكون رجوعك 
الى المسجد قبل موعد الصلاة بزمن يتسع لقطع مسافة الرجوع مشيا اذا عز 
الصعود الى الحافلة مع المتزاحمين بالمناكب. واكبرت فيك هذا الحرص 
على مواعيدك في اوقات الطاعة باكشر من اكباري لحرص المناضل على 
المشاركة في مظاهرة او مسيرة فالالتزام باوقات الصلاة خط ممتد في العمر 
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كله ومتکرر ف في اليوم الواحد اكثر من مرة ویزداد الوفاء به صعوبة مع التقدم 
في العمر وتزايد الازدحام» ولولا انك حفرت بصبرك في قرارة ارادتك اية 
(فا-قم كما أمرت) لكان مما يتيح لك التساهل مع النفس لجوؤك الى 
التأول من زاوية حكم الضرورة ورخصة الصعوية وان الله يريد بالناس اليسر 
لاالعسر. 

ماذا اقول في ختام نجواي اليك؟ وهل في القواميس ما يختتم به التوديع 
فى ذكراك بعد الرحيل؟ كيف المنصرف من لذاذات ا المنثالة من 
الانشغال بطيفك؟ إني اذا جلت بقلمي في تصوير مكانة جهادك الادبي في 
وجدان شعبك بنفضك الغبار عن كنوزه وكشفك الستار عن رموزه احتجبت 
بدنياها الجميلة عما سواها وطفت في خمائلها بين رياها ورؤاها عبر سهولها 
ورباها وعلى حواف سمائها في ذراها التقط من درها نجما في رجم الهموم 
العوابس واضم من زهرها تاجا على هام العرائس من بنات افكارك فلا انتهاء 
لي من اجتلاء وجه الحسن من اثارك واخبارك واطوارك . 

فاذا صرفت عنك فكري الى الوداع عاد اليك قلبي بتحية المشوق وقام 
انسه بك مانعا من الرجوع فما اصعب انفصامه عنك ثم ما اشد حاجتي الى 
استلال فكري وقلبي من مشهدك هنيهات فقد ان أوان تعزية أمنا كردستان 
فيك بعدما ثبت نبت يقين موتك في الافهام وصح رحيلك عن الاحياء . ولي 
بسمع قومك همسة ينقلها اليهم قلبي وفكري فانك: 
ديسان به كوردى زيندو ده‌بیه‌وه 
بو كورد لهو دونياش تىْ هەڵدەچيەوە 
«ستنبعث الى الحياة كرديا مرة اخرى» 
«وتستأنف الجهاد من اجل الكرد حتى في أخراك» 


(۱) هو ضياء الدين مولانا خالد. 
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خوركه ريزى زیندووش دهكيرا 
© سهعيد يەحيا © 

چله‌ی ماتهمينى «سەجادى» ی نه‌مر کرای کومه‌لی ماموستای بايهبهرزو 
به ری يز هه‌ستی دهروونيان دەربر ی. . هه‌ندیکیان ئەوەندە پر ثه‌نديشه ثهو 
هه‌سته‌یان كهيانده و رو ثامادهبووان. ناجاريان كردن يەك دوو دلوب 
فرميسكى كهرميان له جاوان بيته خوار. . . يا ههرنهبى له‌ناخهوه كاريان 
تى بكاو بدكرىو به‌هیمنی بكرين . 

ثهوانهى به كوردى دە‌خویننەوەو به كوردى دهدنووسن. ده‌زانن 
خواليخوشبووى هه‌ميشه زیندوو. چ خزمهتيكى به مي وو و ثهدهبياتى هم 
قهومدى خومان گه‌یاندووه. . ده‌زانن چون چراو مومى له شەوەزەنگە و 
تاريكابيدا داكيرساندووه. به‌لگه‌و مه‌دره‌کیان ثهو ههموو ميرات و كتيب و 
وتاره بهنرخ و به‌که‌لکه‌ی لهددواى خويهوه بەجنى هێشتوون. له كاتيكدا كه 
نووسين و بلاوكردنهودى كوردى ئه‌وکاته به جاويكى نزم و سووك تهماشا 
ده‌کران و كدسانيك له مەيداندا گورز بەدەست و سنگه دهربهرين بوون؛ 
هودى بيريان لی نه‌کردبایه ئەوەبوو به كوردى بنووسن و بئاخيون . 

خوا کاری ئه و ماموستایانه راست بینی . . ئیشاڵلا خيلاف له قسه‌کانیان 
نه‌بوه و ثه‌وه‌ی کیان و گیرامانەۆە ¡ ھەر هه‌مان هه‌سته که ئەگەر زیندوویش 
بووایه ھەر وایان تشر ھە و مه‌تح و سه‌نایان ده‌کرد. سه‌بارمت به 
ره‌حمه‌تی › دلنيام که یه‌کیکه لهو چه‌ند ثه‌دیبه کوردانه‌ی نه دوژمنیان بووهو نه 
ناحەزو› دەستەيەك دوست و براده‌رو شاگردیان پەروەردە كردووه. . دلنيام 
ثهوه‌ی به‌رهه‌مه‌کانی ثهوى ده‌ورکردبیته‌وه» ئەگەر نەشى ناسيبى » لەرەحمەت 
بهولاوه هیچی‌تری حهواله نه‌کردووه . 

کورت و موخته‌سه‌ر. «علاءالدین»‌ی رەحمەتى › بو ئەدەب ژیاو بو ئەدەب 
سه‌ری‌نایه‌وه. . زاتيكى وا ده‌روون باك و خزمه‌نگوزاری قه‌ومه‌که‌ی خومان . 
ھەر | هم قه‌درو حورمه‌ته‌یه و» له ریز لی گرتن بترازی سته‌مه و 
ده‌رهه‌ق راستی ۱ دەكرى. 
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من خوم حەزم بهوه دەکرد› اهه‌نگه‌که‌ی بوى كراء اهه‌نگی شادى 
بووایه. چونکه ماموستا «علاء‌الدین سجادی» نه‌مردووه و› هه‌موو دهم و 
کات و سه‌عات و له هه‌موو بواریکدا. ناوی ده‌بردری و ه‌دیب نی‌یه. ئەگەر 
لي عولينهوه له ميد ووی ثهدهبياتدا بکات چه‌ند جاريك هو نه‌کاته شايەت و 
پەنجەي بو دریژ نه‌کات. . . بویه شادی و به‌زم و دلخوشی. چونکه روحی 
خوا لى خوشبوو, ھەردەم به اسمانی گاڵته‌و گەپ و نوکته‌بازیو فسه‌ی 
نەستەق و رووداوى سهيرو كالته جارییه‌وه/ ده‌خولایه‌وه . . . پیاویکی دهم به 
پیکه‌نین و نوكتهحازر بوو. 

ثهووى لیره‌دا مه‌به‌سته بگوتری. . تهمهيه که مروف خوزگه بخوازى. . كه 
چون بو مردوو كور دهسه‌ستری. نه‌ختی که‌متریش - ھەر نهبی - له 
پاشملیدا. به‌دگویی‌و بوختان و قسه‌ی ناشیرین و ناره‌وا به ث‌دیبان 
ئەدەگوترا! 

هه‌نديك حه‌سره‌تی ثهوه ده‌خون كه باش مردن چ فايده بوى بگرین و قور 
بپیوین. ئەگەر له زيانيدا روويهكى خوشی ثيمدى نه‌دیبی | 

همه خخوزكهيه. . . بملكو بێتەدى. . 
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السجادي 
خلد الشعراء وشعراؤنا عنه صامتون 
© مصطفى نریمان © 

خلال الاربعين سنة من عمره الادبي كتب الكثير من المقالات عن 
الشعراء وحقق المزيد من النصوص الادبية وخلد في كتابه القيم (تاريخ 
الادب الكردي) المطبوع عام ١457‏ شعراء لفهم النسيان كبابا طاهر عريان 
واحمدى خانى وملاى جزيرى وملا ولدخان ومولوى وخاناى قبادي ومجدي 
ومحوي وغيرهم وغيرهم کثیرین. ناهيك عن شعرائنا المعاصرين. اشبع 
السجادي الادب تحقيقا وتعليقا ودراسة وترك اثرا لايبلى . 

مضى على رحيل السجادي نحو شهرين ونصف وكتب عن ماثره مجموعة. 
من الادباء والمثقفين وباللغتين العربية والكردية واقامت المؤسسات الثقافية 
الكردية حفلا تأبينيا رائعا في ذكراه الاربعين القي فيه العديد من الكلمات وما 
زالت صحفنا الكردية تلقي المزيد من الضوء على سيرة هذا الاديب الالمعي 
ونتاجاته الغزيرة. 

ومن نظرة عامة على تلكم النفثات القلمية والكلمات التعبيرية نلاحظ انها 
ادبية ونثرية لامكانة للشعر فيها. شعراؤنا المعاصرون والذين هم بين ظهرانينا 
- آمد آله في عمرهم - انشدوا للرموز الصماء جبالا واشجارا ووديانا وسهوبا 
وغردوا للبلابل والنسائم واللیل والنهار والشمس والقمر والنجوم في کبد 
السماء. دقت قلوبهم لشعوب آسیا وافریقیا وامریکا اللاتينية . ملأوا الدنیا 
صراخا. اضحت جرائدنا اليومية والاسبوعية ومجلاتنا تضیق ذرعا بقصائدهم 
الرنانة ولکنهم ومنذ رحیل الادیب المعروف علاء الدین السجادي لم تهزهم 
المناسبة بعد ولم یعبروا عن مکنوناتهم ولو بابیات قليلةء یاقوم ماحدا بكم 
قليل من الوفاء لمن خلد شعراءناء الى متی الصمت ياتزى» هل تهزك 
الاريحية وتنشد لبعد الاف الکیلو مترات وتصمت امام هذا النصب الذي 
رحل وغاب» هل التزم الصمت على صمتكم ام أتلو الآية الكريمة (والشعراء 
يتبعهم الغاوون). 

العراق ۱۹۸۰/۳/۲۵ 
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سهجادى 
له‌سه‌ره‌تای تەمرىدا 
© مه‌سعوود محهمه‌د © 
هم ئەرزە كيل كيل بهئاسماتى 
بدريندا دوخولايهوه بهرهو ههواريك 
قورسایی تهرمى وءهبى تیدا هه‌ست پى 
کردبوو به‌سه‌ر توپهله‌ی سه‌ریهوه. . 
هیشتا سووری ته‌واوی نه‌دابووه 
ملى ا سنگه له زير قورسایی ته‌رمی سه‌جادی‌دا. . 
سالیکی نه‌بردبوو جرای دوه‌ممان کوژ ايهوه . . 
چرا نه‌کوزایه‌وه. وشکایی نه‌وتی هات. . 
سفتوسوى مه‌رگی غه‌ریبانه‌ی وه‌هبی جارى له دلاندا کزه‌کزی بوو 
سه‌جادی پشکوی تازه‌ی نا به‌جه‌رگه‌وه. . ۱ 
ه‌رزی خومانهو دهيناسم: ناتوانی به‌که‌لله دوو كهله م‌یت 
هه‌لگری . . گه‌رده‌نی چه‌مایه‌ومو ده‌ستی نايه ئەژنوى. . لەگەل خەڵقدا بوحوی 
كريا: 
خوت خوش ثهرزى مادو زەردەشت!! له جهزيرو بوتانهوه به بادينان و 
بابانه‌وه تاموكريان و هردهلانت.. خوت خوش هەموو كوردستان له سنووری 
ناديارتهوهتاسنوورى ناديارت. . خوت خوش بهبهرككى سوورى 
شههيدهكانتهوه. . به‌دایکه بێ‌روڵەکانتەوە . . بهباوكه کوست کكەوتوەکانتەوە . . 
به اوديرو سەپانتەوە. . به جر گاوان و شوانته‌وه. . بهخاك و اوو 
تاسمالتةوة::. : 
ثه‌وچاوه بەئەسرينەت له سه‌جادی لاربکه‌وه. . به‌زاری منه‌وه زمانى گله‌یی 
لى ببزیوه . . تو دلت ئايەت؟ من پى ده‌یم : چی‌بوویت به‌به‌ژنی کورت و 
جاوى كزو عه‌مامه‌ی سبيتهوه. ئاگرت به‌ردایه وەجاغى نووسينى كوردىو پشتت 
تى كرد بهرهو جالى مەرگى . دەك مالی مه‌رگت برمی » وەی خانه‌ی دواى 
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مەرگت. . . خانه‌ی دواى مهدركت با نهدشيوى! چ بشيوى ههموو كوردستان و 
فەرھەنگستانە : 

ده‌مبیه‌یت؟ يان : 

ئەوەندە ± . له جەستە باره 
نه جیگای پر ن نه ريى كوفتاره 

ده‌مبینیت؟ يان په‌رده‌ی ه‌ستووری مه‌رگه نه چاو تی بر دەکات ونه 
چاویلکه. . ده‌سا به‌رده هه‌لدموه . . به‌نجه‌یه‌کت له دامهنى ` چه‌نگال بکه‌یت 
به سەرەتاتكە لەم دیوه‌ی په‌رده‌وه هه‌زاران سوخته‌و هه‌فالی خوت ده‌بینی و له 
جيهانى بووندا بوت نيوه مردوون! ! 

بو دليان نادەیتەوە؟ گوڵمێك له كهوههرى رشته‌ی مروارىى مەرگستان › 
لهژیر لجكى پەردەوە پپژینه ناو خه‌ونیانه‌وه خو تو ئيستا گەوھەرچنى نالىو 
ره‌زاو حاجيت! 
۱ تيشكيك له رووناكى نودىبى كاكه حمه‌دو مهولهوىو مه‌ولانا به په‌یکی 
فريشته بو مریده‌کانت بهرئكهيت!! 

تاویك له گه‌رمه‌ی ه‌قریری حه‌یده‌رییان و جه‌لییان و قهرهداغييان و 
روژ به‌یانییان. . له مصنفه‌وه. . له بیتووشیبهوه. . له پینجوینیبه وه به‌ره‌و 
ومجاغه ساردو سربوویه‌کانه‌وه گه‌رماژو بکه‌یت!! 

ھەڵکشێیت بدرهو شادگه‌ی كيانى جهزيرىو خانی‌و هه‌مه‌دانی ٠‏ حوش و 
خروشیکی مدجزووبانهيان لی بخوازيتهوه بو کوری ره‌شپوشی 
تازیه‌داره‌کانت ! ! 

موزده‌یه‌کی ئاشت بوونهوودى يبنو ئادەم و ميرى ره‌واندزمان ليت ده‌وی 
لهبرى قورئانى سەر قەبرت!! 

رازو نیازیکی بلیسه‌داری بهدرخان و شيّخى بيران و خولهو قازى به گزنگی 
خوردا ئاوەژووی ‏ به‌فرستانی هه‌واری چۆڵت بكەيت! ! 

له ددشت و دوله كول كولى يهكانى به‌هه‌شت «گه‌شتی بکه‌ی"به پرسش و 
تهفتيشى خوارو ژووره. قارهومانى لهبيركراومان بدوزيتهوهو فرميسكى 
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خەفەت و كهسمرى فه‌راموش بوونى بهونيتهوه به «رشته‌ی مروارى»و لاگیره‌ی 
کیژی بی‌باوان!! ۱ 

بو ناكەيت؟ خو تو به زمانی هه‌مو دوایت و لەگەل هه‌موان ثاشنایت! 
په‌ نجا ساله بی‌ته‌لی هه‌ستت خەب ن مردوووان بو زیندووان سهرقهبر 
ده‌کاته‌وه . لهوهته‌ی بیرده‌که‌مه‌وه خامه‌ت بين و به‌رامه‌ی مه‌رگستانی بلیمه‌تی 
کورد له‌رووی کورده‌واری ده‌پژینیت و به زيندووكردنهوويان تینیکی نوی له 
كيانى زۇۋات ده‌گیریت : 

بو اکه‌یت؟ خو اليه تا بی‌نباز نین : 
چاومان له ریته . . ومیدمان پیته دوای کوچیشت تيشك و پرشنگه له په‌رده‌ی 
خهیالمان: جیلومبه‌ست بکهیت. . کوترو پهپووله‌و بولبول له يهلكهزيريندى 
شه‌به‌نگی كيانتهوه به پانایی‌و به‌رزایی اسوی کوردستانی مەرگە تیگه‌راو 
هه‌آفرینیت !۱ ۱ 

بو ناكهيت؟ خر ده‌ستی زوردارت ناگاتی بتگیریتهوه له ده‌فه‌زنیی ثالقه‌ی 
ئەر روح يهرانهدى وەك خوت گه‌رمه ته‌ریقی راستی و چاكەن؟ جهرده‌ی فکرو 
تازادی‌و اشتی دووربه‌دووری له دوزه‌عی ئەهریمەنەوە تێوەت راده‌مینن» بای 
به‌هه‌شتی بن بال و شاپعرت بویان ده‌بی به ده‌رمانی کویری. . 
نه جندرمهو نه چاو سوورک»رهودو نه خه‌فه‌کهرو نه‌فه‌سبری حکومه‌تستانی 
سه‌رزه‌مین هیچیان ده‌ست به قه‌مچی.ناگه‌نه تازه دنیای گه‌لاویژو مێژووی 
ئەدەبى دیسوی قەبرەكەت. . تو به‌سهر بالی فريشتهو په‌ری‌یهوه په‌روازی 
كيان پاکانه له گولگه‌شتی کوردستان دەکەیت و تريفهو روعي شاپه‌ری 
ژه‌نگار بهدهورتهوه ده‌بیته ترس و لهرزى كوؤمهلهى نوخته‌ی تدفتيش و 
عهدسكدرى (کوا هه‌وییه‌کهت). . ره‌هایت له ترس و ته‌ما» بی‌نیازیت له 
نیازبه‌عشان. پەردەش هه‌لستاوه له‌نیوان دله‌کهت و کوش و باوەشى ثئه‌و 
دایکه‌ی بارى ناله‌بار ليتى ده‌شارده‌وه. . ده‌ستیکی ا گه‌رده‌ن و تير تير له 
که‌وسه‌ری بخوره‌وه. . له زهلم و بیخالی مەلە بکه. . بچورهوه بو لای 
سه‌رچنارو: 
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بدو اوه خوت بشو له کودوورانی سه‌رزه‌مین 
شاد بن به ودسلى يەكدى که توى طاهير ثهو طه‌هوور 


خو تو له چامه‌ی. . بهو اوه خوت بشو له كودووراتى سهرزهمين 
شاد بن به ووسلی يهكدى كه توى طاهير ث‌و طههوور 
خو تو له چامه‌ی نالىو سالمهوه شيرمزى ثهو سهرجاوديهيت: تا ه‌و‌ی شيرى 
دايك له روله‌ی حهلال بووبی ھەر بایی ئەوەیە كه سهرجنار بو تو حولاله. . 
تانگه ةه کوردستان له چاوی تووه هه‌نه‌رژابی بو حالی کورد. . هه‌فالی 
جل و ئەوەندە سالهم ! ۱ 

ۇك تە بر رامن نل لتاقت زا ادان 
كەس لىی ناگه‌ریته‌وه. . ئيسته وايت له کوچخانه‌ی ئەبەد. . به‌نوره يەك له 
دوا يەك تيس تاله شهربهتى كيانهلاوهدهنوشين و چوربری ده‌که‌ین له 
ترووكهيهكى جاودا نيوانى ئەزەل و ثهبهد ده‌پیچینه‌وه بو نەبوونستان . . له ئيمه 
به‌دواوه نامزه‌دانی مدركك له مندالدانی عەدەمەوە بو دنیاکه‌ی كاروانسهرا رمنكك 
ده‌خلیسکین و لىن دهردهجن . . دلوب دلوب ثاوى ژیان ده‌تکیته ناو و 
برانهوه. . نه دلوپی زيان دهوه‌ستی‌و نه ده‌فری مردن پر ده‌بی. هاوار 
به‌مالم ! ! 

ثه‌ری براله! ماموستاكهم ! چ باسه لهو خاموشهواره ؟ ئهو خەلقە چالاکه‌ی 
بەر تيشكى روژ كه ليره تيكيان دەهاویشت و كورى ئاشتى و شهريان له 
مه‌یدانی جهنكك وله بازاری مامڵەت دەبەست ئيسته جى ده‌کهن لهو 
تاریکه‌مه‌نییه؟ به چ زمانيك ده‌دوین ؟ چون تيك دەگەن؟ تو خوت که ليره 
کوتسره‌ی اشتی‌و راستی بوويت چ بازاریکی کریارت ههيه بو چنینی 
تان وپويەك لهو قوماشه؟ بوت ده‌لوی گیانه ليك توراوه‌کانی سەر زه‌مین 
بكهيت به هاوریی ته‌ب‌اوره‌بای ژیر زه‌مین؟ كەس گویی ليته ثه‌فسوونی 
شیعریان لى بشوشنت؟ 5 کاری پیته به يكسيرى ثدفين گه‌شه‌داری 
بکه‌یته‌وه؟ بوت سازده‌دری ریزی نویژکه‌ران له په‌رستگه‌ی رەنگى و رووناکی » 


له دواتەوە › کرنووش بهن بو ترخحه زله‌کانی راستی و دادو شه‌ره‌ف ؟ 
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ههر ساتيك و ھەر كاتيك دلت لهو نشینگه تازويهت تورا سلت له 
نویژكەرو كوىدهرويهنابهرى بن نواى قهبرستان كردهوه. بادەوە بو 
مهينهتخاندى پاش کوچت و لهنوى2 رایبزینه‌وه به جراغانى هاتنهووت له 
حةج . . به‌هه‌موو عومرت دل ليت ا دڵی که‌ست لى ندرونجاوو. ثهم 
جارەش وەفا بەوەعدە بکه‌و دڵم مه‌شکینه : بگه‌ریوه بو مال و مزگه‌وت و كتيب و 
ده‌رویشه‌کانت . دل نیا به! كهس به مردووی دانه‌ناویت. . تو له مردث 
كەورەترى. . مردن به شاقه‌لیکی كهوا او دامه‌نه‌ک‌شت ناگات. . ناتوانی 
وەك نوز له پێلاوەكەت بنیشی . . که ده‌مگوت مردوویت له په‌روشی خیری 
هو فاتيحانهم بوو بوت بهرى دەكران. . مردنى تو بەندە به مردنى وشهو 
ئەدەب و رؤشنابىو هو خاک هو ئهو خه‌لقهی مردنيان بو نبيه.. كوردو 
كوردستان ھەر زيندوون. توش له‌نیوه‌ندی دڵیاندا. 

تو لەم دەمەرا زينى بی برانهوهو ههبوونى بى کوتایی به‌سه‌رده‌به‌یت. 


نووسهرى كورد ژماره (١)ى‏ خولى سيههم 1985 


له كوجى دوایی ماموستاى نهمر 
عهلائهدين سه‌جادی 
© كدمال غەمبار © 


چ كات مروف هه‌ست به نرخ و گرینگی رووناكى ده‌کات كه له 
شه‌ویکی تاريكى ثه‌نگوسته‌چاوا لهير جرا دمكوز يتهومو لهو نيعمهته خوشه 
بی‌به‌ش دهبئ كه جاوى بى روشن دهبیته‌وه. لێرەدا مهبهستم ثهوه نيه كه 
رووناكى به زيانهوه ببهستمهوهو تاريكى به مردن. ھەرچەندە لهلاى ثيمه 
بووه به خووو نه‌ریت هه‌تا یه‌کی نه‌مری نرخی نازانری. 

من لهو رایه‌دام ئەگەر مروفی له ژیاندا له‌ناو دل و ده‌روونی هلكا 
شوینی گونجاوو شیاوی خوی نهكاتهوه هه‌رگیز پاش مرد ناکه‌ویته بەر 
دلان و شوینی ديار نابی . 

ماموستا سه‌جادی ئو زانا دانایه يهكيك بوو لهو پیاوه به‌نرخ و 
به‌هايانه‌ي له ژیانی زینده‌گانید! جوره پايەيەك و شه‌حسیه‌تیکی تايبهتى 
ههبوو ۰ میژووی ژیانی به‌لگه‌و نیشانه‌ی اشکراو روونن كهتاج راده‌یه‌ك 
ببووه چرایه‌کی رووناك و ده‌سووتاو ده‌ورو به‌ری خوی روشن ده‌کرده‌وه 
نازم حیکمه‌ت گوته‌نی : 
ئەگەر من نه‌سووتیم › تو نه‌سووتیی » له‌کویوه رووناکی ده‌رچی › تا تاریکی 
بره‌تینی؟ 
مأبه‌ی به‌خته‌وەرىيە که من له سهره‌تای ژیانما له ریگه‌ی گوفاری 
گه‌لاویژهوه ماموستای نه‌مرم ناسی » هو گوفاره به‌نرخه ده‌رگایه‌کی نوی 
بو یمه کرده‌وه. زور چاك لهبيرمه که قوتابی چواری سهره‌نایی بووم 
گه‌لاویژ شیعری «نابه‌زین» ی فایق بیکه‌سی بلاوکردبووهو له قوتابخانه پى 
يان له‌به‌رکردین و له‌وکاته‌وه ھەر شیعریکی بیکه‌س بلاو بکرابایه‌وه لهبهرم 
ده‌کرد ووك «داری ازادی» و «نه‌سرین» و «کورده به‌سیه‌تی . . . هتد). 
هیشتاش ثهو هونراوانهم له بیرماوه كەلە کاتی خویدا هه‌موو به‌یانیان له 
وەختى ریزبوونا به‌ده‌نگیکی پر له جوش ده‌مخوینده‌وه . . . یتر له‌وساوه 
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گه‌لاویژ بووه رابه‌ری ژیان و زور زانيارىو 0 بەكەلك و سوودى ليوه 
فير بووين. 8 به‌راستی هم گوفاره ده‌وریکی بالاى بينى له ژیانی زور لهو 
که‌سانه‌ی فرياى ثهو روز گاره که‌ونن كه تيايا ده‌رده‌جووو ماموستای نه‌مر 
گیانی خوی بو ته‌رخان کردبوو. . گوفاری «نزار» يش که‌به کوردی و 
عەرەبى دەردەچوو پاش رايهرينى كانوونى دووه‌می سالی ۸ بووه 
ئابدەو قیبله‌گای روشنبيران به كوردو عهرهبهوهو ده‌وریکی میژ ووبى ديارى 
بينى له هوشیارکردنهوه‌ی جه‌ساوه‌ری خهلكو بلاوكردنهودى بيروباوورى 
برايهتى و ريبازى بيشكهوتنخوازى. زور جاكم لهبيره كه چون خوينهران 
به‌تاسه‌وه ئهو گوفاره‌یان تەگرتە باوەش و بایه‌عی تهواويان پی‌ده‌دا. 
د‌وری ماموستا سه‌جادی له کوری روژنامه‌نووسی‌و بایه‌حدان به ميزووى 
ئەدەبى کوردو نووسینی چیروکو كوكردنهودى سامانی نهته‌وایه‌تیمان وبابهتى 
میژووو هه‌مه جوره دیاره‌و ههميشه له‌به‌رچاوه . 

ماموستای نه‌مر زوری بونوسین و ثیمه‌ش قه‌رداری خامه‌ی ره‌نگینی 
ثهوين و هه‌رچی بو بکه‌ین هیشتا که‌مه . به‌لام به‌داخه‌وه مه‌رگیکی لهپری 
جهرگه بر بوو. ثیمه‌ی کورد چاوه‌روانی به‌حشنده‌یی‌و به‌رهه‌می‌تر بووین › 
که‌چی مه‌رگه ثهو وچانه‌ی نه‌ذا. . وا ماموستای نه‌مر مال ثاوایی لی کردینو 
له‌به‌رچاومان وون بوو. به‌لام ایا مردن. ه‌و ده‌سه‌لاته‌ی هديه که به‌رهه‌مه 
به‌نرخه‌کان و ره‌فتاره جوانه‌کانیمان لی بشاریته‌وه؟ ثايا مه‌رگه به هه‌موو 
ترسناكى و توندوتیژی خویه‌وه ده‌توانی شوینه‌واری دیاری ماموستا. بسرته‌وه 
. . . ماموستا سه‌جادی له ژیانیشا ديار بووو له مه‌رگیشا هه‌ر دیاره ثهوى 
خوی ته‌رخان کردبی بو به‌رزیو پیشکبهوتنی نه‌نه‌وه‌که‌ی كهر بشمری 
ههميشه ھەر زیندوومو هه‌رگیز نامری. 

العراق ۱۹۸۰/1/۳ 
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اگری كوجيك 


بو كوجي دوایی ماموستاو زانای كورد 
عه‌لائه‌دین سجادى 
هوشيار حسين - سليماني 
كه دل له‌ناکاو كرى ديته ياد. . 
شليدق شەپولى 
دەريا سست بووه» 
ره‌شه‌بای تووره. ثهوهندهى خەم خوارد 
مات و كز بووه. . 
مانكك مات و خاموش 
اسمانیش په‌سته 
پینووس توراوی خامه‌ی ههأبهسته. . 
دل بى ثوقرهيهو, ثارام نه‌ماوه 
يا شاگولیکی باخ هەڵوەريوە› 
يا هه‌وری پاییزه 
ئەستیرەیەكي له‌مانگه دزیوی 
يا a‏ زاناو رابه‌ره» 
بو ههتا ههتاء جاوى ليك ناوه؟! 


Kk ®‏ و 

(فورات) بهههوراء ههوال بنيره › 
تاكو بزانين 

له حەيدەرخانە › 


(سجادى) سهرى به كتيبيكدا شوركردۆتەوە › 
يان هستيرهكهدى زيان و تەمەنى 
رزاوهو ئيستاء 
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بو ثاميزى خاك ثدكهريتهوه. . 

© وا هه‌وری مهوال 

به بى وورامه 

دیاره ومك ئێمه دلی پر زامه . . 

+ پاییز تو کارت گه‌لاریزانه 

کەی كيان کیشانه. . ١‏ 

وا بو كوجيكى كهورهو ناومخت. وشه دیته‌گو : 
«رشته‌ی مروارىو ميز وونووسمان رو. . 
چرای روشنی کوردستانمان رو. ۰» 
ده‌سا ثه‌ی زاناء ثه‌ی پایه بڵند. . 
پینووس کانیی زیر. . 

شهرته تا میژوی ره‌وره‌و‌ی بروات. . 
ناوو کردارت › ر ۱ 

لهناو دلماناه 

كوج نه‌کاو نهروات. . 


(العراق) 
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دوو دلوب فرميسك 


بدسهر گوره‌که‌ی ماموستا سه‌جادیدا 
© یسماعیل بر اهیم © 

ماموستا خزمه‌تگوزاره‌کهم ! 

وا ساليكى خشت بەسەر له به‌رچاو كوم بوونتا تیپه‌ری. به‌لام وێنەت ھەر 
له به‌رچاومانه‌ی يادت له دل و ده‌روونمانا. 

ئێستا ھەر ثهوومان بو ماوته‌وه یادت بکه‌ینه‌وی, هه‌ناسه هه‌لکیشین و بلیین 
رەحمەت له گوره‌که‌ت و جيت به‌هه‌شتی به‌رین بى . 
ˆ ئي مامۇستا گیانا. کەی تر 1 

كەس له رُوورهكدى مزگەوتەکەتا بهديت ناكا. . كەس له ژووری میوانی 
مالهكهتانا ناتبينيتهوه. . بدلام یادی مه‌جلیسه خوشه‌که‌ت هه‌رگیز له ياد ناچی 
که ثههاتينه خزمەتت› پاش هه‌وال پرسی و به‌عیزهاتن» ده‌ست ثهبرد بو 
دەورىيە پانه‌که‌ی تووتنه گەلا زهرده‌که‌ی کوردستان و يهره سيغاريكت لهولاوه 
هل ثه‌گرت و ثهتبيجايهوهو ثهتكرد به دار سيغاره بلاْووکه كه وهو مزیکت لی 
ثهذاوهء يدكه يهكه ليت ثهيرسين : 

«ئەرى› کوره. تو لەچىيای؟»و قەف قهف دووکه‌لی سيغارت ثه‌کرد 
بەئاسماناو نوكتدى خوشت ه‌گیرای‌ومو نوكتدى خۆشت پێ ئەگێراینەوە. جا 
له‌دوای ھەر قسەیەکەوە ئەتفەرموو: «ئیتر بزانین خوا جى ئه‌کا!» 
ماموستا گیان! 

ههروهك تو اوا ئاگرت به‌رثه‌دایه جكهرمكدى دەستت › به كوج کردنیشت 
ئاگرت بهردايه دل و دهروونى هه‌زاران كوردى هدهب دوست . . بويه كه ھەر 
كسيدى يادى تو ئەدا له جگەرمان. ه‌بی دەس بویه‌کی له بهدرههمه 
بەپێیزەکانت دریژ بكتهين و. كه‌ميك سهبوورى بهدلمانا بهيئين» كه ھەر 
كتيبيكت ماموستا عدلادينيكه له جيت به‌جی‌ماوه 
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ماموستا كيان! يادت بهدخير بى وه يادت له‌ده‌روونمانا وموك جیا به‌رزه‌کانی 
كوردستان جيكيرهو هەرگیز لاناچى‌و. . دیسانه‌وه مالاوا! 
هاوكارى ۱۹۸۵/۱۲/۲ 
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به‌بسونه‌ی تييهر بسوونىٍ سالك بدسهركوجي 


شاسواری جولانه‌وه‌ی روشنبیریی کورد ماموستا 
علاءالدین سحادی‌دا 
© غفور میررا کریم © 

پار له 13لەسەر 14ى مانگی كانونى يەكەمى سالى 1984 دا دلی 
گه‌وره‌ی پر له خوزگه‌و ثاواتى به‌رزو امانجی پیروزی شاسوارى جولانه‌وه‌ی 
ور کورد له ليدان که‌وت. ميشك و بیری بليمەت و زاناو 
به‌هره‌وه‌ریکی چابوك سواری ريكاى پیشکهوتنی كاروانى روشنبیری له 
بيركردنهوهو به‌حشین راوەستا . 

ثه‌و خامه یی كه له‌ناو په‌نجه‌ی ده‌ستی دا بی ووچان رازو نيازى 
دلسوزی دوو توویی دلى. داخی ده‌روونی » مه‌لاله‌و شیله‌ی بیری تیژی بی 
گه‌ردی که میژ ووی روشنبیریی کوردی پی تومار ده‌کرد له‌ناکاو له‌کار که‌وت . 

به‌راستی ھەر روشنبیری ئەگەر به به‌رهه‌می زورو تیرو يرو پوخته‌و به‌پیزه 
به بەخشنديى به چێژو شاكارو برشت دارو سوود به‌عش و دلگیره 
جونيهتى كار تی كردنى ووشه‌کانی بوسهر بارو دوخی كومهل و بوییشه‌وه‌چوونی 
کاروانی روشنبیری هەڵسەنگێندریت و بلرخيندريت. ئه‌وا بى جهندوجوون 
ماموستا علاءالدين له ريزى جولانه‌و‌ی روشنبيرى كوردىدا نازناوى 
شاسوارى روشنبیری وهردهكريت . 

ماموستبا علاءالدين به وینه‌ی ھەر روشنبيريكى مدزن له ييناوى 
گه‌شه‌سه‌ندن و ده‌وله‌مه‌ندکردنی زمان و وێژەو زيندوكردنهوهو بوژاندنه‌وی 
كەلەپورى نەتەوایەتى لهكوشش دا بووه . هه‌ميشه شه‌ونخونی به‌دیار لاپەرە 
«یژوویه. يا زياندنهووى شاعيريكى گوم بووه وه كيشاوهو لەسەر ساغ 
كردنهودى زيانى هم روشنبيرو ئهو که‌له بياوى كورد لهبهر قوتیلکه‌ی جراى 
مزگهوت شهوكارى زستانی كرتووه به بەرەوە بو خزمهتى روشنبیسریو 
. پیشخستنی كاروانى نه‌و‌ستاوی. به وینه‌ی مه‌له‌وانیکی کارامه گه‌وهه‌رو 
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بيرؤزدى لهبن دهرياى كوم بوداء دهدوزيهوهو هه‌لی ده‌ببژاردو ده‌یهونیه‌ومو 
دەيكردە ملوانکه بەسەر سنگی جولانهودى روشنبیری كوردداء به وینه‌و 
زاناییکی بی‌هاوتا كيومالى به‌ناو هه‌ردو ددشت و ههريزهجارى بازاری كزو 
کف رز رت كد ا تاشر كن لو كاله از گوم 
بوو» لابهره میژووییکی نه‌زانراوه زیندوو بكاتهوهو ببووژینیته‌وهو بیخاته ناو 
گه‌نجینه‌ی میژ ووی کورده‌وه. . 

بدم چه‌شنه ماموستا علاءالدين خوی گەياندە لووتکه‌ی به‌رزی روشنبیریی 
كوردىو بوو به مای‌ی شانازی نه‌ته‌وه‌که‌ی‌و جیگه‌ی تایبه‌تی و گرنگی خوی 
له‌ناو جوولانه‌وه‌ی روشنبیریی کوردی‌دا. کردوته‌وه . 

شاکاری کتیبه‌کانی کتیبی (میژ ووی ئەدەبى کوردی). به‌رگه‌کانی کتیبی 
«رشته‌ی مرواری» لەگەل چه‌ندان كتيب و نامیلکهو نووسینی له گوفارو 
روژنامه‌کانی کوردیدا به‌لگه‌ی به‌تین و لەبەر چاوه بو بليمهتى و به‌هره‌ومری 
شاسواری روشنبیری كوج کردومان. که روشنبیرانی ثهمرو ده‌توانن مه‌شقی 
دەرس وهرگرتنی له‌سه‌ر بکه‌ن و ره‌نجی پر به پیزی بکه‌ن به تویشو بو شوین 
پى هه‌لگرتنی تا ریچکه‌ی ههورازى پیشکه‌وتن ببرن و ددست له مل هیوا 
بکه‌ن . 

بهريوهبردنى کاروباری (گوفاری گه‌لاویژ) بو ماوهی ده سالى رەبەق لەگەل 
ده‌رکردنی گوفاری (نزار) به شاکاریکی گه‌وره له ریر‌وی کوششی نه‌پچراوی 
ماموستا علاء‌الدین دا دهژمیردری به تایبه‌تی (گوفاری گه‌لاویژ). كدئهمرو 
هیچ روشنبیریکی تازه کووره ناتوانی بوکه‌لك وهرگرتن له هه‌موو مه‌یدانیکی 
روشنبیریدا ده‌ست به‌رداری یی . بابیخاته يشت گوی. شه‌ونخونی کیشانی 
لەگەل گوفاری گه‌لاویژدا و ده‌رهینانی بهو شیوه نایابه گرنگه به‌تایبه‌تی له 
رووی ناوهرؤكيهوه که بووبوو به جیگه‌ی ره‌زامه‌ندی تیکرا جولانه‌و‌ی 
روشنبیری به ثه‌رکیکی مه‌زن و فرمانیکی پیروز داده‌نری. که ه‌مرو نرخی 
وەکو ه‌رشیفیکی كرنكك و تایسه‌تی بوگشت جولانه‌و‌ی روشنبیریی کورد 
دیته‌به‌رچاو که روشنبیران بو هه‌لهینجانی زانیاری و زانستی › په‌نای بو دەبەن 
ss‏ 
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ماموستا علاءالدين له مهيدانى روشنبيرىو نيشتمانى تردا ھەر سه‌رکه‌وتوو 
شاسوار بووه» دهورى بالاو له به‌رچاوو گرنگی ودكو ثه‌ستیره له اسمانی 
ریره‌وی كاروانى نهيجراوى یانه‌ی سه‌رکه‌وتنی كوردان دا ده‌دره‌وشیته‌وه هم 
یانه‌یه‌ی که ده‌زگاییکی روشنبیری بووه که نزیکه‌ی 33 سال (1930 - 1963) له 
خزمەت كردن دا بووه. كه ده‌وری بالای ماموستا علاءالدين زیاتر له کاتی 
بو ژان‌دنه‌وه‌ی یانه‌دا که به ديارى کراوی ریکه‌وتی سالی 1943 گه‌رمه‌ی 
جه‌نگی دووه‌می جیهانی ده‌که‌وق به زه‌قی‌و روونی ده‌که‌ویته به‌رچاو . که 
دووباره هم تاقی کردنهوه‌ی ژیانی روشنبیرییه‌ی ماموستا علاء‌الدین له 
بواری هه‌لسوراندنی کاروباری یانه‌ی سه‌رکهوتن دا پنویسته بکه‌ویته بەر 
تیشکی لیکولینه‌ومو لیکدانه‌ومی روشنبیرانی ثه‌مرو. تا نه‌وه‌ی تازه که‌لك و 
سوود لهو تاقی کردنه‌وهیه وه‌گرن تا ببيته مایه‌ی سه‌رکه‌وتن و پیش که‌وتنیان که 
ومیده‌وارین ثهم ه‌رکه‌ش به پیروزیو سه‌رکه‌وتوبی ثه‌نجام بده‌ن . 

لەم هه‌لویسته‌دا به باشم زانی ثهم ووتوویژه که له‌سه‌ر یانه‌ی #۷ 
له‌پیش چه‌ند سالیکدا لەگەل ماموستای به‌ریزدا كردومه بيكهم به دیاری‌ییکی 
بچووك بو ياد كردنهودى تیبه‌ربوونی سالی بەسەر كوج کردنی شاسواری 
کاروانی روشنبیریی کوردی‌دا. . کوردواته‌نی. دیاری ده‌ستی هه‌ژاری ھەر 
مستی هه‌رزنه‌وبه‌س . 

وتو ويزيك لەگەل شاسواریکی 
روشنبیریی کوردی‌دا 

له روژی ههینی 1982/3/19 لەگەل ماموستای به‌ریز علاءالدین سجادی له 
مالی خویدا وتوویژ یکمان ده‌رباره‌ی یانه‌ی سه‌رکه‌وتن وچالاکیه‌کانی‌و ده‌وری 
روشنبیریی کوردی له پیکه‌وه‌نان و به‌جی‌هینانی ثه‌رکی ه‌ستویان به‌رامبه‌ر 
ئەم ده‌زگا روشنبیری‌یه کرد که له ثه‌نجامدا ئەم چه‌ند لا په‌ره زانينه وورده 
باسه میژ ووییه‌مان ده‌ست كير بوو» كه وا ثیمه‌ش به پوخته‌یی وچری تومارى 
ده‌که‌ین و ده‌یخه‌ینه به‌رچاوی خوینه‌ری به‌ریز. . 
روشنبیرانی کورد له سالی 1930 بو ھەل و ده‌رفه‌تيك ده‌گه‌ران و چاوءروانی 
روژ یکی كونجاويان دهكرد. که بتوانن تییدا به جاوكهيه کی رال > در به 
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شهوه زەنگى دواكهوتن و نهزانين و بی وميدى بدەن› بازارى 
كزوكهساسى جوولانهو‌ی روشنبيربى كورد گەرم و كُورو خوش بکهن وه 
كاروانى نهسرهوتى روشكبيريى كورديى › برى بو بيشهوه بهرن. . 

له پیش كرتنى په‌یمانی ديلييهتى له روا سالى 1930 دا بەر له 
را »رينه گه‌وره‌که‌ی شه‌شی ره‌شی ئەيلولى سلیمانی . ده‌زگای ميرى لهزير 
پاله‌په‌ستوی جوولانه‌ووی روشنبيربى كوردا ریگه‌ی دا. كه روشنبیرانی كورد 
ریکخراويك به‌ناوی یانه‌ی سه‌رکه‌وتنی کوردانه‌وه بیننه كا ؛ (بویه) ھەر له 
سهره‌تای سالی1930 يدوه روشنبيرانى کورد به‌پیی تواناو ووزه‌ی خویان و 
به‌گویره‌ی بارودوعی گونجاوی ثه‌و روژه هاتنه مه‌یدانی خه‌باته‌وه بوخزمه‌تی 
روشنبیریی کوردو ووشه گه‌لی ره‌سهن و دلسوزی کورد. بهم بونه‌به‌وه 
کوسوونه‌وه‌ییکی كهورهو اهه‌نگیکی به جوش . . به به‌شداربوونی سه‌دان 
روشنبیری کورد له به‌غدا له سینه‌مای (رویال) سازکرا. لهو ,اهه‌نگه‌دا بانگی 
داف ورا نادي ده‌زگای یانه‌ی رار تيان به گویی گەلدا دا. اماده‌بونی 
خويان بوبهرهوبيش بردنى كاروانى نه‌وه‌ستاوی روشنبیریی كورد بيشان داو 
داوايان له تيكراى خوينهواران و کومه‌لانی خهلك كرد بو يارمهتى دان و يشت 
گرتن . لهو روژه‌وه ئینگلیز پىی له وولاتمان توندکردو چنگی جه‌وساندنه‌وه‌ی 
خویناویی له لەش و دلی گه‌لهکه‌مان الاند. هه‌ميشه به پوازی دووبه‌ره‌کی 
دیوارو شوره‌ی یه‌کیتی و پته‌وی گه‌لی › تيك ده‌دا. به موشه‌ده‌مه‌ی ناکوکی و 
برا له برا کردن. . اگری ثازاوهو شه‌ری براکوژی خوش ده‌کرد. وه بوپوچ 
كردنهودى هه‌موو ته‌قه‌للاييك و هه‌لوه‌شاندنه‌وه‌ی هه‌موو پردیکی برایه‌تی نيوان 
روشنبیرانی عیراق به گشتی و روشنبیرانی کورد به تایبه‌تی له کنه‌کردن و 
تەقەللادابوو. . 

له نهدخشهو پیلان نانه‌وه. له ته‌گه‌ره دانان, له که‌ندو کوسپ دروست 
كردن بوتیکدانی کاروانی روشنبیریی کوردی‌و سه‌رلی شیواندنی هیچ ساتيك 
نه‌وه‌ستاوه‌و سستی نه‌نواندوه . 

تینگلیزه‌کان له سىيهكاندا ‏ بوبه‌ستتی په‌یمانی دیلیه‌تی له سالی 0 له 
يشت يهردهوه. كاريان ده‌کرد. له پیناوی يەك نه‌گرتنی هيزى به‌ربه‌ره‌کانی 
عيبراقى دز به په‌یمانی دیلیه‌تی تی ده‌کوشان وء وایان پیشان ده‌دا. که 
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دوبه‌ره‌کی سهره‌کی له نيوان كوردو عەرەب دايهنهك له نيوان گه‌لی عيراق به 
كشتى و ئینگلیزدا . بهندو باوى :ا بلاودهكردهوه. كه كوايه ھەر به‌لاو کیشه‌و 
سه‌رگه‌ردانی ييك بەر عەرەب دهکهوق لەسەر ه‌ستوی كوردە› ههربيشيل 
كردن و مافى نەتىه‌وايەتىو بەش خوراوىيهكيش توشى كورد ده‌بی ئوبالى 
ده‌که‌ویته سەر عەرەب . 

بویه بلاويان دهكردهوه كه كوايا تاوانى نهبوونى مافه ره‌واکانی كورد له 
په‌یمانی ديليهتى سالى 1930 دا. كه تەنانەت کومه‌لی نهتهووكان ‏ عصبة 
الامم - بريارى له‌سه‌رداوه بو عەرەب دەگەریتەوەو بهريتانيا لەم رووهوه بى 
تاوانه . 

لهم بارو دوخه ناههموارهدا بو که‌ده‌رفه‌تيك بو بهردى روشنبیرانی کورد 
ره‌خساو بانگی دامه‌زراندنی یانه‌ی سه‌رکه‌وتنیان راهیشت. وه به بیرو ميشك 
به ووتاری دلسوز به خامه‌ی ره‌نگین به‌ربونه ویزه‌ی له‌شکری دوواکه‌وتن و 
نه‌زانین و بو خزمهت کردنی جوولانه‌و‌ی روشنبیریی. چاکی مه‌ردانه‌یان 
هه‌لکرد بو به‌رزکردنه‌ووی کوشك و ته‌لاری روشنبیری‌و که‌وتنه چالاکی نواندن 
بوخه‌بات كردن . 

به‌راستی دامه‌زراندنی یانه‌ی سه‌رکهوتن له بەغدا موژده‌ی سهرکه‌وتن و 
پیش که‌وتن و وميد به‌خشی دابه‌کورد وه بوو به بنکه‌ييك بو کوکردنه‌وه‌و 
ریکخستنی جوولانه‌و‌ی روشنبیری وه گه‌شه سه‌ندن وپەرەپێدانى ووشه‌و 
زمانی کوردی و بوژاندنه‌ومو زیندوکردنه‌وهی میژووی كوردىو ناسینی به گه‌لی 
کوردو به جیهان . 

باس و خواستی یانه‌ی سهركهوتن له بەغدا ده‌نگیکی گه‌وره‌ی له ناو 
روشنبیرانی کورد. دايهوه به تایبه‌تی لیژنه‌ی به‌ریوه‌به‌ری لهو سه‌رده‌مه‌دا له 
زاناترین و دلسوزترین و ناودارترین روشنبیرانی کورد بيك هاتبووكه ئەمەش 
له‌گرنگی‌و ده‌وری زیاتر ده‌کات و ناوی له‌به‌رچاو خوینده‌وارانی کورد زیاتر 
به‌رزترو خوشه‌ویست تر ده‌کات . 

ليرهدا ماموستا پرسیاریکی گچکه دیته گوری : 


نازانم بوچ روشنبیرانی کورد له ده‌زگای یانه‌دا هه‌لویستی گوشه‌گیریبان 
به‌رامبه‌ر رووداوه‌کانی عیراق وهرده‌گرت؟ 

یاحود بوچی به باشی تیکوشانی خویان گری‌نه‌ده‌دا لەگەل تیکرای هیزه 
به‌ربه‌ره‌کانیه‌کانی عیراق دا دژی ثينكليزء که ثه‌مه ریگه‌ی راست و ره‌وان 
بوو» بو به‌گژاچوون لەگەل دژمن داو سه‌ندنه‌ومی مافی ره‌وای گەل؟ 

ووتمان ریگه‌و ماوه بو کردنه‌وه‌ی يانه به دهره‌فه‌تیکی پچووك بو روشنبیرانی 
کورد داده‌نری که تیایدا ناتوانن به‌گویره‌ی پیویستی گەل و به اره‌زووی خویان 
ئەسپى لی تاوبدەن و لهو سنووره‌ی که ده‌زگای میری بوی داناوون تیه‌رن و 
زياد رووئى بکه‌ن. ههروه‌ها له سه‌ریکی تریشه‌وه جوولانه‌ووی کوردیش لهو 
تواناو ده‌سته‌لاتداریه‌دا نه‌بووء که ههل و مه‌رجی خحوی بسه‌پینی ئە 
دوزمندا. واته پیویست بوو به‌پبی به‌ره‌ی خوى هه‌نگاوبنی . به کورنی بارو 
دوخى ثهو روژه لهوهنده زیاتری بو روشتبيرانى کورد. دابين نه‌کردبوو يان 
نه‌ره‌خساندبوو. جگه لدمه ده‌زگای کلب به به‌راووردکردن لەگەل ده‌سته‌لاتی 
هیزی جوولانهودى نیشمانی له پایه‌ییکی به‌رزی به توانادا بو به ر‌نگی که 
له نهخشهو پیلانه‌کانی له ههموو روویه‌کهوه به اسانی به‌سه‌ر هیزی 
نیشتمانی‌دا ده‌روی. . 
ھەر تەم هوینه‌ش بوو. که جوولان»و‌ی روشنبیسریی کوردی خستب‌وه 
چوارجیوه‌ییکی کزو لاوازو بى توانابيهوه که نه‌ی‌ده‌توانی تەنانەت هاوبه‌شی 
خوی لەگەل رولهکانی شه‌شی ره‌شی ئەيلول دا بنوینی‌و برایه‌تیو به‌کیه‌تی 
تيكوشانى بو 0 جوولانهوه شورشكيرئيه دهرببريت» به پیچه‌وانهوه 
بجريجربوونى جوولانهودى نيشتمانى كاريكى ناههموارى وای پێك هينابوو 
تەنانەت شيخى گەورەش (شيخ محمودى نەمر) بی‌ثاگا بوو لهم راپه‌رینه که 
ب‌چه‌شنی پاش روودانی به عه‌شقی اگری تولهسهندنى له (بيرانهوه) به 
هيواى سه‌ندنی خوینی ( عوله سیس) بو مافی ره‌وای کورد جاریکی‌تر 
هاته‌وه مه‌یدانی خهباتهوهو شه‌ری (ثاوباریکی) دژی ميرىو ثينكليز 
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به‌داخه‌وه روشنبیرانی كورد هو روژه‌دا به هيزو تواناو هوشیاری له بايهو 
پله‌ییکی وادا نهبوون كه به برو باون يا به هه‌رشیوه‌ییکی رەخساو يشتى 
رايهرينهءكهدى بەردەرگاى سەرا بكرن به ثه‌رکی پیویستیان بهرامبهرى , 

پاش ثهودى بريار به كردنهودى يانه ده‌رچوو ده‌ستوبرد باوەر پیکراوی گشتی 
ماف جياووك مالدكدى غوی له ككدزوكن ضابۈنچى له بةغدا كرد به بازوكدى 
يانه بو كوبونهوهو گفتوگی چاو بيكهوتن. بى ناسين و بو بهريوهبردنى گشت 
كاروبارى يانهدى تهرخان كرد. 

ياندى سەركەوتن له ساله‌کانی (سى)دا به كوشهكيرىو سستی‌و خاوى‌و 
بى ده‌نگی ژیانی دهبرده سهر. لهم ماوويهدا زور قه‌وماوی نهتهوهيى › 
نيشتمانى.. وه رووداوى گه‌وره له ولات دا هاته سەر شانو که‌چی 
بەداخەوە . یانه‌ی سهركهوتن تيايا به‌شدار نهبوو وه هيج چەشنە دهوريكىج له 
رووى قسهو بيرورا دهبرين يا بهكردهوه بيشان نه‌داوب. دياره ده‌زگای ميرى 
ریگای جالاكي نواندنی به يانه نه‌داومو جوولانهودى روشنبيرى كوردييش 
ئەوەند به هيزو توانا نهبووه كه سنوورى ديارى كراوى خوى بشكينىو بانگی 
خوى بەئاشكرا بداو بيروراى بسه‌پینی بەسەر روژگارداو ناوی خوى دەرخات و 
سەر رووداووكانى ولات بنوسى. دوایی سال هاتو سال روویی شهرى 
دووه‌می جيهانيش لهلایه‌ن ثه‌لمانیای هتيلهريهوه هه‌لگیرسا.به‌م چه‌شنه گیتی 
بوو به دوو به‌شی سهره‌کی دژ به یه‌کتری به‌ره‌ی دیمکراتیءت لەگەل تیگرا 
گه‌لان دا كه لهبيناوى رزگاریو سه‌ربه‌ستی به‌رامبهر به‌ربه‌ست كردن و 
له‌ناوبردنی ه‌لمانیای نازی‌دا که‌وتنه خه‌باتیکی سه‌ختی خويناويهوه له‌ناو 
جهرگه‌ی جه‌نگه . 

به هه‌لهاتتی اسوی سه‌رکه‌وتن و زال بوونى به‌ره‌ی گه‌لان ته‌رازووی هیزو 
باری جیهانی مرت گوران و سته‌می زوردارىو چه‌وساندنهوه له گریژەنه 
ده‌رچوو. شنه‌ی شه‌مالی ئازادى دلی تیکرا گه‌لانی فينك دهكردهوهو ازادی 
خوازانی جيهان له خه‌وی بى ثاكابى راست بونهوهو بو داواکردنی مافی ردواى 
گه‌لانی ان که‌وتنه چالاکی نواندن و تى كوشان. لهم بارو دوخه تازه‌یه‌دا 
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ده‌زگای میری که‌وته پاشه‌کشی و لهز یر پاله‌په‌ستوی جوولانه‌وهوی گه‌لان دا 
ده‌رگای ازادی‌و ديمكراتيهدت کرایه‌ومو نیشتمان په‌روه‌ران له سه‌راسه‌ری‌عیراقدا 
هاتنه مه‌یدانی خه‌ب‌اتهوه. بو مافی پی شيل کراوی گەل که‌وتنه 
خوکوکردنه‌وه‌و اماده‌بوون و بیروباوهر ده‌ربرین و تیکوشان. 

ياندى سه‌رکه‌وتن له شالق 3 دا به ناوی دامه‌زرینه کونه‌کانیه‌وه له‌سه‌رو 
هه‌موویانه‌وه باومر پى کراوی گشتی مارف جیاووك هاننه کوری مهیدانه‌وه» 
بوپێك هینانی امانجه‌کانی جوولانهودى روشنبیری به گه‌رمی‌و گورجی که‌وتنه 
خهباتهوه. شیاوی باسه لاوانی تازهبى گه‌یشتو و قوتابياني خوین گه‌رمی 
قوتابخانه به‌رزه‌کان وتیکرا خوینده‌واران باومریان به‌شیوه‌ی تیکوشانی کون نه‌ما 
دوست و دوژمنی كهل به روونی فرك ون يشت به‌ستن به هیزی گه‌ل» 
تيكوشانى بی ووچان دزی ثيستيعمارو دهرهبهكك و کونه‌په‌رست. بوو به باوو 
بويه هيزى تازه‌ی گەل به نوينهرانى كونى یانه‌ی سهركهوتن رازی نەدەبوون › 
داوای گورینیان دهكردو خواستى هينانى نوینه‌ری تازهيان ده‌کردو بوكورين و 
هه‌لبزاردنی لیژنه‌ی بهريوهبهر کهوتنه جموجوول. وابزانم سالی 1944 كه 
لەلايەن لیژنه‌ی به‌ریوه‌به‌ری یانه‌وه بریاری ده‌رچوو که له باره‌گا له گه‌ره‌کی 
عه‌لوازیه پیویسته تیکرا ثه‌ندامانی فان بو هه‌لبژاردنی لیژنه‌ی تازه اا 
بهم چه‌شنه ووكو ماموستا دەلێت:. 

ههرجي ده‌ستی قهلهمى ده‌گرت, جاوى به كلجيوكى خويندهوارى رشتبوو 
سهرهواويكى دلسوزی زانينى له ميشك دا بووء ئهو روژه له باره‌گه‌ی يانهدا 
کوبوموه. واته ئەگەر ده‌رزیت هه‌لبدایه نەدەکەوتەسەر زهوى.ئيتر تيكرا 
روشنبیرو خويندهوارى كورد له بەغدا لهيانهدا کوبونه‌وه بو هەڵبژاردني لیژنه‌ی 
به ریوه‌ب‌ری تازە. . هیچ سويندتان لەسەرم نيه . ئەگەر باوەریش ناكەن . 
زورم له‌سه‌رتان نيه. ئاگام لهوه نه بووه که‌روشنبیرانی كورد من و ماموستا 
ست ئا اۋا و تا بۇ ا اران ويا ای وه 
روژه روژیکی میژوویی دياربوو که هه‌رگیزاو هه‌رگیز لهبيرم ناجيتهوه نەك 
چونکه ه‌وی لاوو قوتابیانه‌و روشنبیرانه منيان هه‌لیژاردو بەس به‌لکو دیمه‌نی 
ثهو کومهلانی روشنبیره‌ی که به ازادی‌و ديمكراتيانه هاتبوونه کوری 
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هەلبژاردنهوه به توندى دل ومیشکی ده‌هه‌ژاندو خوزگه خوازيم ده‌کرد كه 
کومه‌لانی خه‌لکی بهم چەشتە مه‌شقیان ده‌کردو بهم دل وكيان ئازادىو 
دیمکراتیه‌وه ده‌چوونه کوری هه ڵْبژ اردنه‌وه بو تیکرا ده‌زگاکانی میری تا گه‌ل 
خوی بو خوى فه‌رمانره‌وایی بنوینی» تا چاکه‌و باشه له هه‌موو مه‌یدانیکدا 
چه‌که‌ره بکات و چه‌وتی و خراپەش تووی به 4 کوله‌که‌ی اش دا بچی . . به‌لام 
بەداخەوە مەم نه‌هاته‌دی» خومان نه‌مان: توانی نی لەم تاقی کردنه‌وه‌یه‌دا 
سه‌رکه‌وتن به‌دی بهينين و هم هەڵبژاردنە به دروستی به‌رین به‌ریوه» نه‌مان 
توانی ثه‌وانه‌ی که خومان ده‌مانه‌وی هه‌لیانبژ يرين و بیان خه‌ینه سەر ده‌زگای کار 
تا بوييشهوه چوونی کاروانی روشنبیری هه‌مووله جالاكيا بین . دیاره 
ديمكراتيهدت ھەر قسه‌ی رووت نیه . زوری ثه‌ویت؟ که‌مروف یاگه‌ل فیربی‌و 
مه‌شقی له سەر بکا تا به کرده‌وه دیمکراتیه‌ت به‌جی ده‌هینی‌و لیی لانه‌دات . 

به داخدوه له هلب اردنهکه‌دا ده‌سته‌ی کون بردیه‌وه له جياتى ه‌وه‌ی 
ثاره‌زووی لاوان و قوتابیانی تازه بيكهيشتوو ثاواتى رهواى کومه‌لانی روشنبيرى 
جیگیربی‌و سهركهوئ, بەپێچەوانەوە بهريوهبهرانى پێشوو شێوەی کون له 
تێکوشاندا» بياوانى روشنبيرى نه‌گونجاو لەگەل بارودۇخى تازه‌ی وولات و 
جيهان دا هاتنەوە سەركار› لهئه نجام دا پاداشتی یم لەم هەڵیژاردنەدا . 
كهيشتكيرى لاوان بووم خستيانمهبال ده‌سته‌ی لاوان و قوتابيان و به ناوى 
ثه‌وانهوه ده‌سته‌ی ده‌زگای میری منیشیان لەگەل هو دەستەيەدا راپیچی 
بهنديخانهكرد که به هه‌زار حال و تکاکردن ثه‌وسا بەرەللا بووین به تايبدتى 
ثهواندى که لەگەڵم دا گیرابوون هه‌ریه‌که‌یان له بنهمالهديهكى ناسراو بوو ھەر 
منی تیابووم له ناویاندا که بی که‌س و بی‌پشت وپه‌نا بیت بووینه له. 
بنه‌ماله‌ی قه‌زاز عبد القادر قهزاز. له بنه‌ماله‌ی سید ثه‌حمه‌دی‌خانقاه کاکه 
حه‌مه‌ی سید. له بنه‌ماله‌ی تاله‌بانی. مکرم تاله‌باني . له بنه‌مال‌ی دزهیی 
جوهر كانەبى › لەگەل جلیل یوسف وماموستا علاءالدين . شیاوی باسه 
هه‌رچه‌نده روشنبیرانی کورد تیکرا امانج و اواتی به‌رزیان خزهه‌ت كردن و 
پیش خستنی کاروانی روشنبیری بوو, به‌لام لەگەل ئەمەش دا نابیت ثهوه له 
ر کەن که به‌رژه‌وندی چینایه‌تی یی يا تاکه که‌سی جیای ده‌کردنهوه: 
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بويه ناكوكى له‌نیوان ثهم روشنبیرو هو روشنبيرء ثهم ده‌سته‌و ثه‌و ده‌سته‌یه‌دا 
ههبوو ه‌میان پلارو توانجى ده‌گرته هو لا. يا ه‌و ده‌سته‌یه ثهمىترى به 
گوناهی گه‌وره تاوانبار ده‌کرد که له ئەنجامدا ده‌رکه‌وت. پاش چه‌ندان سال و 
گورانی زور قوناغ و يله که ثه‌و گوناهانه‌ی ده‌حرانه‌پال ثهم و هو زوری راست 
نه‌بوو. به‌لکو زوربه‌ی زوری روشنبیران ثه‌گه‌ر هه‌موو نەڵێین کوردایه‌تی پاك و 
بى گه‌ردو خزمه‌ت کردنی خاك و نه‌ته‌وه له کانگای دلیان دا قولبی ده‌داو لهم 
پیناوه‌دا هه‌موو ربگه‌و شیوه تیکوشانیکیان ده‌کرد . 
دوا قسهم مارف جياووك که له ماوهییکی زوردا باومرین کراوی گشتی يانه 
بوو» روشنبیسریکی کوردی ازابوو له پیناوی مافی ره‌وای كوردداء لەگەل 
هاواله‌کانی‌تری هيج دريغيهكيان نه‌کردوه چه‌ند له تواناياندا ههبووبى لەم 
مه‌یدانه‌دا پیش که‌شیان کردوه . ثیتر مارف جیاووك نوینه‌ر بوویی يا متصه‌رفی 
سليمانى يا باوهربى کراوی گشتی یانه‌ی سه‌رکهتن بووبیت له هه‌موو 
حاله‌تیکدا له خزمەت کردنی ولات و روشنبیری کوردی که‌مته‌رخه‌می 
نه‌کردوه . 

ئەگەر وەکو ماموستا علاءالدین دەڵێت ثهگه‌رچه‌ند جاریکیش له‌سه‌ر 
کوردایه‌تی‌و کیشه‌ی روشنبيرى مشئومریشمان بووبى بدلام دوایی خوی اشتی 
کردومه‌ته‌ومو او کراوه به اگرداو له ریزی جوولانه‌ووی روشنبیران دا 
دهرنه جووه . 

له دوایی‌دا ثوميدهوارم جوولانهوهى روشنبیری ثهمرو كهلك و سوود له 
رابووردووى روشنبيرانى کون وەربگرن و ئيستايان لەسەر تاقى كردنهودى کون 
دابنین تا كاروانى روشنبيريمان كازى كونى بی كهلك و بی فهر فرىبدات و 
له ههمان كاندا كەڵك له رابوردووى پرشنگداری سوودبه‌عش بېينى تا به‌رمو 
امانجى كهوردى روشنبيرى بروين . كوردواتهنى ھەر عه‌قله‌و بيره له 
خەسارى› تا نەدەی رەنج ناگه‌یت به گەنج . 
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شاعیری ‏ بووم 

به‌تهوژمی گرده شه‌پولی سه‌رشیتی 
هیچ ده‌ریایی » 

هه‌لنه‌قه‌نام 55 


که‌چی ثهمشهو هوره‌ی عیشقت. 
بوو به‌قه‌تاری قورینگی شه‌ونخونی‌و 
رسكن كر ورس 
ههليبيجام . ! 
x‏ عر عو 
هی گه‌وهه‌ری نیو حه‌شارگه‌و 
که‌له که › به‌رد 
ه‌مشه‌و له‌باخه‌لتا نرکه‌ی» 
شاعیریکی بریندارم 
هاتووم لهد‌ورت گه‌ریم و 
كهرمه شینت بو بگیرم 
بگریم وەك ثهو ده‌رویشانه‌ی ` 
به‌سه‌ر مه‌زاری حسین دا 
به‌لادادین . . له‌حه‌ژمه‌تا 
هاتووم ارامگه‌ی غه‌ریبیت كول باران كەم 
بنوشتیمه‌وه به‌سه‌ریا وه‌کوو گومه‌ز 
باسکه‌کانم بكهم به کیل. 
ناوی یەکەم كەلە سه‌ربازی نه‌مری» 
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به زمان. به ليو به دووبالم 
گەردى خەفەت› 
لەسەر سینگی جه‌وهه‌ردارت 
رابمالم . 1 
و KK XK‏ 
هو سەججادى . 
هو ريبواره هيمنهكدى. 
کاروانی ری‌ی شهوو ههتاو 


سەرھەڵبرە . 
همشهو زوانی لوتكهو گره. 
سەرھەڵبرە . 


ثهو وران دايساوه. بيرهميردهو 
لەگەل که‌وتنی تروسکه‌ی زەردەپەرا› 
بدههورازى كردى ياره هه‌لده‌زنی 0 
ا 

ثهمشهو هه‌ور بههمهنىيهو 

به‌فر سووره. 

ثه‌مشه‌و ولاتی شاعيران › 
بابه‌گورگوری عيشقيكى بى سنووره. . 
هوه حه‌زره‌تی نالىيه 

له ز وود سەرتا به‌کول ده‌گری 

ثهوه دوو بای حاجییه 

له‌گه‌ردنی کیلی ارامگه‌ی غه‌ریبیت 
نابیته‌وه . . 


ئەوە خانى دل به‌خه‌مه 
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هەروەكوو موم به‌دیارته‌وه (گلپه ددكاو) 
داستانیکی نوی ده‌نووسی 
سه‌رهه یره . . 
هوه «ژین» و «گه‌لاویژ»ن 
برج دروینه ەكەن و 
ردوسهدى شين و 
سەردولكەت بو ههده‌ریژن 
`" # +± ي* 


ده‌ستیکم چەپكە نيركزهو 
ىسێکم گر 
هاتووم تدمشهو له‌چووزهره‌ی شیعری كرداء 
الای سه‌وزت بو هه‌لبکهم 
تدمشهو لهنیو كرو گلیه‌ی. . 
مه‌شخه‌لانی کوی ده‌روونتا؛ 
به‌تاسوونحی نه‌وروز دهکهم 
تا خاك وخولی گورەكەت 
وەك وه‌کاشه‌و ايل 
بو نه‌و‌ی نوی‌ی نەزرگرتووء 
پیروز نەكەم 
kK # ?#‏ 
هو سه‌جادی. . 
ه‌مشه‌و شاعیر رشته‌ی مرواری فرمیسکه‌و 
به‌گه‌ردنی گلکوته‌وه 
خه‌ناوکه‌یه‌کی_ نامويه . 


ه‌مشه‌و نه‌وروز. . . بى بونی که‌واو سەلتەكەت › 
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ازاريكى نابەڵەدەو 
کزه‌ی جهركيكى بوسويه. 


ثه‌مشه‌وبی تو 
جیا ده‌گری 
اكر دهكرى 


نه‌وروزده‌گری. 


به‌یان . کانوونی یه‌که‌می ۱۹۸۵ 


العلامة السجادي : 
. وخدمات جليلة فى محال الاملاء الكردي 


© مصطفى تريمان © 

في ندوة الاملاء الكردي التي عقدت على بهو المجمع العلمي العراقي 
مؤخرا حيا المجتمعون ذكرى وفاة الاديب واللغوي الكردي الراحل علاء 
الدين السجادي حيث وقف المشاركون دقيقتين احياء لذكرى اللغويين الذين 
اسدوا خدمات جليلة في مجال الاملاء الكردي وأثروا الموضوع بما عندهم 
من معلومات قيمة وهؤلاء هم (توفيق وهبي › علاء الدين السجادي. طاهر 
صادق. طادق بهاء الدين. ابوزيد مصطفى السندي) الذين كرسوا جانبا 
مهما من مؤلفاتهم وكتاباتهم في حقل اللغة الكردية لتوحيد املائها بالاحرف 
الغربية. ومن الجدير بالذكر ان الراحلين الثلائة الاخيرين قدموا بحوثهم 
المعدة للندوة المرتقبة» ومن الصدف ايضا ان العلامة السجادي توفي في 
نفس الاسبوع من العام المنصرم من توقيت الندوة لهذه السنة فالذكرى اتت 
وكانها موافقة ومنسجمة مع وفاة احد اركان اللغة فالشيء بانشيء يذكر. 

لم يكن علاء الدين نجم الدين السجادي )١584-1١4070‏ علما من 
اعلام الادب الكردي فحسب بل كان من اوائل المهتمين بجمع التراث 
الكردي والادب الشعبي (الفولكلور) ومن الصحفيين البارعين في مهنتهم 
فمجلة (گهلاويژ) الكردية 1939 - 1949 ومجلة نزار العربية ‏ الكردية 
شاهدتان على طول باع المرحوم السجادي في مجال الصحافة . اما كتاباته 
الادبية سواء في الكتب او الدوريات فلها نكهة خاصة واسلوب متميز لم 
يضاهه فيه احد. ومما زاده صيتا ترفعه عن مقابلة الاساءة بالاساءة وتمسکه 
بالخلق الرفیع والنقاش الهادىء والوفاء والوقار وليس من قبيل الصدفة او 
الغرابة ادن ان ترئیه جمیع صحفنا ودوریاتتا اکثر من .مرة. فکان لجريدة 
رالعراق) الغراء اليد الطولی فى تکریس العدید من اعدادها لئشر ماترد الیها 
من كتابات الادباء في رثاء الاديب واللغوي افسجادي والیکم ثبت ببليوغرافي 
بما اسهمت فيها هذه الجريدة فقط في هذا الميدان نظمناها حسب تسلسل 
نشرها الزمني : 


١‏ السجادي افل نجمه فأخلده ادبه لكاتب هذه السطور. في" الشهر الذي 
توفي فيه المرحوم (كانون الاول 1984). 

۲ الصمت البليغ للدكتور احسان فؤاد. في نفس الايام أيضا. 

3 عزاء للادب والتراث الكردي ‏ للسيد لطيف مجيد كلي - في نفس الايام 
ایضا. 

4- الرجل الذکری. للدکتور کامل البصیر - في نفس الشهر. 

۵ الى السجادي نقحات حب ونسائم وفاء - للسیذ حسن الجاف - في 
۶۵ 

6- السجادي خلد الشعراء والشعراء عنه صامتون - کاتب هذه السطور فى 
5 ۱ 

۷ في خضم وفاة الاستاذ الخالد علاء الدين السجادي (للسيد كمال غمبار 
باللغة الكردية) فى 1985/4/3. 

۸ في ذكرى وفاة الاستاذ علاء الدين السجادي للدكتور حسن الجاف باللغة 
الكردية . 

9 مقالة مستفيضة عن المرحوم السجادي للاستاذ مسعود محمد عنوانه 
(تحاور الخواطر في غمرات موت السجادي). 
هذا وقد أقيم فل تأبيني لاربعينية المرحوم على قاعة جمعية الثقافة 

الكردبة يوم ۱۹۸۵/۲/۱ اسهم فيه كل من (الدكتور عز الدين مصطنى 

رسول. الدكتور احسان فؤاد. الدكتور محمد شريف. الدكتورة شكرية 

رسول. الشيخ محمد الباليساني › الشيخ جلال الحنفي › الاستاذ جمال 

بابان. الاستاذ محمد جميل الروزبياني. الدكتور معروف خزندار برسالة من 

الجزائر. صاحب هذه الاسطرء. عبد الرحمن المفتي › عبد اللطيف مجيد 

كلي. ممتاز الحيدري) تطرق كل واحد الى جانب من ماشر المرحوه 

السجادي رخدماته الثقافية والأدبية . 
اما مؤلفات السجادئ فنؤطرها فى المحاور التالية : 
۰ صفحة (ثمانية اجزاء من كتاب رشته‌ی مروارى ‏ عقد اللؤلؤ) في 

الفترة ۱۹۸۳۱۹۵۷ 
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۰ صفحة ‏ طبعتان لتاريخ الادب الكردي تم طبعهما في عامي 

۲ و۱۹۷۱ 

۰ صفحة - کتابان فى النقد والبلاغة 

۰ صفحة - کتاب لغوي واحد 

- صفحة - کتابٌ (کوردواری) حول الادب الشعبي - الفولکلور‎ ٤ 

۶ صفحة ‏ اربعة كتب أذبية منوعة (دراسات ادبية) 

۸ صفحة - ثلاثة كتب تاريخية واجتماعية عامة 

1 صفحة في (۲۱) كتاب وبذا يحتل المرحوم السجادي المرتبة 
الشانية في وفرة الانتاج الفكري الكردي بعد العلامة الشيخ عبد الكريم 

المدرس اطال الله عمره. 

ومن المفيد ان نذكر ان المرحوم خلف ثلاث مسودات لكتب جاهزة للطبع 

وهي : 

(۱) الجزء التاسع من (رشته‌ی مروارى - عقد اللؤلق) 

(۲) تاريخ النشر الکردي - واهمية هذه المخطوطة لاتقل عن اهمية تاريخ ۱ 
الادب الكردي الذي طبعه المرحوم مرتین وهي بحاجة الى طبعات 
اخری 

(۳) کتاب في علم الاحیاء - مخطوطة جاهزة للطبع ایضا 

وبهذه المناسبة نهيب بالدواثر الثفافية الکردية المعنية الاهتمام 
بالمخطوطات المذکورة والعمل على طبعها واعادة طبع الکتب الترائية 
والادبية للمرحوم السجادي. رحمك الله ايها السجادي فقد دخلت تاريخ 
الثقافة الكردية من اوسع ابوابها واثريت المكتبة الكردية بنتاجاتك الفكرية 

الرائعة فذكراك خالدة مادام في الكرد عرق ينبض. 

العراق/ /١١‏ كانون الثاني 1986 


۱۷۳ 


مه‌رگی سه‌ججادی 
© یراهیم میرانی © 

يواره ده‌رنگیکی روژی پێنج شه‌ممه بوو» دئيا تاريك و اسمان پر له 
هه‌وری چلکن بوو. کزه‌ی سه‌رماو بونی بارانیکی داهاتوو تیکه‌لاو بووبوون . 
پوورم (دایکی دانا) - خیزانی خوالی خوشبوو - لەگەل خیزانه‌که‌ی مندا تازه 
له بازار گه‌رابوونهوه‌و ھەر یه‌که‌یان تویی فوماشی خامی سپییان به‌ده‌سته‌وه 
بوو› ووتيان ماموستا رای سپاردبوون که‌وا هه‌ولی پەيدا کردنی بدهنء بىْئاگا 
بوون لهووى که ثهو خامه بو كفنى بوو. 

سه‌رنجم دا يورم يهلدى بوو بو كهرانهوه بو مالىخويان. هه‌روه‌ها منیش به 
فرسه‌تم زانی بیبه‌مه‌وه بوئه‌و‌ی چاوم به ماموستا بکه‌وی. چونکه روژی پیشتر 
داوای لی کردبسووم که‌وا سه‌ری لی‌بدهم بو ماو‌ی نیو سه‌عاتيك بو ته‌واو 
کردنی باسیکی تایبه‌تی. که‌وتین‌ری له پاش دووسی ده‌قیقه له به‌رده‌رگای 
الف ورین اه دراو 3 بسن هرز ار وورسن رون تس 
به‌دوایاندا, دەنگى زریکه‌ی یه‌کی له کچه‌کان هات به‌گویماندا «باوکم 
مرد!» . 

لەم ده‌نگه داچله‌کینترو نه‌فریناوی‌تر ده‌نگه نه‌بوو بو گوقی پیای چونکه 
په‌یامی کاره‌ساتیکی زور قورس بوو هوه‌ی ه‌گه‌یاند. جگه لهو‌ی که 
سه‌ججادی وهكو مروفیکی زور خوشه‌ویست اوا بوو» رووباریکی زانستی‌و 
روشنبیری مه‌زن وبى هاوتايش وشك بوو 

لەگەل خومدا ووتم: ایا ره‌فتاری هم روژگاره ناهه‌سواره له هه‌موو 
گه‌رانیکدا بو ههموو كەس ھەر شين پەروەرىيە؟ يا ئهو هه‌ورة چلکنه‌ی ناسور 
ھەر بەسەر شاری خاموشاندا ده‌سووریته‌ومو تك تك ره‌شاوو زووخاوی 
كويرهوهرى ده‌رژینی به‌سهر یه‌کهیه‌که‌ی خه‌لکه کاسه هه‌ژاره‌که‌یداو وەك 
پەردەیەكى و جیهانگیر هو دله کلوله‌ی له بوخچه‌ی ماته‌مدا 


ده‌پیچیته‌وه؟ | 


۱۷ 


بويانى روژی ھەينى 1984/11/14 تەرمە پیروزهکه‌ی به‌تیگجاری 
مالی به‌جی هيشت و به‌سه‌رشانی سه‌دان كەس له بنهمالهو دوست ویارانی 
هه‌لگیراو سپیردرا به خاکی پیروزی گورستانی شيخ عه‌بدولقادری گه‌یلانی . 

وەکو هه‌موو ‏ کوچکردوویه‌کی‌تر سی: روژی ماتهم به‌سه‌رچوو ده‌ستگا 
روشنبیریو زانستی‌یه‌کان که‌وتنه جم وجول كهوا له چله‌یدا یادی بکه‌نه‌وه. 
هوه بوو له 1985/1/14 کوریکی روشنبیریو ثهدهبى بو سازدراو دوست و 
خوشهویستانی داخ و په‌ژاره‌ی په‌نگه خواردووی دل و دهروونيانيان تیدا 
د‌ربری ده‌رباره‌ی دواکوچی ناکاوو تا هه‌تای گورچکبری رابه‌ریکی بیرو 
كولتورو ئەدەبى كورد. وا ئەمروش چه‌رخ سوورايهوهو سالك چووه‌سه‌رو 
ناوى ماموستا زورتره لەسەر زار» رُمارهييكى زور زور له دوستان و 
خوشهويستانى ههول ئەدەن كهوا شەرەفى بهشدارى يادکردنەوەی سالانه‌یان 
ههبى به ههموو شيوەيەك و به‌جوريك له روژنامه‌و گوفارو دەستگاكانى 
ترئرا اگه‌یاندن جىيان نابيتهوه. 

كوجى زانا سهججادى نەك ھەر زيانيكى كهورهو شوين برهوه ن‌بووی 
بندمالهدو كەس وکارو دوست و بارانی بوو. بهلكو زیانیکی جه‌رگیر و كاريكهر 
` بوو بو ئەدەب و کولتوری کوردی و مه‌شخه‌لیکی پرشنگدار کوژایهوه که له 
سییه‌کاندا گراو شه‌وه زه‌نگی نووته‌کی کوردستانی رووناك كردهوهو ثاسویه‌کی 
پان و به‌رینی ئاوەلەگرد له بەردەم گه‌له‌که‌یدا بو خه‌بات له پیناوی رزگاریو 
دیموکراسی‌و بيشكهوتندا. سديرى لابهرهكانى گه‌لاویژو (نزان بکه‌ن بزانن 
لەگەل ماودله نه‌سره‌ک‌انیدا چ شورشیکی بیریی و نه‌نه‌وه‌یی پیشکه‌وتنخوازی 
دیموکراسی‌یان به‌رپا کردووه له روژیکدا که کوردستان و یراق له‌ژیر باری 
ده‌سه‌لاتداری ثیمپ‌ریالیزم و ئۆكەرانيدا ده‌یاننالاند . ۰ سهرنجى هه‌موو 
نووسینه وده‌بی و کولتوری و میژوویی یه‌کانی بده‌ن. ته‌نها خوشه‌ویستی و 
ثه‌مه‌کداری خاوین و په‌تی‌و ره‌سه‌نی خاك و نه‌ته‌وه‌که‌ی ده‌بینن و. له هه‌موو 
هو دهورانهدا كه بەسەر عيراقدا تیپه‌رین به هه‌نگاویکی نه‌گورو ریبازیکی 
راست و رهوان دەجما› بی‌گوی‌دانه هو تهوزم و لش اوەر اسالانه‌ی که‌ده‌هاته 


۱۷۵ 


۱ ريى كهيشتنى به امانجه بيروزهكدى كه گه‌ران بوو به شوين راستی‌و 
جهسياندنى و به‌رگری لی کردنی به‌وپه‌ری نهترسى و له خویوردنه‌وهو به‌پی‌ی 
به‌رنامه‌ییکی زانستی‌و لهبار ده‌ستی کرد به گه‌ران و لیکنولینه‌ووی رابوردووو 
بهرههمه نه‌مره‌کانی به‌ری ثهو ره‌نج و توژینه‌وانه بوون. . . لهبيش هه‌موویان‌وه 
كتيبه نه‌مره‌که‌ی (میژ ووی ثهدهبى کوردی) که یەکەم کتیبه وردترین زانیاری 
تیدابی ده‌رباره‌ی شاعیرو ثه‌دیبانی کوردو که‌له‌پووره شارراوه‌کانی هدهب و 
روشبیری کوردی به پینووسیکی جوانک‌ارو هونه‌رمه‌ندانه خسته‌رووو بووه 
سه‌رچاوییکی ثهوتز كه پشتی بن دبه‌ستن .له ليكولينهوه مي ووبىو 
ثهدهبى يه كانياندا . 1 

هه‌روه‌ها زنجيره توژینه‌وهکه‌ی ده‌رباره‌ی هه‌شت به‌رگه چاپکراوهکه‌ی 
(رشته‌ی مرواری) که به شيوازيكى وه‌ستای‌انه‌ی خوش و هه‌ندی جار 
گاڵتەوگەپ هو جيرؤك و قسه نەستەق و دەماخ چاخکه‌رانه‌ی که له اسوی 
خه‌ی‌الیکی کوردی يهتىيهوه گزنگیان دابوو بلاوکرده‌ومو له له‌ناوچوون و 
بیرچوونه‌وه پاراستنی‌و گیانی نه‌مری کردنه‌وه به‌به‌ردا. 

یمه بنه‌ماله‌و كەس وکاری سه‌ججادی. تەنانەت له ژیانی اسایی . 
روژانه‌شی ل‌ناوماندا ته‌نها له خویوردن و هه‌نه‌ریودلسوزیو ه‌روشی 
توز ينهووو نووسین و خواناسیمان لی به‌دی ده‌کرد. ھەر به‌یانیان زوو چاوی 
ه‌کرده‌وه تا نیوه‌شه‌ویکی دره‌نگه خهو ده‌یهینا به لادا ده‌قیقه‌یه‌کی کاته‌که‌ی 
به‌فیرو نه‌ده‌داو زوربه‌ی کاتی له کتیبخانه اوه‌دانه‌که‌یدا به‌سه‌ر ده‌بردو بو 
نانخواردن يان يشيكى پیسویست و پیشسوازی ميسوانيك ن‌بوایه بجی‌ی 
نه‌ده‌هیشت. له هه‌موو ژیانیدا ريك وپيك بوو له سه‌ره‌تاوه تا کوتا به‌رنامه‌ی 
بو ههموو گه‌وره‌وبچووکیکی ژیانی دانابوو و به ووردی پیره‌وی ده‌کرد. . .۰ 
بی فيزو ساکار بوو له خواردن و پوشین و گوفتارو ره‌فتاریدا. تەنانەت به‌دریژی 
فة ی زی دكن واق تكترك له جنگادا سات کار جك 
ره‌شی مه‌رگه له‌ناوماندا ونی کردو ثه‌و دله به‌هره‌داره پر له جوش و خوشه‌ویستی 
نهتهوهوو نشتمانه‌ی له ليدان خست. ١‏ 


۱۷۹ 


له کوتاییدا هه‌زار سلاو له كيان باك و نه‌مری ماموستاو هدموو ثهوانةدى بو 
باوه‌رو نەتەوەو نیشتمانه که‌یان هزير لەپیناوياندا ثه‌مرن . 


کاروان زماره 4۰ کانوونی دووهمى ۱۹۸۲ 


۱۷۷ 


لمناسبة حلول الذکری الاولی لرحیله : 
السجادي والتراث الكردي 


© ابراهیم باجلان © 

عقب مرور عام واحد على رحیل فقید الادب والثقافة الكردية الاستاذ 
علاء الدين السجادي الک‌اتب والقاص والصحفي والمرخ والشخصية 
الاجتماعية البارزة الذي ارتقی بجهوده المخلصة وکفاحه الدژوب الى ذری 
قمم المجد والفخر. . ذلك لانه سعی وناضل وبکل السبل الشرعية لتکون 
لشعبه مکانته اللائقة تحت الشمس. فاکتسب نظير اخلاصه وتفانیه حب 
واعجاب وتقدیر ابناء شعبه وکل الذین عرفوه واطلعوا على نتاجاته . . واذا ما 
بحثنا عن الدوافع والاسباب التي دفعته الى سلوك هذا النهج في حياته نری 
انها لاتخرج عن مدار داثرة حب الشعب وترائه وترابه لاحبا للمال او الجاه 
هذه الدوافع الخيرة التي لاتستهدف طمس دور أحد من الافراد او الشعوب 
ولا اغتصاب حق أحد. . وهي تشکل بمجموعها مفاتیح ابواب الخلود التي 
ولجها قبله الابطال والعظماء من العلماء والفنانین والادباء والمناضلین 
والمصلحین والنوابغ › مع وجود بذرة الابداع والموهبة في تكوينهم الشخصي 
والفطري . ولكل ما تقدم نحتفل بذكراه لانه كان ذلك الانسان الرائع الذي 
نعرفه من خلال اعماله ولهذا لسنا بحاجة الى الاشادة بذكره. ورغم ما قيل 
ويقال في حقه فان كل الاقوال. لاتبلغ القمة الت تسنم ذراها. . واذا ما 
اردنا ان نضيف شيئا فاننا لانضيف شيئا جديداء لکننا نذكر جزء من كفاحه 
الفكري والثقافى اي اننا نحاول استذكار خدماته ونتاجاته فى مجال التراث 
الكردي وابداعاته المتميزة في هذا الميدان. ولان شعوب الارض جميعا 
تفخر بترائهاء وبما تتميز به عن غيرها من الشعوب الموجودة على سطح 
كوكبنا. وبما ان التراث الكردي الذي نعنيه يشمل التراث الشعبي او 
الفولکلور الكردي والاشعار الشعبية وكذلك الوا اي لأدبنا الذي 


ب اناما غ 


لتعبق شذى وعطرا فواحا كعبير البنفسج الجبلي والنرجس الفواح» ولنجمع 
من نتاجاته باقة كبيرة ونجعلها اكليلا واحدا سواء نتاجاته فى مجال الادب 
والتاريخ او الفولكلور وكل ابداعاته. . جمعنا هنا نتاجاته الأدبية والفولكلورية 
وذلك لترابط وتلازم التاریخ والادب والتراث معا وأهمها: 
١‏ میژوی ثهدهبى کوردی - تاريخ الادب الكردي وقد صدرت طبعته الأولى 

عام ۱۹۵۲ والثانية عام 1971 . 
-١‏ كدشتيك لهكوردستانا - رحلة في كردستان سنة 1956 . 
3 رشته‌ی مروارى - عقد اللؤلؤ وقد صدر في ثمانية اجزاء خلال الاعوام 

. 1983 ۰۱۹۸۰ 01978 01977201971 0196 01958.57 

4- شورشهكانى كورد - الثورات الكردية لغاية ثورة 14 تموز ۰۱۹۵۸ صدر 

عام . 

5 كوردوارى - التقاليد الكردية . تراث ۱۹۷٤‏ . 
6- آثار اخرى. 

فكتابة تاريخ الادب الكردي يعتبر سفرا قيما. ونتاجا رائدا في مجال تاريخ 
الادب الكردي او التراث الكلاسيكي المدوت وهذا الكتاب كما قيمه مؤلف 
(الواقعية في الأدب الكردي) الدكتور عز الدين مصطفى رسول يعتبر من 
الكتب الكردية الكبيرة بصفحاته الستمائة والثلاث والستين وقد بلغ عدد 
صفحات الطبعة الثانية سبعمائة وست صفحات . ورغم انه يحمل اسم 
«تاریخ الادب الكردي» فان صاحبه يسميه آوسع دائرة معارف كردية صدرت 
الى الان. ففي هذا الکتاب موجز لاراء مختلف المژرخین الى يومه عن 
الکرد واصلهم واسمهم ونفوسهم وتقالیدهم. . كما یقول الدکتور: 

اننا في الوقت الذي نعطي المژلف مشل هذا الحق شافعین له ذلك 
بظروف القاريء الكردي الخاصة. نری أن خوض هذا البحث وبحوث 
اخری تضمنها الکتاب یخرج الکتاب من کونه تاريخ ادب بل یمکن ان 
يسم , بخلیط من التاريخ والجغرافية وعلم الاجتماع وجمیم فروع علم 


الکتاب فد اکتسب ماثرة اول اثر كردي من حيث جمعه المواد الكثيرة عن 
حياة الشعراء الکرد واعطائه تفاصیل دقيقة عنهم وعن عصرهم وظروفهم 
الشخصية وقد بذل مژلفه جهدا کبیرا في التؤصل الى هذه المعلومات. وان 
القاء نظرة واحدة على المصادر التي اعتمد عليها السجادي يوضح لنا أنه قد 
قرأ مصادر مختلفة ووضع جميعها موضع ثقته فاقتبس بذلك اراء مؤلفين 
بنتمون الى طبقات مختلفة والى مدارس فكرية مختلفة واخذ عنهم مايخص 
تاريخ ومنشا الادب. 

وحسب الكتاب فخرا ان جمع كل ما امكنه وبالتفصيل دقائق سيرة وحياة 
اربع وعشرين شاعرا من الراحلين وذكر اسماء وتواريخ ولادة ووفاة مائتين 
واثنى عشر شاعرا اخر اضاف اليها في الطبعة الثانية اربعة وثمانين شاعرا 
آخر. كما ثبت نصوصا فولوكلورية تدون لأول مرة» ونصوصا من آثار الشعراء 
لم تدون من قبل› وان ذلك قد جعل الكتاب دعامة كبرى للبحث ولتحليل 
الأدب الكردي واضاف الى الطبعة الثانية منها ملحقا عن الصحافة الكردية 
والقصة الكردية ومواد اخرى بلغت اكثر من مائة صفحة. لذا كان لصدور هذا 
الكتاب القيم اصداء طيبة في الأوساط الثقافية والأدبية الكردية داخل وخارج 
العراق ومن لدن المستشرقين ايضا وحسنا فعل المؤلف عندما اضاف الى 
مقٌدمة الطبعة الثانية ثلاث رسائل تلقاها من أديب كردي خارج كردستان 
العراق ونقصد المرحوم (محمد مهري) المحامي والمدرس بعث بها من 
استانبول سنة 1954 قال فيها: منذ عام كامل وكلما سنحت لي الفرصة اقرا 
أثركم النفيس وألمس مدى جهودكم وكفاحكم اللامتناهي وتضحياتكم 
الجسيمة ‏ في اوج علياء الشرف - قرت عينكم وامد الله في عمركم وبيض 
الله وجه والديك اللذين انجبا ابنا مثلك. اخحى علاء بلا تكلف ولا مجاملة 
اقولها: ان تاريخك للادب الكردي! ترك آثرا وسمعة في عالم الادبیات 
الكردية» فأحييت الكرد ومنحتهم روحا جديدة لهؤلاء الموجودين الآن 
ولأولئك الذين سياتون. عمر الله بيتك مثلما عمرت بيوت الکرد. 2 

كما كتب اليه (ادموندس) وهو من المهتمين بالدراسات الكردية مهنئا 
ومشيدا بفضله وانه قد حقق حلما طالما كان يراوده. كما يقول ان عملکم 
هذا يعتبر خدمة كبيرة ليس للأكراد وحدهم بل لعالم العلم والمعرفة» وكل 
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المهتمين باداب الشرق يعتبرون انفسهم ممتنين لذلك الاستاذ ولمنزلته 
الرفيعة . 

كما بعث اليه المرحوم (رفيق حلمي) احد رواد كتابة تاريخ الأدب الكردي 
رسالة يبدي فيها فرحته وابتهاجه بصدور هذا الكتاب كما يقول ان الكلمات 
تعجز ان تصف لكم تلك المشاعر التي أكنها لكم ولهذا الاثر النفيس 
الضخم الذي استطيع ان اقول لكم عنه بصدق انكم قد وفقتم من جميع 
النواحي واستطیع القول ان أثركم رائع وثمين . وبالنسبة لآثاره الاخری 
المكرسة للتراث الكردي يعتبر كتابه الفولكلوري 
الثمين (رشته‌ی مرواری - عقد اللولق والذي يشكل في حد ذاته ثروة ثقافية 
قومية لشعبنا وكنزا ثمينا لترائه وكما يذكر الدكتور عز الدين مصطفی رسول في 
كتابه أدب الفولكلور الكردي : ان اجزاء (عقد اللؤلؤ) شىء جديد ونادر فى 
هيدان تدوين الفولكلرن رال مت وارك القعنافية الكردية.. .رفك وجنت لها 
مكانة خاصة فى ميدان التراث القومى الكردي وفى مجال اللغة الكردية 
واغنائها وتطویرها ایضا - وهذه الأجزاء تعتبر محاولة جريثة للحفاظ علی اللغة 
الکردية. وفي میدان اللهجات الكردية وتثبیت الخطب والمحادثات ضمن 
قصص او محاورات اللهجات المختلفة للغة الكردية وفی بعض الاماکن فى 
هذا المیدان فانه ایضا یصلح للمقارنة. وان صح استعمال لفظة النادر او 
الفرید فان (عقد اللولق كتاب او اثر (نادر). كما خلدت هذه المجموعة 
الثمينة من مجلدات (رشته‌ي مرواری - عقد اللولق) سير بعض الشخصیات 
الشعبية الكردية وارخت لبعض الاحداث التي وقع بعضها قبل اکثر من قرن 
واحد» فهي بذلك تفيد الباحئین والمژرخین وحتی علماء الاجتماع وغیرهم . 
لانها تضم نوادر وطرائف وعادات ترتقي الى مصاف مایمکن تسمیته بوعاء 
للمأثورات الشعبية والفلسفة الشعبية او ما اصطلح على تسمیتها بابداع 
الجماهير ولیست هذه المجلدات وکتاب تاريخ الادب الكردي هي کل 
ماقدمها الفقید السجادي من جهود فى سيل الحفاظ على التراث الكردي 
وادبه فهناك آثار اخرى للفقید یمکن ذکرها وتسطیرها وتسجیلها له بمداد 
الفخر والاعتزاز فکتابه (جولة في کردستان) الذي اصدره عام ۱۹۵7 كانت 
مواضیعه في نظر الکثیرین غريبة. فکان الفقید يجيبهم بقوله : أنا لم اکتب 
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هذا ليومنا هذا وستقدرون اهميته في المستقبل ورغم انه لم يمض وقت 
طويل على صدور هذه الرحلة لكننا نرى ان الكثير من مواضيعها والمعلومات 
التي تتضمنها اكتسبت اهمية كبيرة وحتى من ناحية التقسيمات الادارية 
والشكل الجغرافي . من هنا نلمس بوضوح ان الفقيد كان يدري على اي امر 
هو مقدم! حينما يكتب نتاجاتە. ولم يكن يفعل ذلك عفواء كما ان اجابته 
ورده للمعترضين على مجموعة (عقد اللؤلؤ) يعتبر تأكيداً لهذا القول فكتب 
يقول: ان الذين نقدوني بشدة هم الذين رغبوا في قراءة كتبي تلك وكانوا 
يقرأونها في الخفاء. ويتوقون الى اصدار جزء آخر من الكتاب. . 

وكما ذكر الاستاذ جمال بابان في حفل تأبين الفقيد: ان الكرد كغيرهم 
يملكون ثروة ضخمة في مجال النكات والفكاهة والطرائف الا ان ماعرقل 
تسجيله هو عقدة الخجل ورغم ان الفقيد كان رجل دين ويوجه اليه الكثير من 
الانتقادات الا ان ذلك لم يمنعه من اصدار مجلداته في ذلك الأدب وان 
احدا لم يتوسع مثله في هذا الميدان رغم محاولات البعض قبله. 

وقدم خدمات لاتنسى للتاريخ الكردي عن وعي وادراك منه لهذا الجانب 
من جوانب حياة ووجود شعبه سواء بتأليفه المؤلفات التي ذكرناها أو بتأليفه 
المباشر في التاريخ ككتابه (الثورات الكردية) والتي ارخ فيها لأهم الاحداث 
والثورات . 

وكما يقول الدكتور (كمال مظهر احمد) فانه وبلاشك يشكل مصدرا مفيدا 
احتل مكانته اللائقة في المكتبة التاريخية الکردیة» ورغم ان بعض مؤلفات 
الاستاذ لم يكن يخلومن بعض. الهفوات أحيانا لانه في معطم استنتاجاته 
التاريخية كان يستلهم ثقافته الذاتية التي كونها بمطالعاته الشخصية 
واجتهاداته ولأن معظمها كانت اعمالا بكرا كتبها فى وقت كانت المصادر 
العلمية نادرة خلاله. ومساهمات الفقيد في توضيح وتدوين التاريخ الكردي 
وترائه لاتقتصر على ماذكرنا وحسب. بل اننا اذا ماتصفحنا اعداد مجلتي 
(گه‌لاویژ) و (نزار) اللتين كان يتولى ادارتهما اتضح لنا وبجلاء كفاح هذه 
الشخصية الكردية المحبوبة من اجل صيانة تاريخ وتراث شعبه وتحفيز 
المثقفين للاقتداء بمثقفي الامم الناهضة. ويمكن الاستشهاد والاستناد الى 
المقالات العديدة التي كتبها على صفحات مجلة. (نزار) التي اصدرها 
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باللغتين العربية والكردية سنة 1948 فقد كتب في العدد الرابع منها والصادر 
في 15 مايس 1948 كتب اقتراحا حث فيه على ضرورة كتابة تاريخ شعبه 
في الكتب المدرسية تحت عنوان: (اعادة النظر في كيفية مادة التاريخ) 
يقول: طالما نعيش فى خيرات هذا البلد ونستظل بسمائه (يقصد الشعب 
العراقي) فان امانينا وآمالنا واحدة. ومن الاحسن والاوفق ان يعرف أحدنا 
الاخر. لا أن نقصر المعرفة على فريق واحد ويوضع الاخر في الظلمات» 
مما يوجد المجال لهجمات المستعمرين على هذه النقطة الحساسة ويدعو 
الى شيء من سوء التفاهم الذي نريد القضاء عليه قضاء مبرما. ويختتم 
مقالته بقوله : انا ندعو الى تدريس تاريخ الاكراد في مدارسنا ولنوئق من عرى 
وحدتنا واخائنا أكثر من قبل. 

كما تتجلى نظرته للتاريخ في المقدمة التي كتبها لكتاب (كردستان 
الوسطى) لمؤلفه الاستاذ عبد الرقيب يوسف حيث كتب مايلي : التاريخ هو 
الحد الفاصل بين الماضي والحاضر. فيساعدنا فهم ما مضى على فهم 
مانکون فیه او بالاحرى التاريخ قصة الانسانية والبشرية في حال تطورها 
ونشوئها منذ ان ظهرت على يد الانسان الى يومنا هذاء فعلينا ان اردنا أن 
نعلم ونفهم وضعنا الحاضر ان نرجع الى سير الأحقاب التي مضت ونأخذ من 
جذورها دروسا لكي نصل بها الى شاطيء الحقائق التي لعبت بها البشرية 
لتکوینها في القرون التي رقت فیها او تقهقرت وبواسطته نستطیم ان ندرك 
الانظمة السياسية والاجتماعية والعلمية والدينية التي مرت علینا في الایام 
الغابرة . 

وأما عن الدور الذي نهضت به مجلة (گه‌لاویژ) في میدان التاریخ 
الکردي. فقد تحدث عنه (الدکتور كمال مظهر احمد) في کتابه المعنون 
(میژوو- التاریخ) حيث كرس لهذا الموضوع عدة صفحات من کتابه 
المذکور لتقييم دور مجلة (گه‌لاویژ) في خدمة التاریخ الكردي فکتب یقول: 
ان مجلة «گه‌لاویژ) فى هذا المیدان ایضا مثل الکثیر من المیادین الاخرى. 
كانت الصحيفة الكردية الأولى» ولحند الان فان أية جريدة او مجلة كردية 
صادرة في العراق او خارجه دم تكرس صفحاتها مثل (كهلاويز) للاهتمام 
بالتاريخ عموما وبالتاريخ الک دي خصوصا. وقد خصصت (گه‌لاویژ) عدة 
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ابواب وزوايا للتاريخ مثل زاوية (من التاريخ) و(الكرد عند الأجانب) كما ان 
اشهر مؤرخي الأربعينات قد نشروا على صفحات (گه‌لاویژ) الأبحاث 
التاريخية من أمثال امين زكي وتوفيق وهبي وحسين حوزني موكرياني وعلاء 
الدين السجادي وعدد اخر من المؤرخين . 

اضافة الى اولئك فان عددا من المثقفين الكرد من خارج العراق نشروا 
المقالات التاريخية على صفحات (گه‌لاویژ) من امثال عثمان صبري ون ازا 
السنوي› واحيانا كانت (گه‌لاویژ) تخصص نصف مجموع صفحاتها 
للابحاث التاريخية مثل العددين الخامس والسادس من السنة الثالثة. ومن 
المهام الجليلة التي يمكن ان يسجل ل ( گه‌لاویژ) ضمن المهام الجليلة 
التي اضطلعت بها اقدامها على نشر نتاجات عذد من المستشرقين والرحالة 
الاوربيين المتعلقة بالكرد. ان هذه الاعمال وغيرها هي التي فتحت العيون 
ونبهت الاذهان لتاريخ شعبنا الذي كان شبه مجهول عند الاقربين والأبعدين 
وحتى عند الكثيرين من مثقفي شعبنا وهي التي مهدت لبروز هذه الكوكبة 
المباركة من المؤرخين الكرد المعاصرين. كما لايمكن تجاهل المقالات 
والابحاث التي نشرت باللغة العربية في مجلة (نزار) والتي كان لولبها 
المتحرك الفقيد علاء الدين السجادي . فان القاء نظرة عاجلة على اعدادها 
تبين أنها كانت من الأساس تهدف الى تعريف القراء العرب بأدب الكرد 
وتأريخهم وترائهم واعلامهم. ففي العدد الثاني من مجلة (نزار) الصادر في 
6 نیسان 1948 كتب ابن خلكان تحت عنوان: العرب والأكراد. . 

«وبعد فهذه الصحيفة انما هي لسان يدعو الى .الوحدة بين قومين جمع 
لله بينهما بدين الاسلام. وفتح قلوبهما بنور الحق ومهما دعا الداعون الى 
التفریق بينهما بمزاعم ومهاترات فقد ضاعت اقوالهم هباء وساء مايفعلون. ان 
الاكراد سكنوا هذه الجبال والوهاد التي تدعی ب (كردستان) منذ اقدم عصور 
التاريخ» وهم قوم على مايقول الثقاة في علم الأجناس انهم من العنصر 
الهندو أوربي اوما يدعون بالآريين وبالرغم مما حدث من هجرة قوم من 
الاقوام وفنائهم وغلبة آخرين عليهم وحلولهم محلهم فان هؤلاء الاقوام هم 
الذين دعوا في التاريخ القديم باسم «كردوخى» كما نشرت المجلة تباعا 
بحث باسيل نيكيتين عن الاكراد ومواضيع عن صلاح الدين الآيوبي والدعوة 
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الى انشاء المجمع العلمي الكردي وكرسي اللغة الكردية في الجامعة العراقية 
وعرض لكتاب تاريخ الدول والامارات وزاوية من اعلام الأدب الكردي 
فكتبت عن بى كەس وزیوەر ومحمد امین زكي وغيرهم. ومن نتاجاته الهامة 
المخصصة والمكرسة للتراث الكردي كتابه القيم (كوردواري - العادات 
الكردية) والذي يعتبر جهدا مبارکا اخر اضافة الى جهوده الخيرة الكثيرة وجمع 
فيه أهم العادات والتقاليد الكردية في الأفراح والأحزان فضمنه التقاليد الكرديه 
وأهم العادات في الافراح والأحزان والحياة في القرى والأرياف اوحياة الخیام . 
وكذلك طقوس الصيد والسفرات, وكما كتب في المقدمة : ان .مايميز قومية عن 
قومية اخرى هي اللغة والعادات والتقاليد والأرض او الوطن والأدب. كما يقول 
أيضا: 
ويما اننى اعتبر نفسى واحدا من ابناء هذا الشعب وانعه منذ امد بعيد 
فتحت عيني على العادات والتقاليد والاشياء التي داب عليها الكرد وعشقتهاء 
ولان الارض ضاقت واقتربت جهاتها وربما وبسبب تقارب الاجناس والاقوام 
المختلفة من بعضها وخصوصا من الكرد الحائر اقول ربما ضاعت هذه 
العادات شیثا فشيئا. . وانني جمعت ماکان في وسعي ان اجمعها وان اضمها 
في هذه الصفحات المطبوعة. وعندما تطبع فانها لاتفنى » واستطعت ان 
اجمع الى هذا الحد. . وان أقدمها هدية لامتي .التي مازالت تعاني 
الاضطهاد فى اماکن عديدة وان اقدمها للاجانب الذین یلفظون كلمة الکرد 
باستنكاف وتعال, الخ . . والمقدمة مؤرخة في ۱۹۱۸/۱۱/۲۳. وهکذا 
استطاع ان یقدم لوحات حية للعادات الكردية وان يدون العشرات من 
الالعاب الشعبية الکردیة: وان کتابه المعنون (خوشخواني البلاغة) الذي 
طبع عام ۱۹۷۸ على نفقة (جامعة السليمانية ‏ صلاح الدین حالیا) مکرس 
للبحث عن البلاغة فى الشعر والنثر الکردیین ولکی لایقال أن الكردية لابلاغة 
فيها كما ان هذا العمل فى حد ذاته يعتبر خدمة للأدب وللتراث لانه پستند 
على التراث الكلاسيكي الكردي . 
وان كتابه المعنون رده‌قه‌کانی , ثهدهبى كوردى ‏ نصوص الأدب الكردي) 
الذي صدر عام ۱۹۷۸ ايْضا وضمن مطبوعات المجمع العلمي الكردي 
لايخرج عن هذا الاطار وكذلك كتابه السابق (نرخ شناسى - النقد) الذي طبع 


۱۸۵ 


عام ۱۹۷۲ وهو كغيره من نتاجات الفقيد يستلهم التراث الكزدي الأدبي 
الكلاسيكي ومكرس لهذه الغاية ايضا. وأخيرا ونحن نستقبل ذكرى مرور عام 
واحد على رحيل ذلك الاديب الكبير والانسان النادر الفذ الذي كرس حياته 
لخدمة شعبه وترائه وتحول في مماته الى رمز من رموز المخلصين لهذا 
الشعب والعاملين من اجل تقدمه وخيره والذي تشكل هذه السطور كشفا 
لجانب واحد من جوانب حياته الواسعة المثمرة ومن خدماته الجليلة لبني 
قومه وهو رجل الدين المؤمن الذي لم يعرف التزمت والذي كان كما ذكر 
الاستاذ محمد جمیل الروزبياني في الحفل التابيني الذي اقيم لمناسبة 
أربعينيته . . انه كان يحب الموسیقی والمقامات الكردية وکان یترنم بها في 
الخفای وهو الذي عاش منزویا في معتکفه لکنه ظل قریبا من الناس رغم 
بعده عن الاضواء والصخب فعمل بصمت واخلاص وقدم نتاجات هامة 
لایمکن تجاهلها وستظل شاهدة على فضله وعلمه واخلاصه وحبه لشعبه 
وهي التي الحقته وبجدارة وبالالتصاق مع جملة مواقفه بموکب الخالدین في 
التاریخ فسلام عليه في العلیین مع الشهداء والصادقین . 


المراجع 

١‏ الواقعية في الأدب الكردي - الدکتور عز الدین مصطفی رسول - بیروت 
6 (ص ۲-۲۱). ا 

۲ میژ وو - دوکتور که‌مال مەزھەر ئەحمەد (148-144) مطابع دار افاق عربية 
- بغداد ۱۹۸۳ . 

۳ نفس المصدر المذکور (ص۱۸-۱۸۲). 

4- الدولة الدوستكية في کردستان الوسطی - عبد الرقیب یوسف (ص5) 
مطبعة اللواء بغداد ۱۹۷۲ . 

۵ ثهدهبى فولکلوری کوردی - دکتور عیزه‌دین مسته‌فا ره‌سوول (۱۵۲-۱۰) 
بەغدا ۱۹۷۰ . 

١‏ وقائع الحفل التابيني المقام في جمعية الثقافة الكردية في آريعينية الاستاذ 
علاء الدين السجادي جريدة العراق ع 3756 في ۱۹۸۰/۲/۲۱ . 


^6 


۷ اعداد من مجلة (نزار) الصادرة باللغتين العربية والكردية لسنة 
۱۹۹-۸ . 
۸ مؤلفات الفقيد المشار الیها ضمن الموضوع . 
العراق ‏ شباط ۱۹۸۲ 


AY 


ياش مه‌رگت به ساليك بابه گیان! 
دلير علاءالدين سجادی 


سالى لهمهوبيش. كورو کومه‌لانی ئەدەب و روشنبيرى کورد» کوستیکی 
نازه‌ی جهركبرى که‌وت . ئەوەش کوچی دوایی ماموستای خوالی خوشبوو 
علاءالدين سجادی بوو» که له تیواره‌ی روژی بينج شه‌ممه‌ی 
13 له يرء به ده‌ردی دل سهدرى نايهوه. 

كوجى سجادى زيانيكى كهوره بوی نەك ته‌نها له ثيمدى كورو منال و 
که‌سوکاری. به‌لکو له ههموو كهلى كوردو بهتايبهتى له ئەدەبى كورد. به 
مه‌رگی سصادی دیسواریکی گه‌وره‌ی خوشهویسستی و وه‌فاو دلسوزیو 
خحزمه‌تگوزاری ھەرەسى هينا. بەلام ھەرجەند ثهو به لمش كوجى كردء 
۰ بەجسى هيشتين › > کرده‌وه به‌رزه‌کانی و بيرەوەرىيە پاکه‌کانی هه‌رگیز نارون و 
له‌یادناچن . ئەوەی هدميشه له دل و ده‌روونی خەلكا زيندووه که چەند خوی 
به كەم ثه‌زانی لدكهل خه‌لکی سادهو نيازياكاء ئاموژگارى‌و ری‌نمونی‌یه‌کانی 
1 بو نه‌وه‌ی نویی كورد له‌بیرناچنه‌وه . خزمهته زوره‌که‌ی بو ئەدەبى کورد هه‌رگیز 
كوير نابیتهوه. 

بابه كيان! تو مرويهكى رووخوش و دلگه‌ش بووی. بهويهرى فراوانی 
سنكهوه بيشوازيت له ميوانهكانت ثهكرد که ههمیشه ثههاتن بو ثه‌نجومه‌نی 
ئەدەبيت . ئەگەرگلڵوپەردى گور لاشەت بكريته خوء » كاره زانستى و 
ثه‌ده‌بی یه کانت هه‌مور کون و که‌له‌به‌ریکی كوردستانيان كرتودتهوه . 

تو له سالانی جله‌وه خرمه‌نی هدهب و روشنبیریی کورد ثه‌که‌ی . ثهو کاره 
مه‌زنه‌ی له ده‌رکردنی (گەلاویز) و (نزان۱ كردت ثه‌ستیره‌یه‌گی گه‌شه به 
اسمانی روژنامه‌نووسی كوردىيهوه. خو کاری مه‌زنی نووسینی (میژووی 
ئەدەبى كوردى) كه ۳۶ سال له‌مه‌وبه‌ر بلاوت کرده‌وه تائيستا كەس نەك ھەر 
لهو جاکتر به‌لکو له‌و ئايەختريشى نهدنووسيوه. ھەرووھا ھەركام لهو ۲۰ 
كتيبدىتر كه دوابهدواى يەك بلاوت ثه‌کردنه‌وه. ھەر له (ناوی کوردی)یه‌وه 


مما 


بیگره تا ھەر هه‌شت به‌رگه‌که‌ی (رشته‌ی مروارى) و (گه‌شتيك له كوردستانا) 
و (دووو چامه‌که‌ی نالی وسالم) و(کوردواری) و (خوشخوانی) و «دهقه‌کانی 
تهدهبى کوردی) و (هه‌ميشه به‌هار) و (نرخ شناسى) و ه‌وانی‌تر که به‌ته‌نها. 
خویان جيكدى کتیبخانه‌یه‌کیان بو ئەدەبى کوردی گرتو‌ته‌وه. 

بابه گیان ‏ تو وەختى مه‌رگت نه‌بوو. تازه ودختى ئەوەت هاتبوو قولی لى 
هه‌لمالی‌و سالانی خانه‌نشینی به هینانه به‌رهه‌می سه‌رچاوه‌ی جاك و به‌پیزتر بو 
ئەدەبى کوردی به‌ریته‌سه‌ر. به‌لام کوستی گرانی (دانا)ی جوانه مدركك که 
گیانی پاکی بەخشى بو به‌رگری له نیشتمان» کهلیتیکی گه‌وره‌ی کرده دل و 
د‌روونت . لەگەل ه‌وهشا وەك پیاویکی ازاو قاره‌مان و به‌جه‌رگ بریارت دابوو 
وره به‌رنه‌ده‌ی‌و ھەر خه‌ریکی خزمه‌ت بى » به‌لام هه‌موو شتی به اره‌زووی 
دلی اده‌میزاد نارواو وادياره شتی‌وا ههيه له خواست و ویستی اده‌میزاد 
گه‌وره‌تر بى . 

بابه گیان! اوا ناوەخت کوچت کردو خەم و خدفهت و که‌سه‌رت بو ثيمهو 
دلسوزانی ئەدەبى کوردی به‌جی‌هیشت. 

ده‌سا خوات لەگەل باوکی شیرینم و روله‌ی دلسوزی گه‌لی کوردو ثهدهبى 
کورذ. . خوات لەگەل و هه‌ميشه له دل و ده‌روونی هه‌موو که‌سانی نیازپاکی 
هم گەلەدا ئەژیت و مردن زور لهوه بی‌ده‌سه‌لات تره که یادی پاکی دلسوزی 
وەك تو کویر کاته‌وه. 

۱۱-۳ 
العراق ۱٩‏ شباط 1986 


۱۸۹ 


رحيل 
شعر: هوشيار حسين البرزنجی 
ترجمة: جمال عمر غهمبار 
دمهداة الى روح الفقید علاء الدین السجادي الطاهرة 
في ذكرى رحيله الابدي» 

ليب الان 
مثلما يتذكره القلب» فجاة. . 
هدير امواج البیحر. حين يصمت. 
والرياح الغضبى » حين تهدأ 

من كثرة همومها. . 
والقمر» يحتضنه الهدوء. 
والسماء. تمطر الغضب. . 
واليراع» يصير عاجزا. . 
والقلب › يأكله القلق . . 
ياترى› هل ان وردت قد ذبلت؟ 
ام سحابة خريفية» قد جعلت 
من احد النجوم الملتفة حول الق 

یلفظ انقاسه الاخيرة. . ؟ 
ام ثمة اديب عالم ومرشد. 
قد نام قریر العين. والی الابد؟ 

يذ نذاب 


أيها «الفرات» على جناح الغيوم . . 
وه f.‏ 


قدداشت سرا زات 
اجزاؤها في حضن التراب؟ 
* ها هي الغيوم. صامتة 
ليس لديها جواب. 
تلوح من بعيد. وقلبهاء كما نحن 
ملؤه الجراح 
* ايها الخريف الدامي . 
فيك تورق الازهار. . 
افهذاء وقت الرحيل؟ أم ماذا؟ 
رحيله هذاء كبير. . 
فکبره. يستنطق الكلمة؛ 
مزرح فذ. قد رحل . 1 
فمن یکمل «عقد اللؤلق؟ 
فانوس مضاء فى «کردستان» 
قد الطفا. .. 
أيها العالم. يا رفیع المقام . . 
قلمك › نبع ذهب . . 
فها نحن › نقطع العهد على انفسناء 
ان نخلد اسمك» 
وتبقى اعمالك خالدة 
ما بقيت عجلة التاريخ 
ندور. . وندور. . 
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ماموستا علاء‌الدین سجادی له چه‌ند دیریکدا 
پیشه‌کی - دلير علاء‌الدین سجادی 


له‌باره‌ی هم کتیبه‌وه - محمدی مه‌لاکریم 


ثه‌و وتارانه‌ی له ثاهه‌نگی ته‌ثبینه‌که‌دا خوینرانه‌وه 

منهاج الحفل التأبيني 

كلمة الشیخ محمد طه الباليساني 

كلمة المژسسات الثقافية في القطر - عبد اللطیف عبد المجید گلي 
كلمة الدکتور محمد شريف احمد 

چه‌پکی وشه‌ی به‌سوز بو گیانی پاکی سەججادى ‏ دوكتور ثیحسان فوئاد 
عبرات قانیات - جمیل الروزبياني. 

وتاری دوکتور عیززه‌ددین مسته‌فا ره‌سوول 

في رثاء الشيخ علاءالدين السجادي - الشیخ جلال الحنفي 

وتاری ماموستا جه‌مال بابان . ماموستا عه‌لادین و رشته‌ی مرواری 
بیره‌وهریو دڵوپێك فرمیسك بو مناموستا - مارف خه‌زنه‌دار 

پایه‌و مه‌قامی ماموستا علاء‌الدین سه‌ججادی له‌ناو کتیبخانه‌ی کوردیدا - 
مصطفی نه‌ریمان 

ماموستای له‌یاد نؤكردووم سه‌جادی - د. شوکرییه رهسو ول 

چله‌ی خوالی خوش بوو ماموستای نه‌مر علاءالدین سجادی - عبد الرحمن 
مفتی 

چله‌ی نه‌مریی سه‌رده‌سته‌ی ,هديب وزانایانی کورد حه‌زره‌تی سه‌ججادیی 
مه‌زن - ممتاز حه‌یده‌ری 

اسرة الاستاذ المرحوم السجادي تشکر السادة المؤبنين وحضور الحفل 
کلمات وبرقیات تأبین 
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وقائم الحفل التابيني المقام في جمعية الثقافة الكردية في اربعينية الاستاذ 
علاء‌الدین سجادي 
ثه‌و بابه‌تان‌ی فریای خویندنه‌وه نه‌که‌وتن 
ماموستا علاء‌الدین سجادی - شاکر فتاح 
كورديك - له‌تیف به‌رزنجی 
هو بابه‌تسانه‌ی به عهرهبى و کوردی به‌ببونه‌ی کوچی خوالی خوش بووهوه 
له روژنامه و گوفاره‌کانا بلاوکراونه‌تهوه 
لمناسبة رحيل الاستاذ الشيخ علاء الدين سجادي - الصمت البلیغ - 
. احسان فواد 


السجادى أفل نجمه لکن ادبه اخلده ‏ مصطفی نريمان 

لمناسبة رحيل الاستاذ الشيخ علاء الدين سجادي › عزاء للادب والتراث 
الكردي ‏ عبد اللطيف عبد المجيد كلي 

الرجل الذكرى ‏ د. كامل حسن البصير 

اوابوونى ئەستيرەيەكى گه‌ش - گوفاری : وتونومى 

علاءالدین سه‌جادی - پیربال مه‌حموود 

ثهواندى مردن و نامرن ‏ د. عيزهدين مستهفا وول 

الى السجادى نغمات حب ونسائم وفاء ‏ حسن جاف 

هدقده روز بيش مردن - موحسين 

له چله‌ی ماموستا عه‌لائه‌دین سهجادىى مه‌زن دا ممتاز حه‌یده‌ری 
بمناسبة اربعينية العلامة السجادي . في وداع السجادي - ابراهيم باجلان 
به‌بون‌ی كوجى دوایی ماموستا عدلائهددين سەججادىيەوە ‏ د. حەسەن 
جاف 

لهچله‌ی كوجكردنى ماموستا عهلاثهدينى نه‌مردا - كهمال غه‌مبار 

تحاور الخواطر في غمرات موت السجادي - مسعود محمد 

خوزگه ریزی زیندووش ده‌گیرا - سه‌عید یه‌حیا 

السجادي خلد الشعراء وشم رازا عنه صامتون - مصطفی نریمان 
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سه‌جادی له سه‌ره‌تای نه‌مریدا ‏ مه‌سعر : : محەمەد 
ثاگری كوچيك - هوشیار حسین 


دوو دلوي فرميسك به‌سه‌ر گوره‌که‌ی ماموستا سه‌جادیدا - یسماعیل 


بوبوندى تێپەربوونى سالك بمسهر كؤجى شاسوارى جوولانهووى 
روشنبیریی كورد ماموستا علا ءالدين سجادىدا ‏ غفور ميرزا كريم 
سه‌جادی له ثاميزى فرميسك و ئاگردا ‏ قوبادی جهلى زاده 

العلامة السجادی وخدمات جليلة في مجال الاملاء؛ الکردی - مصطفی 
نریمان 

مه‌رگی سه‌ججادی - ثيبراهيم میرانی 

لمناسبة حلول الذکری الاولی لرحیله . السجادی والتراث الکردی - 
ابراهيم باجلان : 

پاش مەرگت به ساڵێك بابه كيان دلێر علاءالدين سجادی 

رحیل - هوشیار حسين البرزنجی 
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